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THE FIRST QUARTER

Lesson 1

1. a) Look at the pictures and say:

— what the children at the bank of the river are doing;
— what the boys under the tree are doing;

— what the children in the river are doing;

— what the two boys have done;

— what they will do;

— what the children in the picture 2 are doing;

— what they will do;

— what the boy and the girl in the picture 3 are doing;
— what they will do.




b) Describe the pictures.

c) Tell your classmates how you spent your summer holi-
days.

2. Answer the questions.

1. How did you spend your summer holidays?
2. Where were you in summer?
3. What sights did you see in summer?

4. Did you help your parents or relatives to gather in the
harvest?

5. What did you do in the garden?

6. Did you take part in sports competitions?

7. Did you meet your schoolfellows in summer?

8. What books did you read in summer? -

9. You are glad to meet your schoolfellows, aren’t you?

3. Read the words and word-combinations with the translation.

an examination [1g,zeemi’neifn] — icnur, exsamen
to pass examinations — ckaagaru icurn
school-leaving examinations — sunyckni exsamenu
to decide [di'said] — BupimysaTu

to receive [r1'si:v] — 1) ogepixysarn, Zicrasath; 2) mpuii-
MaTH (zocmeii)

the independent life — camocrifine murrs

a further ['fa:85] study — nogannme mapuanns

a labour activity — Tpyaosa gisnsmicts

to choose (chose, chosen) — Bubuparu

to choose the road — BuGupaTn mnax

a wide rode — mupoxmit maax, mupora Jopora

to choose the occupation — su6uparn dax

to develop [di'velap] — poseuBaTH, yrockomamoBary
to develop the talent — possuBarn Tanant

to develop speed — possusaTi mBMAKicTD
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to think very hard — pobpe mogymarn

to ask an advice — nonpocuTH nopajgu, NOPAXHTHCA
to be sure — 6yTH ynesHeHHM

to satisfy tastes — sagoBoJbHATH cMaku, ynogobaHHA

4. Read the text and translate it.

ELEVENTH-FORMERS NOW

Now you are eleventh-formers. It means that this is
your last school-year. You will pass your school-leaving
examinations and have to decide how to use the knowledge
you have received at school.

The end of school is the beginning of your independent
life, the beginning of a far more serious examination
connected with your further study and labour activity. To
pass that examination you must choose the road in life
which will open before you. You must choose the occupa-
tion in which you can best develop your talents and work
with the best results for you personally and for your
Motherland, Ukraine. A wide road lies open before you.
And you must think very hard and ask an advice of your
parents, your teachers and your friends to be sure that
you have chosen the right occupation in which you will be
able to satisfy your own tastes and the needs of your
country.

5. a) Ask different kinds of questions to the parts of sentences
given below.

b) Ask as many questions as you can to get more informa-
tion from the sentences given below. (Consult §§ 53—58 on
pages 176 — 180.)

I am an eleventh-former now.
I’ll pass my school-leaving examinations.
My friend is an eleventh-former.

6*. Write down the words and word-combinations into your vo-
cabularies (exercise 3).

T*. Write the answers to the questions (exercise 2).



Lesson 2

8. Learn the main rules of reading vowels ['vaualz].

BOIO;

B aurnificeki#i moBi pospisHsiiors woTHpH ocHOB-
HHMX TMINH YUTAHHHA MOJIOCHHX:

I Tunm — y BigkpuTOMY HaronomeHoMy ckiami ro-
JocHi yuTaAlOTBCH 3a ix andasiTHo Has-

II TMnD — y 3aKpHTOMY HArOJIOLIEHOMY CKJIai I'oJIOCHI

YHTAITBCHA AK KOPOTKMII 3BYK;

ITIl 7Mn — mepex r 3 HACTYNHOIO FOJIOCHOIO;
IV Tun — nepesx r 3 HaCTYNHOIO NPHIOJIOCHOIO.

YHUTAHHS I'OJIOCHUX ¥V PISBHUX THUIIAX CKJIANIB

T'onocni| I mun II mun IIT mun IV mun
a [e1] late [z] back [o:] party [e3] care
i [a1] time [1] big [a:] girl [a10] fire
e [i:] he [e] bed [2:] her [13] here
o [ou] go [2] got [o:] port [o:] more
u [ju:] tube [A] but [a:] turn [jua] pure
y [a1] my [1] myth [3:] myrtle [a19] lyre

IIpumirxka. B anrnificexiit MoBi fesiki ciosa ynTaoThH-
CH He 3a NpaBHJIAMHM, TOMY B aHrJO-yKpa-
{HCHKMX CJIOBHMKAaX HABOAHTHCA TPAaH-
CKPHIILIA KOXHOIO cJIOBa.

9. Read the words in columns paying attention to the reading of
vowels.

Aa

I mun II mun IIT mun IV mun

[e1] [z] [o:] [€2]
game glad party care
face back hard hare
fate active art bare
hate angry army fare
lake bank arms rare
name damp car ware




10. Read the words.

page, sad, dark, barefaced, any, wake, and, article, gar-
den, same, anyone, brave, escape, fan, brave, jam, skate,
art, tram, farmer, part, damp, market, yard

11. Read your answers (exercise 7).

12. Ask as many questions as you can to get more information.

A wide road lies open before me.
My brother has chosen the right occupation.

13. T'ranslate into English.

1. §$I moBuHeH BUpPimIMTH, AK 3aCTOCYBaTH 3HAHHA, AKi #
3n00yB y wroni. 2. Miit apyr e He BubGpaB cobi maiibyTHIO
cneniajsHicTe. 3. IIfo6 cknacrw BunyckHi icnuTH, BH
noBMHHi 6arato npauwiosaru. 4. Xto nesHuii, mo BiH o6pas
crneliafbHiCTD, AKA 3aOBONLHUTH Horo ynopobanua? 5. Tu
Bite CKJAB BHNYCKHI icmuru? — Tak. 6. Amxrzificeka
MoBa — wMmili ynoGneHu#t wkinbHu#H npegmer.

14. Read and retell the joke.

English Professor: Mr. Brown, correct the sentence:
“Girls are naturally! better looking than boys.”
Mr. Brown: Girls is artificially? better looking than boys.

lnaturally [‘neetfrali] — sBmuaitso, npupoxuo
2artificially [,o:ti'fifli] — wryuso

15. Put the verbs into the correct tense forms. (Consult § 16
on pages 146 —148.)

1. I (to be) a pupil of the eleventh form and my friend
Roman (fo be) a pupil of the tenth form. 2. My little
sister (not to go) to school. She (fo go) to the kinder-
garten. 3. My sister (not to like) to read. She (io like) to
play. 4. What games he (to like) to play? 5. Many roads
(to lie open) before us. 6. My friend Petro (fo be) a

student at the university. 7. The Dnipro (to flow) into the
Black Sea.

16*. Do exercise 13 in writing.



Lesson 3

17. Read the words in columns paying attention to the reading of

vowels.
Ee
I mun II mun IIT mun IV mun
[i:] [e] [2] 18]

be bed her here
we bench serve mere
week best perfect hero
tree desk vertical period
sheep end fertile periodic
see chess ferment serious

18. Read the words.

else, embassy, periodical, serial, seriously, fermentation,
fern, feria, ferial, feller, fellow, feel, feed, deputy, em-
bassy, fresh, heck, seriation, hedge, hell, hello

19. Read your translation (exercise 16 ).

20. Read and retell the joke,

“What is the plural of man, Willie?”” — asked the teacher.
“Men,”” answered Willie.

“And the plural of child?”

“Twins!,” was the unexpected reply.

l¢wins — 6auausaTa

21. Put questions to the sentences using the words and word-com-
binations given in brackets. (Consult § 56 on page 178. )

1. Marry watches TV. (How often?)

2. Some pupils do not like to do their lessons. (Why?)
3. Marko studies. (Where?)

4. I have breakfast in the morning. (What time?)

5. He often plays chess. (How often?)

6. We do not play football in the morning. (Why?)

7. There is a dictionary on the table. (Whose?)

8. Borys often asks questions. (What questions?)

9. He lives in Lutsk. (What street?)

22. Read the text and answer the questions.
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EDUCATION IN UKRAINE

The right to education in Ukraine is quaranteed by the
Constitution (Article 53). Every boy or girl must get
secondary education; it means that secondary education is
compulsory in our country. There are state schools where
education is free of charge and private primary and secon-
dary schools where pupils have to pay for their studies.

Every school has a core curriculum and a school cur-
riculum. The core curriculum includes Ukrainian, Ukrain-
ian Literature, Mathematics, Physics, Chemistry, Geogra-
phy, World Literature, a Foreign Language and others. As
each citizen of Ukraine has the right to get secondary
education in the mother tongue, there are schools for
national minorities in which pupils study their native
language. In most of them all the school subjects are
taught in that language.

After finishing the 9th form of a secondary school young
people can go to the 10th form or to a vocational or tech-
nical school. The kinds of secondary educational establish-
ments are lyceums and gymnasiums. They offer programmes
giving a profound knowledge in some field of study. After

~ getting secondary education a school-leaver can start work-
ing or enter an institutes, an academy or a university. Many
academies and universities have evening and extramural
departments.

1. What guarantees the right to education in Ukraine?

2. Is a secondary education compulsory in Ukraine?

3. Is a secondary education free of charge?

4. Are there schools for national minorities in your town?

5. What subjects do you study in your school?

6. Are you going to continue your education after fin-
ishing your school?

7. You are going to enter a university, aren’t you?

23. Read the joke and retell it.

“] wish,” said an anxious! mother to her careless? son, “I
wish you would pay a little attention to your arithmetic®.”

“Well, I do,” was the reply, “I pay as little attention to it
as possible.”

lanxious ['zpkfes] — 36enTesxena
2careless ['kealis] — nerxoBasumis
3arithmetic [9'ri0motik] — apudmernxa, niuba

24. a) Read the words and word-combinations with the trans-
lation.



b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

education

secondary education
elementary education
primary school

state school

private school

a core curriculum

a school curriculum
knowledge

a profound knowledge
a national minority

a native language

a mother tongue

to enter a university
an evening department
an extramural department
a school-leaver

ocBiTa

cepenHs ocBiTa

HNOYATKOB& OCBiTa
MIOYaTKOBA INKOJa
Iep:XaBHA ITKOJa

NPHUBATHA IIKOJIA

6as3oBuil HABYANBHUE nAH
IKiNbHUH HaBuaAbHUH niuay
BHAHHA

nornubneHi sHaHH#A
HaliOHANbHA MeHIIiCTh
pinHa moBa

pizHa (MaTepuHChKa) MOBa
MOCTYNHUTH N0 YHiBepCcHTeTy
BevipHe BiazineHHs

3a04YHe Bimminenusn
BMIIYCKHUK

25*. Translate into English in writing.

1. 'pomansauu Ykpaidu maoTh npaso Ha ocsity. 2. IIpaso
Ha ocBiTy rapaHTyeThcsi KonctuTyuiewo Yxpaiuu. 3. Mosn
MOJIOALIA CeCTPa HABYAETHCH y MOYATKOBil mroni. 4. Ha-
uioHanbHi MeHIMHM YKpainu MaoTh npaBo Ha OCBiTy pims
HOIO MOBOw0. 5. TBosi pigHa moBa ykpaiHCchbka, yu He Tak?
6. Bunyckuuku mxonu maoTh Npago MOCTYMUTH IO iHCTH-
TYTY, YHiBepcuTeTy um axagemii. 7. Tgiit 6par HaBuaeThcH
Ha BeuipHboMy Bigxinenwni yHiBepcuTery, uu He Tak?

26*. Do exercise 24 b in 40 seconds.

Lesson 4
27. Read the words in columns Ppaying attention to the reading of
vowels.
\ Ii
"I mun IT mun IIT mun IV mun ]
[a1] 1] [:] [a10]
I bring girl fire
time big bird hire
climate distance dirty tire
price drink first mire
life pity birthday wire
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28. Read the words.

hirer, hire-system, fire-stick, fire-place, girl-friend, girl,
city, dig, five, driver, die, wind, victory, dislike, film,
price, fifth, girlish, wireless

29. Read your translation (exercise 25).
30. Read and retell the jokes.

Professor: You can’t sleep in my class.
Student: If you didn’t talk so loud, I could.

%* % %

Professor’s wife (rushing in): My goodness!! Our little
Molly has been drinking all the ink? in the ink-bottle.
What shall we do?

Professor (absent-mindedly®): I'll have to write with a
pencil, my dear.

1 My goodness ['gudnis] — Boxxe miit!
2 ink — vopuuNO
3 absent-mindedly [‘#bsont’'maindidli] — meysaxxuo

31. Answer the questions to the text (exercise 22).

82. Choose the necessary word (do or does) to each of the
sentences given below.

1. I ... not study at the university. 2. ... he live in Lon-
don? 3. ... you understand the rule? 4. What ... you like
best, mathematics of physics? 5. What book ... he like to
read? 6. They ... not live in Kyiv. 7. ... your grandfather
live in the country? 8. Where ... he live?

33. Choose the necessary word (have, haven’t, has or hasn’t) to
each of the sentences given below.

1. His father has got a new car, ... he? 2. You haven’t
bought a new dress, ... you? 3. Your sister has broken her
pencil, ... she? 4. Your mother has been to Odesa, ... she?
5. You have never been to Paris, ... you? 6. You have a
new dictionary, ... you? 7. He has met many friends, ...
he? 8. Your friend hasn’t got a car, ... he? 9. They have
greeted a new English teacher, ... they?

34*. Translate into English in writing.

1. Miii apyr He mobuth MaTeMaTHRH. 2. YoMy TH He XOAMIN
mo wmxomu? 3. Tei#i 6Gareko 6y y Jlonaoni, uu He Tax?
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4. Mosi mama Hixosm we 6yna B Jlonmoni. 5. Tsos cecTpa
Kynusa HiKaBy KHUIKKY, 9M He Tak? 6. Tu HaBuacmcs vy
npuBaTHi# mKoni, um He Tak? 7. ¥V koro Hemae aHIJo-
yEpaiHchbkoro ciaopuuxa? 8. Tu He xupemn vy Kuesi, un ne
Tax? 9. Xro He moburth xoxuTH B KiHO? — Mos cecTpa.

35%. Do task 1 on pages 107—109.

Lesson 5
36. Read the words in columns Paying attention to the reading of
vowels.
Uu
I mun II mun IIT mun IV mun
[iu:] [A] [e:] [iua]
duty cup turn during
student bucket further curiosity
suit bus turner cure
tulip but church cureless
union butter curly furious
constitution club surface durability

37. Read the words.

subject,

jural, curtain, turnin

butter, dust, cute, turning, duralumin, lure,
g, curable, curious, due, duress,

surly, surfing, surf-board, surgeon
38. Read and retell the joke.

Professor: A fool! can ask more questions than a wise man
can answer.

Student: No wonder so many of us flunk? in our exams.

1 fool — nypens
2 flunk — nposanmrucs (Ha exsameni)

39. Choose the necessary word (a or b) to each of the sentences.
Write the number of the sentence and the letter of the answer.

Example: la
1. Mice ... in the holes.
a — live; b — lives

2. Kate ... to drink coffee in the morning.
a — like; b — likes -
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3. Tom and Jim ... to drink coffee in the morning.
a — like; b — likes

4. Many pupils of our class ... English books.
a — read; b — reads

5. He usually ... to the radio in the evening.
a —listen; b — listens

6. This girl ... French and I learn Engllsh
a — learn; b — learns

7. Men usually ... to play football.
a —like; b — likes

8. Women usually ... to go shopping.
a — like; b — likes

40. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

Shopkeeper: Good morning, Mr. Brown. What can I get for
you today?

Mr. Brown: A quarter of a pound of tea, a pound of sugar
and a dozen of eggs, please.

Shopkeeper: A quarter of a pound of tea, a pound of sugar
and a dozen of eggs, please. Don’t you want any coffee?

Mr. Brown: That’s all for today.

Shopkeeper: Two pounds. Thank you.

* % %

Shop-assistant: What can I do for you, madam?

Mrs. White: I want a hat.

Shop-assistant: What size? What colour?

Mrs. White: My size is 50. Red, please.

Shop-assistant: 1 think this hat is especially for you.
Mrs. White: Let me try it on.

Shop-assistant: It fits you well. Here is a mirror.

Mrs. White: Thank you. How much does it cost?
Shop-assistant: Five pounds. To the cashregister, please.

41*, Translate into English in writing.

1. Mu xynyemo xni6 mopusa. 2. Tu rynyem xnii6 mopus,
uu He Tak? 3. e Tu xynmyemn xni6? 4. I[Ipomasens momo-
marae HaM BuGupaTu ToBapH, uu He Tak? 5. Illo ™1 xkynyem
B OBOYEeBOMY MarasuHi? — OBoui, spuuaiino. 6. Tu xogum
po cynepmapkery? — Hi. S sBuuaiiHo xomky no Benukoi
kpamHuLi. BoHa HanpoTu Moro GyauHKY.

42. Do task 1 on pages 107—109 .
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Lesson 6

43. Read the words in columns paying attention to the reading of

vowels.
Oo
I mun IT mun III mun IV mun
[ou] B]| [2:] [2:]

go fox border sore
no boxing for fore
bone cost corner forecast
vote concert form more
home doctor fork forum
rose doll morning core

44. Read the words.

rope, rosy, top, fox, worse, worst, world, zone, more,
corn, bore, bored, boredom, forecast, core, coreless, corer,
fond, folly, fog, foggy, forespoke, fort, foxy, fox-trot,
got, gossip, hot, horse

45. Read your translation (exercise 41).

46. a) Read the word-combinations and sentences with the trans-

lation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

Let me introduce...

Let me introduce my sis-

ter.

TH...

HoaBosnbTe BizpexoMenmysa-

HosBonbTe BizpekomenmyBa-
TH CBOIO CE€CTpY.

Let me introduce myself.
Let me introduce Mr. ...

I want you to meet...
Pleased to meet you./
Glad to meet you.
Haven’t seen you for ages.
Nice to see you again.

— Please, remember me
to your sister (brother,
your family, Mr. ...).

Hoseonbre BizpekoMennyBa-
THCS.

HosBonbTe BigpekomenzyBaTu
Micrepa...

HNosuaiiomrecs ia...

Paguit nosuaiioMuTHCE.

He 6auuB Bac niny Biunicts.
Papuit 6auuTu Bac 3HOBy.

— [Hepepaii(Te) Moi BiTanus
Bamiii (cBoiit) cecrpi (6pary,
cim’i, micTepy...).



— Thanks. I certainly — Isaxyio. 3BuuaiiHO, nepe-
will. nam.

Happy birthday to you!/ — 3 nHeM HapomKeHHSA!

— Many happy returns of

the day!

— Merry Christmas! — [Jacnusoro Pisaga!

— Thank you, the same to — JIsaxyo. Bam (T06i) Ta-
you. KOMX.

— Happy New Year! — 3 Hoeum poxom!

— Thanks, the same to — JIaxyio, BBAEMHO.

you. ;

— Have a good holiday! — [Mlacnusoro ceaTal:

— Thanks, I am sure I — Isxylo, gymalo, Tak i Gyne.
will (shall).

— The same to you. — Bawm (T06i) Takox.

47. Read the dialogues and make up your own ones.

Petro: Good morning, Lida. How are you?

Lida: Very well, thank you. And you?

Petro: I'm fine, thanks. Haven’t seen you for a week.
What was the matter with you?

Lida: There was a conference in Lviv, and I took part in it.
The conference was very interesting. We discussed the
problems of youth sports in our country. The discus-
sion was lively and fruitful.

Petro: It’s a pity I didn’t take part in the conference. But
I hope you will inform us about the results of it.

* % %

John: Hello, Jack! Glad to see you again.

Jack: Hello, John! Haven’t seen you for ages. Where have
you been?

John: I’ve been to Ukraine.

Jack: And how long have you been there?

John: I've been there for more than a year.

Jack: And what were you doing there?

John: It was very interesting in Ukraine. First of all I
studied the history of Ukraine and the Ukrainian lan-
guage. And secondly I worked there as an English
teacher.

48. Some of the sentences have mistakes in the use of pronouns.

a) Write the numbers of those sentences. (Consult § 10, 11
on pages 141—143.)
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b) Correct the mistakes.

1. She is younger than him brother. 2. I presented him
some new books. 3. The girl had a nice flower in their
hands. 4. It is not mine book, it is his. 5. That is not my
book. 6. Hers book was on the table. 7. Where are his
books? 8. Is yours book interesting?

49. Translate into English in writing.

1. Ha croni GaraTo xHMi»xok. Bouu moi. 2. Yus me KHMK-
ra? — Mosa. (IIs xHMxkka mos). 3. Lle miil nenan, a To —
ioro. 4. Yuit e mogenuuk? — Miit. 5. Yus ge mxona? —
ITe mos1 mkona. 6. Ile mos cectpa. {i aByTs Oxcana. 7. Mu-
KoJIo, neit Kanenox Tei#? — Hi, ne #ioro kanenox.

Lesson 7

50. Read these pairs of words. (Consult § 1 on page 133.)

achievement — achievements; actor — actors; adven-
ture — adventures; age — ages; ally — allies; bottle —
bottles; box — boxes; bridge — bridges; bucket — buck-
ets; carpet — carpets; century — centuries; diploma —
diplomas; equipment — equipments; family — families;
hotel — hotels; hour — hours; jacket — jackets; log —
logs; lorry — lorries; lunch — lunches; bus — buses;
animal — animals; artist — artists; aunt — aunts;
boat —boats; boy — boys; cake — cakes; cap — caps;
dialogue — dialogues

51. Read and try to understand. Pay attention to the plural of
the words in bold type.
ARBITRARY ENGLISH LANGTJAGE

We’ll begin with box, and the plural is | arbitrary
boxes, | [‘a:bitrar] —

But the plural of ox should be oxen, NPUMXJMBA
not oxes. | 09X — 6uk, Bin
The one fowl is a goose, but two are fowl

called geese, ’[fﬁljl] _—
Yet the plural of mouse should never cBificbka nTHLA
be meese.
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You may find alonge mouse, or a whole

nest of mice.

But the plural of house is houses, not
hice.

If the plural of man is always called
men,

Why shouldn’t the plural of pan be

called pen?
The cow in the plural may be cows or

kine,

But a bow, if repeated, is never called
bine;

And the plural of vow is vows, never
vine.

If I speak of a foot, and you show me
your feet,
And I give you a boot, would a pair be
called beet?

If one is a tooth and a whole set are

teeth,

Why shouldn’t the plural of booth be
called beeth?
If the singular is this and the plural is
these,
Should the plural if kiss ever be
nicknamed keese?
The one may be that and three would
be those,
Yet hat in the plural would never be
hose,
And the plural of cat is cats, not cose.
We speak of a brother and also of
brethren,
But though we say mother, we never
say metheren,
Then the masculine pronouns are he,
his, him,
But imagine the feminine she, shis and
shim!

52. Read and translate.

kine [kain]—
3acmap. KOPOBH
bow [bau] —
YRJiH

vow [wau] —
KJIATBA

set — KoMILIexT
booth [bu:8]—
Oynka

brethren
["bredrin] —
noem. pl Big
brother
masculine
[‘ma:skjulin] —
yonoBiuuii pix
feminine
[ferunin] —
acinounii pin

Mr. Smith goes walking and meets an old friend whom
he hasn’t seen or heard of for twenty years. The old friend
says, “I’ve been married amce we last met. We have a

little daughter — here she is.’

17



The little daughter appears and is presented to
Mr. Smith. Mr. Smith says, “What’s your name, little
girl?”” And the little girl answers, “My name is the same
as my mother’s.”

“Ah!” says Mr. Smith, “then your name’s Margaret?””

“Yes,” says the little girl.

How did Mr. Smith know that her name was Margaret?

53. Read the text and you will answer the question given at the
bottom of the text in exercise 52.

The right answer, which makes the enigmal is that
Mr. Smith’s old friend was a woman — and it is by no

means unnatural that he should have known her first
name.

The English language is one in which the gender? of
“friend” is not clearly indicated.

1 enigma [Y'migma)] — sarazxa
2 gender ['dsends] — zpax. pix

54. First write down the nouns which form the plural by means
of ending -8 and then nouns which form the plural in some
other way. (Consult § 1 on page 133. )

1) tooth; 2) pen; 3) book; 4) man; 5) fox; 6) mouse; 7) go-

ose; 8) boot; 9) hat; 10) mother; 11) woman; 12) leaf;

13) task; 14) foot; 15) child; 16) page; 17) roof; 18) knife
55. Translate into English in writing.

1. Bararo yonosikis mpuitmam ua cragxion. 2. Tyr 6arato

miteidl, yu He Tak? 3. ¥ sxoBTHi nucTs Ha AepeBax JKOBTe, Uy

He Tak? 4. Hinkn sBuuaiino GosnThes mumeit. 5. Ils cipa
OTamka nyxe manenska. 6. Iaxu Gyaunkie Gynu MOKpi.

Lesson 8
56. Read the words in columns Paying attention to the reading of
vowels.
ee —~ [i:]
beet free freedom tree
cheese need green sweep
cheek see keep greet
deed week meet sweet
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[i:] [e]l [e1]
dream bread great
each dead break
eastern ready steak
feature head beefsteak
speak health
leap deaf
peace treasure
sea weather
meat heavy
teach

57. Read your translation (exercise 55).
58. Read and retell the jokes.

An old farmer made his wife keep a cash account!. Each
week he read it. And once he said the following, “Look
here, my dear, mustard plasters?, fifty cents; three teeth
extracted?, two dollars! There are two dollars and a half in

one week spent for your own pleasure. Do you think I’'m
made of money?”’

1 cash account — paxymox BuTpaTtu rpomei
2 mustard ['mastad] plasters — ripunuHEKK
3 to extract [1ks'treekt] — BupmBarn

* % %

“Didn’t I meet you in London?”
“No, I never was in London.”
“Neither was I. It must have been two other fellows!.”

! fellow ['felou] — posm. xsonens, napybox, moxuna

59. Ask each other questions about your friends. Use the dialogue
given below as an example.

— You have got a new friend, haven’t you?

— Yes, I have. His name is Roman. He is a strong tall boy
of seventeen. As far as I know you have got some new
friends as well. -

— Yes, I have got some new friends. We play in the same

football team. Their names are Petro, Ivan, Makar and his
sister.
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~— Makar is your nearest friend, isn’t he?

— Yes, he is. He is the best player in our team.

— Is your friend younger than you are?

— I don’t know exactly. He is some months younger or
older. He is the pupil of the eleventh form and was born in
the same year as I.

— And what is Makar’s sister’s name?

— Her name is Lesia and she is four years younger than
her brother,

— Does she play football with you?

— No, she does not, but she is the fan of our team.

— Is she a nice girl?

— Yes, she is.

60. Put each verb into the correct tense form and read the
dialogue between Roman and Antin who met in a department-
store.

Antin: Hello, Roman. I haven’t seen you for ages. What
.=« (be) you ... (do) here?

Roman: 1 ... (train) to be a shop manager.

Antin: It ...(be) very interesting. ... you ... (enjoy ) it?

Roman: Yes, I ... (like) it very much. What about you?

Antin: Well, I ... not ... (work) at the moment. I ...
(write) an article.

Roman: Really? What kind of article ... (be) it?

Antin: It ... (be) a scientific one. I ... (study) at the
university, and we ... (investigate) the problem con-
nected with pollution.

Roman: Oh, I see. It ... (be) a pleasure to meet you. See
you later!

Antin: I ... (be) glad to meet you again. Good-bye!

61*, Translate into English in writing.

1. ¥V rebe € cectpa, un me tax? 2. 51 nanucar gBa nmery i
3apas3 numy tperboro. 3. Tu mHmern JINCTR, Y4 He Tark? —
Hi. Jincra s Bixe mammcas. 3apas s mumy crartio. 4. Tu
rpaemt y maxu? — Hi. f He mobmo rpatéd B maxu. 5. §
TPaIo B LIAXH LIOAHS. AJle 38pa3 5 I'PAIO B MIAITKK., A o TH
pobuin 3apas? — §I poamorisiio 3 To6Go0. 6. IMogueuce! 3a-
pas ine cuir. 7. Ile TBosr maTu? — Bona cuigae. 8. Hapaii
mifemo go sicy. Mo yae He fife. 9. fI Bxe npoumras 10
CTATTIO 1 MOy BifzaTH ii To6i.

62. Do task 2 on pages 109—11]1.



Lesson 9

63. Read the words in columns paying attention to the reading
of vowels.

[u:] u [Al

in some words before 4, k, t, 1
too book blood
boot foot bloody
cool wool bloodless
fool look blood-donor
booth wood flood
choose woodwork flooding
roof hook flood-gate
spoon cook flood-tide
Zoo cookery

64. Read your translation (exercise 61 ).
65. Read the text and try to understand what it is about.

OCCUPATIONS, PROFESSIONS, TRADES

An occupation is an activity of any kind for which a
person has the necessary qualification and training. If you
have to fill in an official form in Britain you will usually
find the reading ““Occupation”, and if you are interviewed
by an official he may ask you: “What’s your occupation?”’
If he already has a general idea of the kind of work you
do — whether you are a professional worker, a technician,
a skilled, semi-skilled or unskilled manual worker — he
may ask more specifically: “What’s your profession?”,

. “What’s your trade?” or “What’s your job?” In ordinary
everyday conversation, a person who wants to know some-
one’s occupation will simply ask: “What’s your job?”,
“What do you do for a living?”, “What’s Mr. Jones?”,
“What does Steve do?”’

There are three main groups of occupations: profes-
sions, trades, jobs.

Traditionally, profession is an occupation which re-
quires mainly intellectual work and long a period of
higher education at a university or an academy. Thus, we
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speak of the medical profession, the teaching profession,
the profession of an engineer and so on.

A trade is an occupation which demands a high level of
manual skill and a certain period of practical and theoreti-
cal training. Mechanics, electricians, fitters, turners,
tailors, weavers, hairdressers, etc. have learned a trade.

Many occupations are neither trades nor professions.
We often call these occupations “jobs”. In this sense, the
term job includes both unskilled and semi-skilled manual
occupations on the one hand and occupations which re-
quire considerable knowledge and mental skills on the
other hand. The dividing lines between trades, jobs and
professions are by no means always clear.

68. a) Read the words, word-combinations and sentences with the
translation.

b) Cover the left side of the page and translate into English.

an occupation 38HATTH, dax

to fill in 3AIOBHIOBATH

an official cayxboBenb, odiniiina ocoba

an official form odinifinuii 6nank

a skilled worker kBaxigikoBanunit pobiTHHK

a semi-skilled worker HaniskBanidikoBauumit pobir-
HHUK

an unskilled manual HexBamidikoBaHMiT pobiTHHK

worker disnunol mpani

a trade npodecis, saHATTA, peMecio

a job pobora, cnyxba, mocaga

on the one hand 3 ofHOrO GOKy

on the other hand 3 iHmoro Goxky

considerable BHAYHHUN

mental skills posyMoBi  (inTenexTyanshi)
BMiHHA

What do you do for a liv- | flk Bm 3apobnseTe HA MUT-

ing? Ta?

67. Read the text (exercise 65) and translate it.

68. Tell your classmates what you have learned from the text
“Occupations, Professions, Trades”, '

89*. Do task 3 on pages 111—118.

70*. Answer the questions in writing.

1. What’s an occupation?

2. What do people say in ordinary conversation if they
want to know someone’s occupation?



3. What’s a profession?

4. What’s a trade?

5. What examples of trades are given in the text?

6. What sorts of occupations does the term “job”’ include?

71*, Do exercise 66b in 40 seconds.

Lesson 10

72. Read the words in columns paying attention to the reading of
vowels.

a+l 11— [a0]
all tall always
ball hall also
call wall already
fall small almost

R e m e mb e r: chalk [tfo:k]; talk [to:k]; walk [wa:k].
73. Read the words.

all-round, alter, altercate, alternative, although, balk,
ball-point pen, calk, calling, chalk, fallen, falsify, falter,
geall, hallway, halt, pall, salt, salty, talk, wall-eye, wall-pa-
per, walrus, waltz

74. Do exercise 66 b in 40 seconds.
75. Read your answers (exercise 70).
76. Read the text and answer the questions.

LABOUR IS THE DUTY OF EVERYBODY

As you know, labour is an honoursable duty of all the
citizens. Everybody must work for the good of our coun-
try, as the wealth of it is created by the labour of all the
people. That’s why it is very important for everybody to
work hard.

Schoolchildren’s labour is an important part of the
work done by our people. Our state wants the children to
enter life well prepared, with deep knowledge and a good
occupation. Schools have to guide young people towards
socially useful work in national economy and teach them
to work honestly for the good of the society.
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1. What is an honourable duty for everybody in our coun-
try?

2. How is the wealth of our country created?

3. What is very important for everybody?

77. Let’s practice the Present Perfect. (Consult § 26 on pages
156 —157.)

a) Give three forms of the following verbs:
to be, to decide, to choose, to make, to speak, to know, to
begin, to take, to write, to read, to stay, to enter, to work

b) Make up affirmative, negative and interrogative sen-
tences in the Present Perfect using some of the verbs given
above.

Example.

1. I have already decided what I should do after finishing
school.

2. I haven’t yet decided what I should do after finishing
school.

3. Have you already decided what you would do after
finishing school?

78. Read the dialogues in pairs and act them.

— Hello, Nick! I haven’t seen you for the whole week.
Where have you been all the time?

— I was at home. I didn’t go anywhere because I was very
busy with my preparation for the entrance exams.

— I see you have already decided what you would do after
finishing school.

— Certainly. But I can’t tell you about it. It’s my secret.

% Nw

-— Hello, Helen! How are you?

— Hello, Tanial! I am very well, thank you. I am so happy
today! I have passed my exams to the Technical University
and I am already a student.

— Best congratulations, my darling!

— And what about you, Tania? Have you entered the
University?

— No, I have changed my plans. I decided to work for a year
or so. I'll continue my study after receiving some trade.

79*. Translate into English in writing.
1. Tu konu-Hebyap 6ys y Iapuxki? — Hi, He Gys. 2. f He
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6auuB Tebe winy pivnicTh. [le T 6ys? 3. BiH yxke ckxaB yci
icnutu. 4. TH nocrynue go yHiBepcutery? — Tak. A TH?
5. I amiuue cpoi niuauu. 6. A Hikonu He 6yB Tam. A TH?
7. Bin yxe 3a0yB 1i ciora. 8. TH me He BHKOHAB N0
Bnpapy? — Ille Hi. I BukoHalo 1i yepe3 roguHy.

Lesson 11

80. Read the words in columns paying attention to the reading

of vowels.

au — [o:]
autumn auto author autograph
fault Paul autobiography  authority
August audience daughter autobahn
baulk bauble bauxite

aw — [2:]
draw awful awning awkward
awe awe-struck awl bawcock

81. Read the words and word-combinations with the translation.

dress-maker ['dres,meika] — xkpaBuuns

baker [‘berka] — nexap

electrician [1lek’trifn] — enexTpuk

fitter ["fita] — MoHTep, ciiocap

radio-assembler [‘reidious,sembla] — pagiomMoHTaMHHK
technician [tek'nifn] — TexHik

turner ["ta:na] — Tokap

geologist [dz'oladzist] — reosnor

agronomist [a'gronamist] — arponom

accountant [a’kauntant] — Gyxranrep

adjuster [a'd3Asta] — MOHTAEXKHHK, CKJIBAANBHUK
weaver [‘'wiiva] — Tkau, TKRanA

stewardess ['stjuadis] — cTicapaeca

musician [mju:"zifn] — 1) mysuranT; 2) xoMmnosuTop
conservatoire [kon'sa:vatwa:] — roHcepsaTopisn
publishing ['pAblifip] house — BuaaBHHITBO

career [ka'ria] — xap’epa, npodecin

to make a career — apobuTu kap’epy

the beginning of the career — nouatox xap’epu

to become a geologist, (mechanician, teacher) — craru
reosiorom (MexaHiKoM, yUHTeJIleM)

to be able for languages — 6yTu 31i6HuM Ko MOB
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to head a technology bureau [bjua’rou] — ouonuru Tex-
wiunuit Biggin

on board — ua Gopry, Ha Kopabxi; y nitaxy

behave [br’heiv] — noeoguTHes

farming [‘fa:mp] — xni6opobeTro; 3aHATTS CiNBCHKHM To-
CIIOAAPCTBOM

82. Explain the meaning of the following words.

dress-maker, watch-maker, shoemaker, tool-maker, bus-
driver, tram-driver, car-driver, taxi-driver, hairdresser,
tailor, novelist, doctor, teacher, composer

E xam ple: dress-maker — a person who makes women’s
dresses; shoemaker —a person who makes shoes and

boots.

83. Read the texts about professions.

I’m Olexii Kravchenko. I’m a geologist. I think it’s the
most useful job, especially in such a large country as
Ukraine. There are many places which are still unex-
plored. Our economy needs coal, oil, gold and geologists
find them. This job is very interesting and romantic.

%* % %

Volodymyr Savchenko is a mechanician. He is young, he
is 28. He likes technique. It’s coming from his family. His
father and grandfather are mechanicians too. Volodymyr
works in the shop where cars are made ready. He believes
the job of a mechanician is very useful. Volodymyr is a
good athlete. He doesn’t smoke. He lives a healthy life and
never gets ill.

* % %

Let’s me introduce myself. My name is Bohdan Seliuk.
I want to be an agronomist. Farming in Ukraine needs
thousands of highly-qualified specialists. That’s why I
decided to enter the Agrarian University. I think the work
of an agronomist is very important. Besides, I like living
in the country. What can be compared with the view of
endless fields, green forests, flowers, rivers and hills! And
it is possible I’ll be a farmer.
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84. Make up dialogues in pairs using the tables.

you
she
What should (would) | he like to be?
your brother
your friend
¢
He should doctor.
geologist.
She like | tobea stewardess.
fitter.
My friend would technician.
weaver.
My brother accountant.

85*%, Copy the words and word-combinations into your vocabu-

laries (exercise 81).

86*, Translate into English in writing.

1. {1 xorina 6 craTH cTIOApAecol, A& MOHA cecTpa — BUH-
renproio. 2. KuM ™ xorina 6 craru? — Jlikapem. 3. S
xoriB 6u sanucaTH, ane y MeHe HemMa€ py4ku. 4. Bin xoris
631 mouMTATH, 8J€ Y HbOro HeMae KHMIKKH. 5. FI xoris 6m

craTy imxenepom. A TH?

Lesson 12

87. Read the words in columns paying attention to the reading of

consonants.

active cold
actor decorate
dictation cake
ethnic courage
balcony discuss
coat education
collect heroic

beforee, i, y

central
December
exceptional
exercise
office
century
decide

force
palace
city
circus
ice
piece
silence

88. Read the words and word-combinations (exercise 81 ).

89. Read your translation (exercise 86). ‘
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90. Do exercise 85.

91. Read the texts about professions.

I’m Mykhailo Petrenko. I’'m the head of the technology
bureau at the plant. My wife Natalia is an accountant in a
publishing house. We’ve got a four-year-old son Ihor. In
all, the family makes 400 hryvnias a month. That is not
very much, but we are at the beginning of our careers.

% % %

Victor Popov is an adjuster at the aircraft manufac-
turing plant. He is an innovator. Sixteen of his innova-
tions were introduced into production. Two years ago he
was presented with the State Prize. Victor makes 380
hryvnias a month. He has two children. His wife is a
weaver. Their family is fond of spending week-ends by the
river or in the forest.

%* % %

Nina Dmytrenko is a stewardess in a big airport. Nina
is a beautiful girl and a very kind person. She is able for
languages. She speaks English, German and works hard at
French. Nina is always ready to meet the passengers and
tell them how to behave during the flight.

* % %

I'm Olena Ivchenko. I am fond of music. I study at the
conservatoire. I’m going to become a musician. Music is very
important in today’s life. It brings joy to people. Today one
can hear music everywhere — at a theatre, in films, on TV,
over the radio. Life would be dull without music.

92. Answer the questions.

l.hWhat kind of occupation attracts you most of all and
why?

2. Does our country need such specialists? Why do you
think so?

3. What education is necessary to acquire this occupation?
4. Will you try to get your education just after finishing
school or will you work in this field for a while?

5. What is your parents’ attitude to your choice?

93*. Write a composition on the topic “I am going to become...”.
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Lesson 13

94. Read the words in columns paying attention to the reading

of vowels.

ai, ay — [e1]
rain afraid day say
paint again May player
main grain play tray
mail against way day-book

95. Read the words.

daily, daylight, dayshine, mail-bag, maim, mainly, nail,
nail-head, saying-lesson, stay, staying, slain, slay, slayer,

snail, Spain, splay, spray

96. Read the words and word-combinations (exercise 81 ).

97. Read your composition “I am going to become...”.
98. 2) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

to dream
to dream of travelling

gravity ‘

substance [ sAbstans]

a spaceship [ spelaj'lp]

a satellite °-

to launch mto space

a fellow countryman

a compatriot

glorious

a general designer
calculation

Mykhailo Yangel worked
in Dnipropetrovsk at
“Pivdenmash”.

Valentyn Hlushko was a
general designer of rock-
ets.

MpiaTH.

MpisiTH npo nojgopox (MaH-
ApiBKY)

THRIHEA

pedYoBUHA, MATepisn
rocmiunnit Kopabennb
carenir, CymyTHHK
BANYCTHTH B KOCMOC

3eMIAK

CITiBBITYMIHNK

cnaBeTHuf

reHepanbHUM KOHCTPYKTOD
pPo3paxyHoOK, obYuCcIeHH:
Muxaiino fHrenn npaimioeas
y JuinpomerpoBCchKy Ha 3a-
Bofi <«IliBpeHMAIIs. .
Banentun 'mymxo Oy rene-
PAIbLHHMM KOHCTPYKTOPOM pa-
KerT.



99. Read the text and translate it.

TO THE STARS

For ages mankind has dreamt of travelling in space. In
1865 Jules Verne published his famous novel “From the
Earth to the Moon”. It tells us how the heroes of the novel
overcome the Earth’s gravity due to great speed.

In his book “The First Man on the Moon” Herbert Wells
invented an antigravity substance to take his men to the
Moon. The spaceship, covered with this material, was able
to travel in space.

Those were, however, only stories invented by fiction
writers, and they seemed fantastic dreams to most people.

But. many scientists were working on the problems of
interplanetary travelling. Among them there were many
our fellow countrymen: Olexander Zasiadko (1 779—-1834);
Kostiantyn Kostiantynov (born in 1817 or 1818); Myko-
la Kybalchych, who died at the age of 28; Kostiantyn
Tsiolkovskyi who came from the glorious Cossack family
of Nalyvaiko; Yurii Kondratyuk, who made calculations
for the manned flight to the Moon.

On October 4, 1957 the first world’s satellite was
launched into space. On April 12, 1961 the spaceship with
Yurii Gagarin on board, was launched into space, and the
general designer of the spaceship was our fellow. country-
man Serhii Koroliov. He worked together with our compa-
triots Mykhailo Yangel, Volodymyr Chelomii, Valentyn
Hlushko and others.

In 1969 Americans sent their astronauts-to the Moon.
They used the calculations of Yurii Kondratyuk.

The first cosmonaut of the independent Ukraine who
was launched into space on board the American spaceship
in 1997 was Leonid Kadenyuk.

100. Answer the questions.

1. What novels and stories about travelling to other
planets do you know?

2. What our compatriots, who took part in elaborating the
problems of interplanetary travelling, do you know?

3. When was the first manned satellite launched?

4. Who was the first cosmonaut?

5. When did Americans send their astronauts to the Moon?
6. What was Yurii Kondratyuk famous for?

7. Who is the first cosmonaut of the independent Ukraine?
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101*. Do exercise 98b in 40 seconds.
102. Do task 3 on pages 111 —113.

Lesson 14

103. Read the words in columns paying attention to the reading
of vowels. '

igh [a1]

night fight sight right
light high highway righteous

104. Do exercise 98 b in 40 seconds.

105. Read and retell the joke.

Teacher: How many fingers do you have?

Bobbie: Ten.

Teacher: Well, if four were missing, what would you have
then?

Bobbie: No music lessons!

108. Read the following common and decimal fractions. (Con-
sult § 9.)

1,1, 1, 2,5, 17, g1, g8, yg8. 79, 992

83 o 3 710 0 Op te 17g Tip 2%

b) 7.5; 15.37; 9.05; 100.05; 0.05; 0.37;.10.008; 3.07;
4.08; 0.39

107. Form ordinal numerals from the following cardinal ones.
Read and write them down in words.

1; 2; 3; 10; 4; 11; 21; 25; 43; 99; 100; 103; 123; 837;
1001; 2,375; 14,501

108. Read and write in words the following dates. (Consult § 8.)
What are these dates famous for?

1/1; 7/1; 14/1; 28/VI.1996; 24/111.1991
109*, Do task 4 on pages 114, 115.
110*. Write in words.

2; %5 005; 227; 21 }; 3.75; 77.365; 4 §
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Lesson 15

111. Read the words in columns paying attention to the reading
of the combinations of consonants.

ck — [k]
black jacket pick stocking
back nickel pocket thick
clock ticket sock neck

ch — [tf]
chair choose branch rich
check detachment kitchen teach
cherry teacher lunch much

sh ~ [f]
ship fresh British fish
shop wash finish sheep \
brush crush shirt wish

112. Read the words. A

shopping-bag, shore, short, chaffy, chain, show, shut,
shoe, change, chance, childhood, clack, bench, back-
bencher, backlash, buck, bucket, shoot, shine, she, buck-
ram, bucket

113. Read and retell the jokes.

He (after a quarrel, bitterly?): 1 was a fool® when I married
you!

She (quietly®, about to leave the room): Yes, but I thought
you would improve3!

1 quarrel ['kworal] — ceapka

2 bitterly ["bitali] — poamoueno, pisko

3 fool [fu:l]] — aypers

4 quietly ['kwaiatli] — cnoxkiitso

5 improve [1m'pru:v] — crasatu xpaumm
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* % %

Lady (at a party): Where is that pretty maid! who was
passing out? cocktails a while ago?

Hostess: Oh, are you looking for a drink?

Lady: No, I'm looking for my husband.

1 maid [meid] — caysxmuns
2 pass out ['pais’aut] — posmasaTu

114. Ask each other questions about your sisters and brothers.
Example.

— You’ve got an elder brother, haven’t you?

— Yes, I have.

— What is his name?

— His name is Marko. And what about you? Do you have
an elder brother?

— Yes, I do. His name is Borys.

— How old is your brother?

— My brother is 26. And yours?

— My brother is 20.

— What is your brother?

— My brother is a bank manager. And yours?

— My brother is a student.

115. Read the advertisement from the newspaper. Try to
understand it.

COMMERCIAL LAWYER

International technical program is looking for a com-
mercial lawyer, with minimum 4 years post-qualification
experience, from common law or civil law background, to

work in legal department of development in agricultural
sector.

Position to be resident in Ukraine for 1 year or more,
80 knowledge of Ukrainian is necessary. Previous work
experience can be in any commercial sector, but particu-
larly relevant in property/real estate, land, agriculture, or
banking/financial transactions.

Responsibilities will include both legal and managerial
duties, including support to ongoing agricultural restruc-
turing projects and legislative reform efforts. Position to
begin in January.

Tel.: (044) ... Fax (044) ...
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116. Choose the correct word from those in brackets. (Con-
sult § 10.)

1. It was (he, his) who asked the question. 2. Petro and
Roman returned to (they, their) class. 3. Both Valia and
Katia did (their, theirs) homework. 4. These books are not
(our, ours). 5. Both Valerii and Maxym visited (theirs,
their) families. 6. Volodymyr said it was (he, his) who had
done that.

117. Replace the italicized nouns by the personal pronouns in the
Nominative or Objective Case. Write down your sentences.

1. The boys are doing the homework. 2. I saw the boys in
the room. 3. There was a very interesting film on. We saw
the film.' 4. The new grammar rule was explained by the
teacher. 5. We were waiting for the teacher. 6. My sister
went to school.

118. Be ready to write a short control paper. Do exercises 24, 46, 66.

Lesson 16

119. Answer the questions.

1. Where were you in summer?
2. What books did you read in summer?
3. You are eleventh-formers, aren’t you?
4. What subjects do you study?
5. What are you going to be?
6. What subjects belong to a core curriculum?
7. What guarantees the right to education in Ukraine?
8. You are a pupil of the 10th form, aren’t you?
9. You are going to be an agronomist, aren’t you?
10. You don’t have a brother, do you?

120. Write a short control paper in 20 minutes:

a) write down the English translation of 10 words and
word-combinations given by the teacher in Ukrainian;

b) translate into English 5 sentences given by the teacher
in Ukrainian; ‘

c) write a short composition “I am an eleventh-former”.
121. Do task 4 on pages 118, 114.
122*, Do task 5 on pages 114, 115.

Lessons 17 and 18 (reserved)
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THE SECOND QUARTER

Lesson 19

1. Read your composition “I am an eleventh-former”.
2. Read the words and word-combinations with the translation.

to invent [in'vent] — BHHAXOANTH

an invention [invenfn] — BuHaxizn

to design [di'zain] — npoexTyBaTH

a creator [kri:"eita] — TBOpenn

a household ["haushould] word — saraibHOBXKHBaHE CJIOBO
Diesel ['di:zal] — pusens

a counter [‘kaunta] — nmiunapHuK

Geiger [‘gaiga] counter — niunnpunk I'eiirepa

to detect [di"tekt] — BusBASATH

Roentgen [‘rontjen] rays — peHTreHiBcbke npomMiHHs
X-ray [‘eks’re1] — peHTreniBcbke npoMiHHS
mysterious [mis'tiarias] — TaeMuuunii, HeBigOMHH

a saxophone [‘s&ksafoun] — cakcodon

a band [bzend] — opkectp

hardly ever — py:xe pinko, maiiyke HikonH

3. Read the text and translate it.

INVENTORS AND INVENTIONS

New inventions are appearing every day and make our
life easier, longer, warmer and so on. But only a few
inventors design a new machine or a product that becomes
so well-known that the invention, named after its creator,
becomes a household word. Here are the names of some of
them.

Rudolf Diesel. The German engineer who invented the
Diesel engine in 1897 and so began a transport revolution
in cars, lorries and trains.

Hans Wilhelm Geiger. The German physicist who
designed a counter for detecting radioactivity in
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1908—1909. This was the beginning of modern Geigers
(Geiger counters).

In 1895 a well-known German physicist Wilhelm Con-
rad Roentgen discovered X-rays which we usually call
Roentgen rays. He named them in such a way because of
their mysterious nature. X-rays are widely used in medi-
cine, different branches of science and technology.

Do you know that until just over a hundred years ago
there was no such an instrument as the saxophone? It was
invented by a Belgian musician Adolphe Sax in 1842. The
saxophone was very successful and is often played today,
especially in bands, but the other new musical instruments
which Sax invented were less popular and are hardly ever
heard today.

4*. Answer the questions in writing.

1. What makes our life easier, longer and warmer?

2. What is Rudolf Diesel famous for?

3. What did Hans Wilhelm Geiger design in 1908—1909?
4. What was Wilheim Roentgen?

5. Where are X-rays widely used?

6. What was invented by Adolphe Sax in 18427

5*. Write the words (exercise 2) into your vocabularies.

Lesson 20

6. Read your answers (exercise 4).
7. Read the words (exercise 2).

8. a) Read the words, word-combinations and sentences with the
translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-
lish.

an invention BHHAaXIf

a new invention HOBHIl BHHAaXIf

a few inventors MaJio BUHAXiAHUKIB
well known nobpe Bigommuit

famous inventions SHAMEHHT] BHHAXOLH

a transport revolution pesosoNia B TpaHcnopri
Geiger counter miunnbuuk Ceitrepa
hardly ever Iy»e piako

their mysterious nature iXHs TAeMHHuA npHpoaa
just over a hundred years | nomag cro pokis TOMY
ago



He was born just over 50
years ago.

Our compatriots became
well-known inventors all
over the world in the field
of space equipment.
Conrad Roentgen dis-
covered X-rays.

Some inventions are
named after their creators.
X-rays are widely used
in medicine and other
branches of science and
- technology.

9. Read and retell the joke.

Bin napoauscs nouax 50 po-
kiB ToMy.

Hami cniBBiTYM3HHKH CTANH
BCECBiTHBO BiflOMHMH BHHAa-
xXigHuKaMH B raaysi kocmiu-
HOIo obNagHaHHSA.

Koupax PeHTreH BigKpHB
PEHTreHiBCbKE MpPOMiHHA.
Jesaxi BuHaxoau HA3BaHI
iMenamu ixXHiX TBOpLiB.
PenrreHiBscbke nNpoMiHHA
LI¥POKO BHKOPDHCTOBYETHCH B
MeAHMIHHI TA B IHIIHX rany-
358X HAYKH H TeXHIKH.

NECESSITY! IS THE MOTHER OF INVENTION

Tommy: Madge, what’s necessitas?, masculine® or feminine??
_Madge: Why, feminine, of course.

Tommy: Why?

Madge: Why, she was the mother of invention.

1 necessity [n1'sesit1] — meobxinmicts

2 necessitas lat. = necessity

3 masculine ['ma:skjulin] — wonosiwmit; zpar. wonosiwmit pix
4 feminine [feminin] — xinouumit; zpam. xisouni pix

.Remember. Necessity is the mother of invention. —
Heob6xinguicTr maTu BuHaxoxay. HasuuTh Giga xopxi 3 ma-
koM icru. Bina i BsumyunTs — 6Gina i BuyunTs. Biga Bchoro
napunthb. o roniwmii, To i Myapimmii.

Why do you think necessity is the mother of invention?

10. Read and retell the joke.

Two men, who were visiting 8 museum, were seen stand-
ing in front. of an Egyptian mummy!, over which hung a
placard? bearing the inscription: “B. C. 1187,

Both visitors were much mystified? thereby.

“What do you make that? , Jim?”

“Well,” said Jim, ‘I don’t know, but maybe it was the
number of the motor car that killed him.”

1 , mummy ['mam] — mymia
placand ['pleeka:d] — nnaxar
8 mystify ['mistifa1] — cnawrenuwysatn
4 What do you make that? — fix Tu BBaskaem, mo ne?
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Remember. B. C. — before Christ — go Hamoi epnu;
A. C. — after Christ — mamoi epn.

11. Make up the questions using the words am; is; are.

1. ... Roman writing a letter? 2. ... there a book on the
desk? 3. ... you a student? 4. ... I to go there? 5. ... the
women going there? 6. ... you to do this exercise? 7. ... we
to speak English? 8. ... he a pupil?

12. Put the verbs into the correct tense forms: Present Indefinite
or Present Continuous. (Consult §§17, 23.)

1. Be quick! The tram ... (come). I ... not ... (want) to miss
it. 2. We usually ... (have) five lessons a day. Now we ...
(have) an English lesson.

3. What ... (do) your brother ... (do) every day? He is a
doctor, but he ... not ... (work) at the moment. He ...
(work) in the garden. 4. What languages ... (do) you ...
(speak)? 5. Look! It ... (snow). It usually ... not ... (snow)
in September. 6. We usually ... (grow) vegetables in our
garden.

13*. Do exercise 8 b in a minute.

14*. Translate into English. (Consult §§ 19, 23.)

1. Miit apyr Buuaiimos HoBmit npunag (device). 3apas mMu
Kopuctyemocsi HuM. 2. Ile nobpe Bizommii npunax. Poro
BHHANHIIIHM JBA& poKkHM ToMy. 3. XTO BHHANIIOB el npu-
nan? — Ham semnsk. 4. Ileil nucbMeHHMK HADOAMBCH MO-
Hax 60 pokis Tomy. 5. Pentreniecpbke npomiHHs mupoxo
BHKOPHCTOBYETBCH B MeXHuHHI. 6. Benuki sunaxoau 3’s-
BJIAIOTBCH HE YACTO.

Lesson 21

15. Do exercise 8 b in a minute.
16. Read the text (exercise 3) in 3 minutés and retell.it.

17. Skim through (nepeznanv) the text. Then read the questions
and find the answers in the text.
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THE FIRST TELEGRAPH

Samuel Morse was born in 1791 in Charlestown (USA).
When he was young his greatest interest was painting. He
studied art in London. Then Samuel returned to America
and opened a studio in Boston as a portrait painter.

In 1832 at the age of forty-one, far out in the Atlantic
Ocean, on board the ship going from France to New
York, he met a man who told Morse that electricity
would move so fast that its speed could hardly be
measured. Since then his entire life- changed. Morse
thought, if electricity could be found in any part of a
wire, it could be used to send messages. Now art was a
thing of the past. Morse began to work out a way to send
messages. His energy and enthusiasm wete concentrated
on one thing — to make an instrument that could send
messages to any part of the world.

Morse worked hard to make a.workable telegraph. With
almost no knowledge of electricity he tried one'thing after
another. Then he had the idea of what a relay is called. It
was an electric battery on the line adding more power to
send the message further. By means of relays and bat-
teries the first real telegraph was born. It was introduced
to the public in January 1838. Morse also invented the
short telegraphic sound (.) and long sound (—), known as
Morse code. This is the alphabet still used in telegraph
system today.

1. What was Morse interested in when he was young?

2. When did his life change and why?

3. What instrument did he want to make?

4. When was the real telegraph introduced to the public?

18. Read the words and word-combinations with the translation.

a studio ['stju:diou] — ctyais, maiicrepus

to measure ['me3a] — miparn, BumipiosaTn

entire [in'taia] — uinmii, Bechb

a wire ["'waia] — nposig

a message ["mesid3z] — noBigoMNeHHs, JOHECEHHs

of what relay [r'le1] is celled — 3 4Yoro ckiazaeTbcs pene
power [‘paua] — enepris

further [fa:8a] — aaxi

by means of — 3a gonomoroio

a code [koud] — xox

19. Read and translate the text (exercise 17 ).
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20. 8) Read the word-combinations and sentences with the trans-

lation.

b) Cover the left side of the page and translate into English.

the greatest interest

to open a studio

to open a school

at the age of ...

on board the ship

to send messages

his energy and enthusiasm
to work hard

an electric battery

one thing after another
to add more power

to send the message fur-
ther

the short telegraphic sound

still used

Its speed could hardly
measured.

He had an idea.

He worked hard.

The invention was intro-
duced to the public.

Halbinbmuit inrepec
BigKpuTH MalicTepHIO
BigAKpUTH KONy

y Bini ...

HA GopTy Kopabns
IMOCHJIATH TOBifOMJIeHHHA
fioro enepris ¥ eHTysiazm
HANOJEeININBO IMPAaLIOBATH
eNeKTpuuHa GaTapes
ofHy piu 3a iHIDOIO
30iNBIUTH NMOTYHICTH
MOCNATH TMOBIOMJIEHHA Aasil

KOPOTKHil TeNlerpacdHuil cur-
HAaJ

Bece 1ie BiXHUBAHUH

Poro mBMakicTh BakKO BH-
MipATH.

¥ HBOrOo BHHHKJA ifes.

Biu 6araTo npaijosas.
Bunaxig 6ye npegcraBieHui
rpoMaACcLKOCTI.

21*. Read the text (exercise 17) and answer the questions in

writing.

22*, Do exercise 20b in 50 seconds.

Lesson 22

23. Read your answers (exercise 21).

24, Do exercise 20b in 50 seconds.

25. a) Skim through the text to understand its general meaning.
b) Read the text attentively and find the answers to the

questions.

THE TELEPHONE

The telephone is &8 much younger invention than the
telegraph. Fifty telegraph companies had already been
operating in the United States alone, when the French
mechanic Charles Boursel first suggested the idea of
transmitting speech electrically. The first who put his idea



into practice was the German Philipp Reis, but his tele-
phone was too primitive to find any practical application.
A telephone that found the application was invented by
the American Graham Bell. On March 10, 1876, he made
an instrument that successfully transmitted a sentence. To
his assistant who was in another room, Bell transmitted
the message, “Mr. Watson, please come into my room”.

Bell’s telephone was very simple. It consisted of a metal
diaphragm placed in the field of a horseshoe! magnet. The
diaphragm, vibrating under the impact? of sound waves?,
produced oscillations? in the electric current® transmitted
along the wires. A similar device® at the other end of the
line turned the electric oscillations into sound.

The telegraph and the telephone were considered to be
the “final” solution? to the communication problem. But
they were soon followed by an even more wonderful inven- -
tion, which made communication possible without wires. It
was the radio.

1 horseshoe [‘hosfu:] — nmigkosa

2 jmpact [1mpeekt] — BruiMB (sKoicy sxocmi)
3 wave [weiv] — xBuJs

1 oscillation [,0s1'leifn] — konuBanua

5 current [‘karant] — norik

6 device [d1'vais] — nmpuaajx, MexaHiaM

7 solution [sa’lu:fn] — pimenns

1. Who was the first to suggest the idea of transmitting
speech elecrically?

2. When did it happen?

3. Which telephone found practical application?

4. What message was first transmitted?

5. What did Bell’s telephone consist of?

6. How did the device work?

7. Is it possible to consider the present-day telegraph and
telephone the final solution of the communication prob-
lem? Why do you think so?

26. Answer the questions.

1. Is it your last school-year?

2. What examinations will you pass this year?

3. Will you continue your study after finishing school?

4. What institute or technical school are you going to
enter?

5. What profession are you going to choose? Explain your
choice.
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6. Are you going to improve your English after finishing
school? Why?

27. Prepare yourselves for a dictation in 5 minutes: review the
word-combinations and sentences of exercises 2 and 8. Shut
the textbooks and write down the words, word-combinations
and sentences in English while the teacher is dictating them
in Ukrainian.

28. Let's practise the Future Indefinite Tense. Make up affirm-
ative, negative and interrogative sentences with the following
verbs to do, to work, to become, to enter, to pass, to choose,
to help, to show, to prepare, to go. (Consult § 20.)

Example. 1. I shall do my lessons in the evening.
2. We shall not enter the institute.
3. Will you go anywhere next summer?

29*. Translate into English in writing.

1. Munynoro poky BiH BigKpuB MalicTepHio i mouas Haro-
JerJIMBO INPALIOBATH., 3 TOrO Yacy HOro »XMTTH aMiumJocs.
Bcio cBolo eHepriio ¥ enTysiasM BiH CKOHIEHTPYB&B H&
O[HOMY — HANMCATH KAPTHHY, SKY BiH 6aumB yBi cHi (in a
dream). 2. Woro meuakicts Baykko Bumipatu. 3. Ileit Ho-
Buit BUHaxin ayxwe xkopucHuit. 4. Ile nobpe BigoMuit BuHa-
xixn, yu He Tak? 5. Jliuuapuuk leiirepa MHPOKO BHKODPH-
cTOBYBaBCA B YKpaiui 3 1986 p.

30. Do task 5 on pages 114, 115.

: Lesson 23

31. Read your translation (exercise 29 ).
32. Read the words and word-combinations with the translation.

art [o:t] — MucTenTBO

an artist ["a:tist] — xyzoxuuK; MuTens

a painter [‘peinta] — xynosxxuuk

a sculptor ['skalpta] — ckynsnTop

painting ["peintip] — sxkusonuc

a collection [ka'lekfn] — xonexuis, 3i6panusa

a gallery [‘geelor1] — kapTunHa ranepes

an exhibition [,eks1’bifn] — BucTaBka, excrnosuuis
to exhibit [1g'z1bit] — BucTaBAsATH, eKcnOHyBaTH
to display [dis'plei] — BucraBaaTH

to paint ["peint] — mamosatu papbamu, 306paxaru
masterpiece [‘mou:stopi:s] — wmegesp

an art school — wKona MucTenTB

42



33. Read the text and translate it.

ART GALLERIES IN LONDON

London is known for its art museums and galleries. Of
all London’s great art collections two will be mentioned
here.

One of the greatest museums of art in the world is the
National Gallery which was founded in 1824. It has the
collections of all the important art schools. Almost all old
masters are represented there. It includes, for example, 19
Rembrandt’s paintings.

The Tate Gallery is famous for its two distinct collec-
tions: British painting and a modern foreign collection.
The Tate Gallery covers all that is significant in British
painting from the 16th century to the present days.

34. Make up short dialogues in pairs using the table.
— What art museums in Kyiv would you like to visit?

the National Art Museum.

— I'd like to visit the Russian Art Museum.

the Museum of One Street
Exhibition Hall.

the Art Gallery.

the Kyiv Mohyla Exhibition
Hall.

the Tattoo Art Gallery.

35. Read the dialogue in pairs and make up your own one.

— I’d like to visit the picture gallery (the art museum, the
fine arts museum, the art gallery, the exhibition hall).
And what about you?

— Oh, I’d gladly go with you.

— What gallery would you like to visit?

— I'd like to visit the National Art Museum. I’ve never
been there.

— Do you know where it is?

— Certainly. It is 6, Hrushevskyi Street.

— What do they display?

— I don’t know. But we can ring them up.

36*. Do task 6 on pages 115—117.
37*. Translate into English. (Consult § 57.)

1. KapTunHA rajepes eKCIOHYE HOBi KAPTHHM, UM He TaK?
2. Hanionanbra rajseped y JIonnoHi — oxHa 3 HARGINBIIKX
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y cBiTi, uu He Tar? 3. Ileii XyNOKHUK CTBOPHB LIEAEBP, 94
He tak? 4. JKmBOonMc — HOro 3aXOIUIeHHS, Y¥ He Tak?
5. Bin He XyaoXHHK, uu He tak? 6. Tei# Gpar ckynasnrop,
uu e Tak? 7. ¥V Tebe HeMae TaKoi KoJIeKuii, 4YH He Tak?
8. ¥ niit kapTuuHi# rancpei € 3i6panns 6araThoX XymaOMKHIX
mKig, 9¥ He TaK?

Lesson 24

38. Do task 6 on pages 115—117.

39. Read your translation (exercise 37).
40. Look through the advertisements, choose a gallery you want
to visit and explain your choice.

GALLERIES
National Art Museum

6 Hrushevskyi Str., 228-64-29
Oleksa Novakivskyi’s paintings.

Aug. 24 — Sept. 20.

Nntionalal-list.ory Museum

2 Volodymyrska Str., 228-28-44
“Ukrainian People’s Republic, 1918”, documentary exhibit.
Through Sept. 20.
Russian Art Museum

Tereschenkivskyi Str., 224-62-18
Paintings from the museum’s collection.
Through Sept. 5.

Taras Shevchenko Museum

12 Taras Shevchenko Blvd., 224-40-39
Paintings by Volodymyr Pasivenko.
Aug. 21 — Sept. 7.

Kyiv History Museum
8 Orlyk Str., 293-11-58

“The Purpose and Happiness of Life’’, documentary ex-
hibit dedicated to the 130th anniversary of Mykhailo
Hrushevskyi’s birth.
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Through Sept. 15.

“Chernobyl. Facts and Documents”.
Through Sept. 15.

“p’d Like to Recall All Names ...” documentary exhibit
dedicated to victims of Stalinist repression.
Through Sept. 15.

Tattoo Art Gallery

3/1 Zankovetska Str., 228-11-92

Tattoos. Exhibit and application.
Sept. 4—T7.

Ivan Gonchar Museum

29 Sichnevoho Povstannia Str., 295-24-19

“Holy Ukraine”, Woodwork and etchings by Anatolii
Pokotiuk.

Through Sept. 22.

Kyivo-Pecherskyi State Historical Cultural Reserve
(Pecherska Lavra)

21 Sichnevoho Povstannia Str., 1 build., 290-66-46

«“Vigantium and Kyivan Rus” historical exhibit.
Through Oct. 24.

41. Read the dialogue in pairs and make up your own ones.

— Hello! Is this the National Art Museum?

— Yes, it is. I’'m listening to you.

— You are displaying Oleksa Novakivskyi, aren’t you?
— Yes, we are. You are welcome.

— Are you open today?

— Yes, we are. We work from 10 to 18.

— Thank you.

42. Read the dialogue in pairs and make up your own one. Use
exercise 40.

— Hello! Is that the ... .

— Yes, it is. I’'m listening to you.

— How can I get to your museum?

— I don’t know where you are now. But you should re-
member that you may take trolley-buses numbers ..., buses
numbers ... to the stop ... .
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43. Using the dialogues (exercises 41, 42) as an example and
the advertisements (exercise 40) make up dialogues in
pairs.

44*. Translate into English in writing. (Consult §§ 23, 24.)

1. 51 ne 6aums ii 3 rpyana. 2. S yuTaB WO CTATTIO BYOpA.
3. MunyJsoro poky Mu isgunu go JIeBoBa. 4. Sl mikonu we
6yB y oneunbky. 5. §l yMTa 10 KHHIKKY 3 YYOPALIHBLOIO
nus i ke npountaB 140 cropivok. 6. f mHixonm He 6yB y
nbomy mysei. 7. Buopa mMm BiaBizanum xymoskHio ranepero.
8. Mu napemri sakiHuyuim mo pobory.

Lesson 25

45. Read your translation (exercise 44).
46. Read and retell the jokes.

A gentleman wishing to settle! something on art ap-
proached? the information desk of a public library. .
“Where,’” he asked, “shall I find something on Correggio?®
and his “Flight to Egypt?”

“Everything about aviation in Room 11,” he got a re-
sponse.

1 gettle — 3’sicoByBaTH
2 approach [a'proutf] — mixxoxuTn; seepraTHCs
3 Correggio — Koppenxo (sudammnuii imanificoxuil acusonuceys)

k%

“How do you like this picture?” the artist asked his
visitor.

“H’m, it might be worse.”

“Oh!” said the artist disappointedly!. “I’m sorry to hear
you say that. Won’t you withdraw? that statement3?”’
“Very well,” said the visitor, “it couldn’t be worse!”’

1 disappoihtodly — pPO3YapOBAHO
2 withdraw [w1d'dro:] — 6paTs Hasax (c1080)
3 statement ['steitmont] — sasBa, TBepmKenHSN

47. Translate into Ukrainian. (Consult § 49.)

1. Neither I nor my friend was there. 2. Neither he nor
you are right. 3. Neither you nor he has done it. 4. Nei-
ther he nor you have done it. 5. Neither I nor you have
read this article. 6. Neither you nor Roman has been
there. 7. Neither we nor you have been to London. 8. Nei-
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ther we nor my brother has been there. 9. I have been
neither to Lviv nor to Moscow. 10. You have read neither
this nor that book.

48. Do exercise 42 in pairs.
49*, Translate into English in writing.

1. S He sHalo Hi iioro, ni fioro apyra. 2. I He 6yB Hi B
Opeci, ni B fAnri. 3. Hi Bin, Hi iioro apyr He nepexnanu uei
rexcT. 4. Hi Mu, ni BOHM He yuTanu Hi0 KHMKKY. 5. Hi
IleTpo, ni Muxona ne Gpanu yuacti y Beyopi. 6. Bin me
nucaB i He yuTaB. Bin guBuBcH Tenerizop. 7. Mu He rpanu
Hi B ¢pyT6oxn, Hi B Boseii6on. Mu rpanu B maxu. 8. Hi nama
cecTpa, Hi MM 3 6paToM He 6ysnm cborozui B kino. 9. Bonu
He YHTAJH i He nucanu. Bouu rpajinucs 3 MOEIO CECTPHIKOIO.

50*. Do task 7 on pages 117, 118.

Lesson 26
51. Read your translation (exercise 49).
52. Read and retell the jokes.
— I painted something for last year’s academy!.
— Was it hung?

— Yes, near the entrance? where everybody could see it.
— Congratulations® What was it?
— A board? saying, “Keep to the left!”

! academy — mym mopiuna sucTaBka JlonzoHcbkol axafemii mm-
CTeNTB
2 entrance [‘entrons] — Bxix

3 congratulation [ken greetju’leifn] — mosgoposnenns

4 board [ba:d] — pomxa; mym — DOKAKYKK.

*khk

— I knew an artist once who painted a cobweb! on the
ceiling so realistically that the maid? spent hours trying to
get it down.

— Sorry, dear, I just don’t believe it.

— Why not? Artists have been known to do such things.
— Yes, but not maids!

1 cobweb ['kobweb] — nasyTHEEA
2 maid [merd] — cayxuuns

53. Translate into Ukrainian. (Consult §§ 49, 52.)
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1. He is either in the yard or in the room. 2. Either you
read this book or I'll take it. 3. I don’t know who it was.
It was either my sister or my brother. 4. That boy’s name
was either Roman or Petro. 5. You can visit me either
today or tomorrow. 6. I haven’t read this book.— I ha-
ven’t either. I haven’t read this book.— Neither have I.
7. I have never read this book.— Neither have I. I have
never read this book.— I never read it either.

54. Translate into English.

1. A gymarx, mo BiH 3apas a6o uyuTae, abo manoe. 2. Tu
Mokell MpounTaTH 860 mio, 860 Ty KHMKKY. 3. S aymalo,
mo BiH sapas poaMmosiasie ab6o 3 6aTekoM, 860 3 mamoro. 4. H
He NpouyuTaB Wi rasery.— S takox. 5. 5 we 6yB Tam.— H
Takoxk. 6. 5 Mmoxy BigBisnaTu TeGe abo aamTpa, abo micns-
saBTpa. 7. H He mobmo kaBy.— Sl Takox. 8. 5l He XomKy
mo uniei 6ibaiorexku.— f Tarox.

55%, Do exercise 54 in writing.
56. Do task 7 on pages 117, 118.

Lesson 27
57. Read your translation (exercise 54).
58. Read and retell.
Critic: The picture of the horse is good, but where is the
wagon!?

Artist: Oh, the horse will draw? that.

1 wagon ['weegon] — sia
2 draw [dro:] — 1. TarayTs; 2. manoBaTH

59. Read the dialogue in pairs. Make up your own one.

— Hello! Is it the picture gallery?

— Yes.

— I’d like to visit your gallery. What exhibitions are on
now? Is the gallery open every day? How much is the
admission?

— You are welcome. We work every day except Monday.
The exhibition of modern English paintings is on. The
admission is 1 hryvnia for grown-ups and 25 copecks for
children. We are waiting for you.

— Thank you.
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60. Read and try to understand.
SOME SIGNS AND NOTICES FOR TRAVELLERS.
IN THE AIRPLANE

No Smoking. Fasten Seat-Belts. Smoking Is Forbidden.

These notices appear in the plane while it is on the
ground, when it 'is taking off or landing.

ON SHIP

Dining-Saloon — the place to have dinner.

Boat-Deck — the place where the boats can be lowered
to the water if there is any danger of sinking. Arrows ()
show the way for first-class passengers and tourist-class
passengers.

WHEN YOU LAND

Customs — the place where you get a printed notice and
declare your luggage.

The arrow — with the words To the train shows the way
to the railway station. :

AT THE RAILWAY STATION

Entrance and Exit or Way In, Way Out, Waiting
Room. _

Refreshment Room — the place where you can eat or
drink something.

Arrivals and Departures — tell you the time when
trains arrive and depart and the number of the platiorm.

Cross the Line by the Bridge when it may be necessary
to cross the line.

Cloak-Room, Luggage Office.
They may have two parts: Deposit — you leave your
tginga there: Withdrawal — you take away your things
there.
Booking Office — the place where you buy your tickets.
(Remember, that you buy your tickets to the theatre at the
Box Office.)

61. Read the words with the translation.

sign [sain] — 1. suak; 2. BuBicka

notice ['noutis] — noeigomMnenns, oronomeHHs

take off ["terk’sf] — anitaTu

boat-deck [‘bout,dek] — nmanyba ansa goBuiB

danger [‘deind3za] — Hebesnexa

customs ['kastomz] — 1. TaMoxus; 2. MEHTO; MUTHHH 36ip
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luggage ["1ag1d3] — Garax

declare [di'klea] — oronowmysatu, AeKkJIapyBaTH
entrance [‘entrans] — Bxig

exit [‘eksit] — Buxin .

exit visa ["vi:za] — Bisa Ha BHiag

cloak-room [klouk,rum] — 1) xamepa cxoBy (6azaxy);
2) posparanbus, rapaepob

deposit [d1'pozit] — spaBaTu (Ka cxoe)
booking-office ['bukip,afis] — xBuTKOBa Kaca
box-office ['boks,ofi1s] — TeaTpansHa Kaca

W. C. — water closet ["'wo:ta'klozit] — Tyaner

62. Read and translate the text (exercise 60).
63*.Write down the words (exercise 61 ) into your vocabularies.
64*. Do task 8 on pages 118—120.

Lesson 28

65. Read the words (exercise 61 ).

66. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

— What flights do you have to Kyiv?

— At 11.30 and 15.00.

— Are these direct flights?

— Yes, they are. =
— What airport do we land at?

— At Boryspol.

— One ticket, please. Flight at 11.30.

Fkk
— Have they already announced check in?
— Yes.
— Here are my ticket and passport.
— All right. Your gate is number 2.
— Thank you.
Fdcde
— Excuse me, please, where is the booking-office?
— It is just round the corner.
— Thank you very much.
— It’s all right.
Fdedk
— Please, one ticket to London.
— Single, sir?
— Yes.
— Here you are, sir. And here is the change. Thank you.
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67. Answer the questions.

1. What signs can we see in the airplane?

2. What signs can we see when we land?

3. What signs can we see on ship?

4. What signs can we see at the railway station?
5. Where do we buy tickets at the railway station?
6. Where do we buy tickets to the theatre?

68. Write the correct word choosing from those in brackets.
(Consult § 12.)

1. I want to say (something, anything). 2. Do you want to
say (something, anything)? 3. Is there (something, any-
thing) in the bag? There is (anything, nothing) in it. It is
empty. 4. I have (some, any) English books. 5. I read
(some, any) stories in my English books. 6. Do you have
(some, any) English books? 7. My mother has bought
(some, any) butter. 8. I don’t have (some, any) French
books. 9. Do you speak (some, any) foreign languages? —
Yes, I do. I speak (some, any) foreign languages. I speak
English and Russian.

69. Read and retell.

Flying instructors say that pilot trainees! are divided
into optimists and pessimists when reporting the
amount? of fuel® during flights. Optimists report that
their fuel tank? is half full while pessimists say it’s half
empty.

1 trainee [tre1’'ni:] — cTaxep,.mIpaKTHKAHT
2 amount [9'maunt] — xinexicTs

3 fuel ["fjuel] — nanrmso, nanbue

4 tank [teepk] — Gax

70. Read and find the difference in understanding the same
phrase.

1. A young lady asked a young man,

“When does the next train come in, and how long does it
wait here?”

“From two to two to two-two,” was the reply.

The young lady exclaimed, “Are you the whistle!?”

1 whistle ["'wisl]— cemcTor
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2. An old lady asked a young man,

“What time does the next train arrive and how long does
it wait here?”

“From two to two to two-two,”” was the reply.

“Let’s ask somebody else,” the lady said to her husband,
“this poor man stutters!.”

1 stutter ['state] — saixaTucs, sanumarmca

71*. Translate into English in writing.

1. Koxu nitak Ha semui, xonu BiH nignimaeTscs abo NnpH-
3eMJIAIETbCH, 3'ABNAIOTBCA orojomexnus: «He manutu! 3a-
crebuyTn pemenils 2. Wiau no kacu i Kynu aBa KBUTKH B
rearp. 3. Wam pmo wacum i KynHM JABA 3aJliBHHYHI KBHTKH.
4. lle Mo)xHa KynuTH aBiakBHTOR? — V¥ Kaci. 5. [le MoxHa
KYIHTH KBATOK Ha noisa? — ¥ kaci.

72. Do task 8 on pages 118—120.

Lesson 29

73. Read your translation (exercise 71).
74. Read and retell the jokes.

Hotel Keeper: Here are a few views! of our hotel for you to
take with you, sir.
Guest: Thanks, but I have my own views of your hotel.

1 view [vju:] — 1) sobpaxenns; 2) xymxa; Touxa sopy
wee
Guest: Look here, the rain is simply pouring! through the
roof? of my bedroom.

Summer Hotel Proprietor’: Absolutely according to our
prospectus, sir. Running water? in every room.

! pour [pa:] — suTHCS

2 roof [ru:f] — max

3 proprietor [pro’praots] — paacuux
% running water — nporouna soxa

a bedroom with running water — ximmata 3 YMEBAJIBHEKOM (Y
zomeani)
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dedede

Guest: And the flies! are very thick? around here!
Hotel Manager: Thick? What can you expect for 5 dollars
a day? Educated® ones?”

1fly — myxa
2 thick — 1) sxupuuit; 2) Tynu#, xypaui
3 educated ["edju:keitid] — ocsivennii, BuxoBammi

75. Read the words with the translation.

hotel [hou'tel] — rorens

expensive [1ks'pensiv] — gopormit

cheap [tfi:p] — Aewmesuit

reserve [r1'za:v] — pesepByBaTH, GpOHIOBATH

price [prais] — uina

single ["sipgl] — oxpemui; Homep (RiMEaTa) Ha ogHOrO
double ["dabl] — nopsiliaui; agsoeHuni

vacate [va'keit] — sBinbHaATH (npo kimmamy, npumiuerns )

76. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

— I need a single room.
— Have you reserved it?
- — No, I haven’t.
— We have a single room on the third floor.
— What’s the price per night?
— It’s 60 dollars. Bed and breakfast.
— It is too expensive. Is there a cheaper room?
— Yes, we have a single room on the fifth floor. It’s price
. is 35 dollars. Bed and breakfast.
— What is the check-out time?
— Twelve. How long will you be staying with us?
— I plan to stay for two days. Do I pay in advance or on
departure?
— On departure.
— The room suits me, and here is my passport.
— Your room is ready, and be so kind and sign the hotel
register.
Surname (name)...
Christian name...
Nationality (country)...
Place of birth...
Date of birth...
Permanent address...
Signature...
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dekede

— I’m leaving tonight. Get my bill ready, please.

— Here it is.

— What time must I vacate the room?

— At twelve. But you may stay here after twelve for
additional pay.

— Thank you. Where shall I pay the bill?

— Here, please.

— Please give me a receipt bill.

— Here you are.

— I have enjoyed my staying here. I hope to be back again
soon.

-~ Thank you. You are welcome.

77. Translate into English.

1. Meni norpibern HoMep. 2. CriNBKH KOITye HOMep Ha
Apox? 3. Jle onnatutH paxyHok? 4. fl cnogiBaiock 3HOBY
G6ytu y Bamomy rorexi. 5. fix Bame npiseume? 6. Crinskn
qacy Bu npoxuBaTHMeTe B Hamomy roteni? — fl manyo
NIPOXKHTH y Bac THxKAeHb. 7. [lefi Homep saHaaTo goporuii.
A xouy memesmuit. 8. Konu pospaxyuxosuit uac y Bamomy
roteni? 9. ¥V Bamomy roresi posmiauylorscs npu Bix’iszi,
au He Tak? 10. Komy onnarutu paxysok? 11. [aiite, 6yan
JAcKa, KBUTAHILiIO.

78*. Do exercise 77 in writing.

79*. Be ready to write a short control paper. Do exercises 82, 61,
75.

Lesson 30

80. Read your translation (exercise 78).

81. Write a short control paper in 15 minutes:
a) write down the translation of 10 words and word-combi-
nations given by the teacher in Ukrainian;
b) write down the translation of 5 sentences given by the
teacher in Ukrainian.

82. Read the words, word-combinations and sentences with the
translation.

Christian XPHCTHAHHH; XPHCTHSHCH-
KHi

Christmas Pisgso

Christmas-holidays pisaBaHi kaHikynH

winter holidays . 3HMOBi KaHIKyJIH



Gregorian calendar
Julian calendar
Christmas is the national
holiday in Ukraine.
Christmas is one of the
biggest holidays in the
world.

Catholics and some other
Christian Churches cel-
ebrate Christmas on the
25th of December.

The Greek (Orthodox) and
Greek Catholic Churches
celebrate Christmas ac-
cording to Julian calen-
dar, that is on the 7th of
January.

In Ukraine the New Year
is celebrated twice: on the
first and on the fourte-
enth of January.

Happy New Year!

83. Answer the questions.

TpHropiaHchbKHil KaJeHAap
IOJiaHCHBKMH KaJleHaap
Pisgso — pAep)xaBHe CBATO B
VYxpaini.

Pisgso — oaHe 3 HaNbinb-
LOMX CBAT y cBiTi.

Karonuku i gesaki immi xpnu-
CTHAHCBKI IlepKBH CBATKY-
tors Pisgeo 25-ro rpyansa.

IIpaBocnaBHA TA rPEKO-KATO-
JMOBKA L[EPKBA CBATKYIOTh
Piszaso 3a IoJiaHCBKHMM Ka-
neHpapeM, Tobro 7-ro ciumns.

B ¥Yxpaini HoBuii pik Bigana-
uaeThCcA ABivi: mepuoro i go-
THPHAANATOrO CigHdA.

3 HoBumM pokom!

1. When do we celebrate the New Year?

2. When do we celebrate Christmas in Ukraine?

3. Why do we celebrate the New Year twice?

4, Does Christmas in England and Ukraine coincide?
5. What is Christmas connected with?

6. Where are you going to celebrate the New Year?
7. What kind of calendar do we use nowadays?

84*, Do task 9 on pages 120, 121.

Lessons 31 and 32 (reserved)




THE THIRD QUARTER

Lesson 33

1. Do exercise 82 (the second quarter) in 1 minute.
2. Answer the questions.

1. How did you celebrate the New Year?

2. Where did you celebrate the New Year?

3. When do we celebrate Christmas?

4. Christmas is the national holiday in Ukraine, isn’t it?
5. Did you have a New Year’s tree at your school?

6. Did you have a New Year’s party at school?

7. How did you decorate the New Year’s tree?

8. What did you do at the New Year’s party?

3. Read and retell the jokes.

Visitor: Do you like reciting!, dear?
Child: Oh, no, I hate? it. But my Mummy makes® me do
it when she wants people to go.

1 pecite [r1'sait] — mexnamysaty
2 hate [heit] — memaBmzpiTH
3 make do — npmMymyBaTH pobMTH

dedede

Mother (to her little son who is going to a party): Now,
dear, what will you do when you’ve had enough to eat?
Little Tommy: Go home.

dekeke

He: If you are tired of dancing, let us sit down and have
a little téte-a-téte 1.

She: No, thank you. After such a big supper I really
couldn’t eat a thing.

1téte-a-téte ["terta:"tert] — @p. nobavennn

56



4. Read the text in 3 minutes and tell your classmates what it is
about.

NEW YEAR IN ENGLAND AND SCOTLAND

In England the New Year is not as widely observed as
Christmas. Some people ignore it completely and go to bed
at the same time as usual. Many others, however, celebrate
it. The way of celebration varies very much according to
the local custom and family tradition.

The most common way of celebration is a New Year
party which usually begins at about eight o’clock p. m.
and goes on until the early hours of the morning. There is
usually an informal supper of cold meat, pies, sandwiches,
cakes and some drinks. At midnight the radio set is turned
on, so that everyone can hear the chimes of Big Ben. Then
the party goes on.

Another popular way of celebrating the New Year is to
go to a New Year dance. Most hotels and dance halls hold
a dance on the New Year’s Eve. The hall is decorated,
there are several different bands and the atmosphere is
very gay.

The most famous celebration is in London, at Picadilly
Circus, where crowds gather and sing and welcome the
New Year. In Trafalgar Square there is also a big crowd,
and someone usually falls into the fountain.

In Scotland most traditional ceremonies are connected
with the New Year. There’s a New Year’s Eve Fire Festival
in each city; men parade with blazing tar barrels, then
throw them into a great bonfire.

In Scotland it’s considered lucky if a dark-haired man is
the first to set foot in the house after midnight on New
Year’s Eve, bringing a coin, a piece of bread or a lump of
coal as a symbol of plenty for the coming year.

Centuries ago, it was the custom to put an ivy leaf in
water on New Year’s Eve and leave it there until Twelfth
Night (the 6th of January). If the leaf remained fresh and
green, it foretold a good healthy year; if black spots
appeared on it, this meant illness and death in the family.

5. Read the words and word-combinations with the translation.

local ['loukal] — micneBmit

custom [kastom] — sBuuail, 3sBHYKa

chimes [tfaimz] — 6i# kypanTiB

the New Year’s Eve [i:v] — nepemnens HoBoro pory
band [beend] — opxecTp
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crowd [kraud] — HaToBn

fountain ["fauntin] — ¢onran

blazing tar barrels ['bleizip "to: ‘beeralz] — nanaroui 6ourn
3 ALOrTEM

bonfire ["bon,faia] — 6ararTs, Boramine

to set foot in the house — nepecrynuTH nopir gomy

lump [lAmp] — rpyaxa, kycok

a symbol of plenty — cumBon mocTaTky

ivy [[aivi] — nurrong

foretell [fo:"tel] — nposimaTn, nepexbagaru

6*. Read the text (exercise 4), make up a plan of it, write it down
and retell the text according to the plan.

Lesson 34

7. Read your plan (exercise 6) and then retell the text (exercise 4).
8. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

— Hi, Maxym, haven’t seen you for ages. How are you?

— Hi, Martyn. Glad to see you. I’'m fine. I met the New
Year in London.

— Did you really? How lucky you are!

— I met the New Year in Trafalgar Square. There was a
big crowd there. People were singing and dancing and
a young man fell into the fountain. Besides, in the hall
of my hotel the atmosphere was very gay. The hall was
decorated, the band was playing and we were singing
and dancing. I'll never forget the New Year in London.

~— It was very interesting, wasn’t it?

— Certainly. I visited many places of interest and I have a
videocassette. I think I’ll give it to you sometime.

dededk

— Look, John. Take a bag and go to the baker’s.

— No, Mama. I am so busy how.

— What are you busy with?

— I'm doing my homewark.

— Are you joking? Are you doing your homework? You
are watching TV. You neither do your lessons nor help
me about the house. You are such a lazy boy!

9. Read and retell,

Two Americans were travelling in Spain. One morning
they came into a little restaurant for lunch. They did not

58



know Spanish, and the waiter did not know English. They
were going to tell him that they wanted some milk and
sandwiches. At first they pronounced the word “milk”
several times. Then they spelled it. But the waiter could
not understand them. At last one of them took a piece of
paper and began to draw a cow. He was finishing his
drawing, when the waiter looked at it and ran out of the
restaurant.

“Do you see,” said one of the travellers. “What a pencil
can do for a man who has language difficulties in a foreign
country?”

The waiter was back again some time after, but he
brought no milk. He put down in front of the two men two
tickets for a bull-fight!.

! bull-fight ["bul’fait] — 6i# 6ukis

10. Use the pronoun one (ones) to avoid the repetition of the
preceding noun.

1. This band is as good as that band. 2. This fountain is
more beautiful than that fountain. 3. This luggage is more
expensive than that luggage. 4. I don’t want to buy this
expensive dress. I want to buy a cheaper dress. 5. The
shop-assistant showed me a grey suit. I asked him to show
me a black suit. 6. Cotton dresses are cheaper than silk
dresses. 7. These lamps are brighter than those lamps.
8. This bonfire is as bright as that bonfire.

11. Divide the following words into three groups: a) adjectives
forming their degrees of comparison by means of -er, -est;
b) those forming their degrees of comparison by more and
most; c) those having irregular forms of degrees of compari-
son. (Consult §6.)

hot, bad, thin, beautiful, many, old, good, expensive,
cheap, little, nice, much, important, red, happy, wealthy,

" widespread, wonderful, true, strong, sour, rosy, progres-
sive, proud, pale, noble, light, long, large

12*, Write the comparative and superlative forms of the adjec-
tives (exercise 11).

13. Do task 9 on pages 120, 121.



Lesson 35

14. Read the comparative and superlative forms of the adjectives
(exercise 12).

15. Read the text and answer the questions.

A VERY INTERESTING TRADITION

Every country has its traditions. As you know in Eng-
land traditions play a very important part in the people’s
life. Here is one of those traditions.

Every year a large number of old cars drive to Hyde
Park in London to take part in the run. Among the cars
there are those which were made at the beginning of the
century. The run takes place on the first Sunday in No-
vember. It begins at eight o’clock in the morning from
Hyde Park. Some cars look very funny. The drivers are
dressed in the clothes of the time the cars were made. The
oldest ears drive in front. The run is not a competition,
but a demonstration of cars of all models.

Some cars come to Brighton, which is about a hundred
kilometres from London, only late in the evening; others
don’t get there, they have to stop on the way.

1. What takes place in England on the first Sunday of
November?

2. What cars can be seen in the run from London to
Brighton?

3. When does the run usually begin?

4. Do all the cars get to Brighton?

5. When does the run end?

6. Why does it take so much time to drive from London to
Brighton?

7. Do you like this English tradition?

16. Look at the picture on page 61 and say:

a) what the members of the family are doing;

b) what the father and his son have done;

c) what the father and his son will do;

d) that the members of the family do it every day;
e) that they did it yesterday;

f) that they were doing it when you came in.

Use the following words and word-combinations in your
sentences:

to read a newspaper (book); to play chess; to watch TV:; to
build a house; to play with a doll.
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17. Read the sentence and ask as many questions as you can to
get more information.

England is rich in traditions.

18. Do task 9 on pages 120, 121.
19*. Do exercise 16 in writing.

Lesson 36

20. Read your 3entenc¢.;s (exercise 19.)

21. Read and retell the jokes.
Mrs. Newrich: I want to teach my son a foreign language.
Professor: What language, Madam, French, German,
. Italian, Spanish, Russian?
Mrs. Newrich: Which is the most foreign?

ek

A young Frenchman of an American college was invited
to a party where his classmates sang a number of French
songs in his honour! . They sang them in the best Ameri-
can-French.

“I say, old man,” said one of the classmates after. “I
suppose those French songs made you feel homesick?, eh®?”

“No,” responded the Frenchman, “only sick%.”

1 in his honour — ma iforo wecrs

2 made you feel homesick — BukWKam® y Bac TYry 3a 6aTsKiBumpuEO©
3 eh? [e1] — mym: Tak?

4 gick — npueTYn HyAOTH

22. Read the text and answer the questions.

ST VALENTINE’S DAY!

St Valentine’s Day is celebrated on the 14th of February.
This holiday is called so because St Valentine is the patron?
of sweethearts®. Nowadays St Valentine’s Day is celebrated
not only in Great Britain and the USA, but also all over the
world. On that day grown-ups and children send each other
love messages. Here are some examples of them:

" 4Dear Mary!

I’m in love with you and think about you all the time.
I want you to be my wife.

Love, Peter”
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“Dear Michael!

I’m in love with you and you are always in my heart.
I want to see you all the time. Please visit me today.

Barbara”
“Dear William!

Let’s get married, so we we’ll be able to do our hometask
together.

Jane”
“Dear Tom!
I can’t love you any more, because I have a dog now.
Kate”’

So you see that some of the messages are serious, others
are funny. All children, teenagers and even grown-ups like
this holiday very much.

1 8t Valentine’s ["seint veelontainz] Day — mens CeaTtoro BanenTnna
2 patron ['peitren] — moxposuTens

8 gsweetheart ['swistha:t] — saxoxammii

4 message ['mesid3] — nocaanna

1. What holiday is celebrated on the 14th of February?

2. Why is it called so?

3. What do grown-ups and children send each other on
this holiday?

4. Are all love messages serious?

5. Do you like this holiday?

' 23. Translate into English.

1. Cearuii BaleHTHH € NMOKPOBHTEJIEM 3AKOXAHHX, YH He
Tar? — Tak. 2. Mu BifsHauaemo aeHb CeATOro BaneHTHHA
y nucronangi, uu He tak?— Hi. 3. Cboroani 14 srororo, i Mu
BinsHausemo geHb CBaToro BanenTuna. 4. Bona moiiHo Bif-
HecJia Ha MOINTY MOCJAaHHS CBOEMY APYroBi fo aHs CeaATOoro
Banentuna. 5. Kosm s ysifimor, BiH nHcaB NOCHaHHA
cBOill noapysi. Yepes ABa gHi — geHb CeaToro BaneHTHHAa.
6. Buopa s BifficiiaB n’ATh JHCTIBOK 3 MOCNAHHAMH [0 JHHA
Cearoro Banentura. 7. X1o 3a6ys HammcaTH JIOGOBHI mo-
cnanHa? Y MeHe € XapTiBJIMBHH TEKCT.

24*, Do exercise 23 in writing.

Lesson 37

25. Read your translation (exercise 24 ).



26. Look at the picture and say:

a) what the people at the post-office are doing;

b) what the girl is doing;

c) what the old man has done and what he is doing;
d) that the young man does it every day;

e) that the old man does it every Friday;

f) that the people will do it tomorrow;

g) that they all were doing it when you came in.

Use the following words and expressions in your sentences:
to write an address; to write a letter; to buy envelopes
(stamps); to put a letter into the envelope; to get a parcel;
to wrap a parcel; to buy newspapers.




27. Translate into English. (Consult §§ 17, 23, 26.)

1. ornsans! Bin nume aapecy. 2. Bin yxe Hanucas ajpecy.
3. Bapaa BiH ifie Ao cnyx60BLA, KYyNye MApPKy, NPUKJIIEIOE ii
A0 KOHBepTa ¥ omyckae iftoro B ckpuHbKy. 4. Bim yxe
MOKJIaB JucTa B KOHBepT. 5. [le TM KynuB NOLUTOBY JIH-
crieky? — H saBxau Kynyio Taki nomToBi JHMCTIBKHM Yy
I1bOMY MOLITOBOMY BiAIiJieHHi.

28. Read and retell the jokes.

— But darling, we can’t live in love.
— Sure we can. Your father loves you, doesn’t he?

*edkek

Caroline: Has your daughter’s second marriage been a
success!?

Victoria: Oh, yes, quite. She has discovered? without ef-
fort® that she made a huge mistake in divorcing? her
first husband.

1 success [sok’ses] — yemix

2 discover [dis'kava] — BuaBAATH

3 effort [‘efat] — aycmnna

4 divorce [di'vo:s] — poanyuaTucs
29*. Do exercise 27 in writing.

80*. Do task 10 on pages 121, 122.
Lesson 38

31. Read your sentences (exercise 27 ).
32. Describe the picture (p. 64 ).
33. Read the dialogues in pairs and make up your own ones.

— You send parcels from here, don’t you?
— No, sir, you can do it over there.
— Thank you.

— Do you send parcels from here?
— Yes, we do. Where is your parcel?
— It is here. Can you wrap it?

— Certainly.

— Is this the right window for poste restante letters?

— Yes. Your passport, please.
— Here it is.
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— Here are two letters, please.
— Thank you.

— Where can I post the registered letter?
— “Registered Letters” window. It’s window 7.
— Thank you.

34. Read the joke and act it in pairs.

At the medical examination' the eye doctor showed the
table with letters to the examinee?.

— Can you read the letters in this line?

— No.

— In this line lower?

— No.

— What about this top line?

— No.

— So, you can’t make out?® any letters!

— I make them out all right, but I don’t know what they
mean. I can’t read!

1 medical examination — Megmume obcTesxeHHS
2 examinee [1g'zé&emi'ni:] — exsamenosammit; mym nanicHT
make out — pospisaaTn

35. Read the following dates. (Consult § 8.)

31.12.1997; 3.05.1991; 4.07.1996; 8.01.1991;
13.05.1905; 4.03.1991; 24.08.1991; 7.03.1905

36. Answer the following questions.

1. How much is 54 plus 67? How much is 7 multiplied by
10? 3. How much is 45 minus 28? 4. How much is 49
divided by 7? 5. How much is 11 plus 27 plus 917 6. How
much is 81 divided by 9? 7. How much is 100 minus 477

8. How much is 3.5 minus 1.7? 9. How much is :—' plus %?

37*. Read and write down in words the following common and
decimal fractions. (Consult § 9.)
1- LI _l'_‘ i. g. _.1_. 1- g
Hapilagn T3 2355 20g5; 2017,
1.735; 37.450; 47.05; 403.7; 8.5

38. Do task 10 on pages 121, 122,
Lesson 39

39. Read common and decimal numerals (exercise 37 ).

40. Read the text in 2 minutes to understand its general
meaning.
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ENGLISH PAINTERS

Sir Joshua Reynolds (1723—1792), the first President
of the Royal Academy of Arts, was not only a painter but
the founder of the academic principles of the “British
school”, Reynolds was the most outstanding portraitist of
the 18th century. In his pictures he did not only paint
portraits but produced-characters. The picture “The Little
Heracles Defeating Snakes’ was bought by Catherine II.

Another famous English painter was Joseph Turner
(1775—1851), whose business was to paint the light. He
proved that with the help of light it is possible to show
qualities of any subject.

We know practically nothing about Turner’s life. Son
of a London barber, he started drawing and painting when
he was a little boy. When Turner was thirteen, he chose
the artistic career. In 1802 Turner was elected academi-
cian of the Royal Academy, where his oil paintings had
been exhibited.

He died at the age of seventy-six.

Turner was a representative of Romanticism. The de-
scription of nature dominated in his paintings. In his work
with colour he anticipated, in some degree, the practice of
impressionists. In his late works he anticipated sometimes
the practice of expressionists of the 20th.

Turner’s “The Shipwreck”, “Burning of the Houses of
Parliament” and ‘“‘Snow Storm” are masterpieces of the
great artist.

41. Read the words with the translation twice.

portraitist ["'po:tritist] — noprperuncr
character ['kerikta] — 1) xapakTep; 2) o6pas
Heracles ["herakli:z] — I'epaxn

quality [‘kwoliti] — sikicTs

barber [‘ba:ba] — nepykap

anticipate [e&n tisipeit] — nepen6auaTu
shipwreck ['fiprek] — xopabesbua aBapis
masterpiece [ ma:stopi:s] — menesp

42. Read the text (exercise 40) and answer the questions.

1. What was Joshua Reynolds?

2. What pictures of this artist do you know?
3. What was Joshua Reynolds famous for?
4. What was Joseph Turner?

5. When did he choose an artistic career?

6. What did he prove in his works?

7. What dominated in his paintings?

8. What Turner’s pictures do you know?
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43. 8) Read the word-combinations and sentences with their tran-

slation.

b) Cover the right side of the page and translate the
word-combinations and sentences into your mother tongue.
c) Cover the left side of the page and translate the word-
combinations and sentences into English.

the Royal Academy of
Arts

an outstanding portraitist
to produce characters

oil paintings

a representative of Ro-
manticism

to anticipate something
to compose a masterpiece
to be closely linked

With the help of light it
is possible to show quali-
ties of any subject.

He chose artistic career.

He was elected academician
of the Royal Academy.

The description of nature
dominated in his paintings.

Koponisceka Axafiemia Mwu-
CTelTB

BUJIATHUH TOPTPETHCT
CTBODIOBATH 00pasu
JKUBONMC oniiHuMH papbamu
abo oJielo

NpeACTABHHK POMAHTH3MY

nepeYyBATH LIOCH
CTBOPIOBATH IleIeBp

6yTH TicHO NOB’A38HUM

3a ONMOMOroio CBiT/IAa MOMHA
nepejaT siKicTs 6yAb-AKOro
npeaMeTa. o

Bin BubpaB Kap’epy Xynox-
HHMKA. -
Bin 6yB obpanuii akageMikoM
Koponiscbroi Akaemii.
Onnc NpHpoaM JAOMiHYBaB ¥y
Horo KapTHHaXxX. )

44. Answer the questions (exercise 42) in writing.

45. Do exercise 43 ¢ in 45 seconds.

Lesson 40

46. Do exercise 43 ¢ in 45 seconds.

47. Read and retell the joke.

Visitor (to butler' who is showing him through the picture
gallery ): That’s a fine portrait! Is it an old master?
Butler: No, that’s the old missus?.

; butler — mpopenskuii, crapmuit nakel

missus = missis — MICIC

48. Change the active voice of the verbs into the passive one

(Consult § 56.)
Example.

This artist composed a masterpiece.
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A masterpiece was composed by this artist.

1. He chose a career of an artist. 2. This artist painted the
portrait of my father. 3. The Royal Academy elected him
as an academician. 4. He sent a parcel to his friend. 5. She
did this exercise in two minutes. 6. Yesterday he wrote
two letters. 7. He made a mistake in this sentence. 8. Ro-
man read this book two days ago. 9. He wrote a very
interesting story. 10. They learnt this story by heart.

49. Translate into English. Use the text (exercise 40 ).

1. Mu npakTM4HO HIiYOro He 3HAEMO MNPO LI KHHKKY.
2. Horo sxutts 6yso TicHO nop’szaHe 3 cenom. 3. 3a momno-
MOroio oyniBluA BiH cTBOpOBaB cnpaBxHi meaespu. 4. Bin
6yB He NMHINE XYAOHHKOM, 8 il moeToM. 5. CHH JIOHAOHCH-
KOr'0 mepykKapf, BiH NoYas MAJIOBATH lje B JAMTHHCTBI.
6. TepHep 6yB nmpeficCTABHMKOM POMAHTH3My, ajile HOro oc-
TaHHI npani 6ynm nepeaBicHMKaMu ekcnpecioniamy 20-x
pokiB. 7. Ile Gysnu megeBpH BHAATHOrO XYAOMKHHKA.

50. You want to visit a picture gallery. Your friend has the
newspaper “Kyiv Post” with addresses and telephones of Kyiv
galleries (exercise 40, page 44 ). Inquire what works of art are
exhibited in different museums (work in pairs ).

51. Make up the questions.

1. Who ... chess with you? — My elder brother played
chess with me.

2. How many girls ... the picture gallery? — Three girls
visited it.

3. How many of them ...? — I knew three of them.

4. How many museums ...? — We visited two museums.
5. How much ...? — A ticket costs 2 hryvnias.

6. How much ... for the trip? — We paid 5 hryvnias.

7. How many English books ...? — I have many English
books.

8. Who ... the sights? A young man showed them to us.

52. Read the dialogues and make up similar ones.

— Excuse me, how far is it to walk to the railway station?
— It’s half an hour to walk.

— Can I get there by bus?

— Yes, a bus stop is in the next street.

— Thank you very much.
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— Excuse me. I am a foreigner, and I cannot speak Ukra-

inian.

— Where did you come from?

— From England. And I'm happy you can help me.
— Yes. I speak English and I am ready to help you.
— Where is the opera theatre?

— Oh, it’s over there. Three minutes to walk.

— Thank you very much.

53. Do exercise 51 in writing.

54. Do task 11 on pages 122—124.

Lesson 41

55. Read the sentences with the translation.

I do not go to the museum
every day.

I haven’t seen her today.
They did not tell me abo-
ut it.

She does not have break-
fast every day.

He wrote no letters yes-
terday.

He never helped his brot-
her.

Nothing begins here in
time.

I saw her nowhere.
Nobody was there.
There is nobody in the
room.

There isn’t anybody in
the room.

I did not tell anybody
anything about it.

I never told anything
anybody about it.

51 me XomKy A0 Myszeio LO-
JHA. .

51 evorogni He GauuB ii.

BoxHu MeHi mpo 1e He roBso-
PHIH.

Bona He cHijfia€ moOgHA.

Bis He nmucaB yuopa HIAKHX
JIMCTIB.

Bin HikoaM He momomaras
cBoemy GpaToBi.

Himo He pO3NOYHMHAETHCH TYT
BYACHO. v
5 me bauus ii mige.

Tam mixoro He GyJso.

¥ kimuaTi Hemae mikoro.

¥ kimHaTi HeMae Hikoro.

51 mivoro mikomMy He roBopus
npo ue.

5 mikonm mHivyoro Hikomy He
rOBOPHE IpO Ile.

56. Translate into Ukrainian. (Consult § 52.)

1..I give books to nobody. 2. Nobody was present. 3. She
loves nobody. 4. They bought nothing. 5. Nothing makes
him happy. 6. Nothing helps him. 7. I saw him nowhere.
8. He works nowhere. 9. I went nowhere with her. 10. I
never go home after classes because I go to the library.



11. He never tries to speak English, though as for as I
know he studies this language. It seems to me he is afraid
of making mistakes. But he always tries to show his
knowledge of French.

57. Read and retell the jokes.

— Is it possible to confide! a secret to you?

— Certainly. I will be as silent? as the graves.

— Well, then I have a pressing need of two bucks?.
— Do not worry. It is as if I heard nothing.

1 confide [ken'faid] — moBipaTh

2 silent [‘sailent] — 1) MoBuasumit; 2) HiMuil
3 grave [greiv] — mormna

4 a buck [bak] — amep. posm. nonap

“dekn &

— If you are good, I’ll give you this bright new penny!.
— Haven’t you got a dirty old nickel2?

1 penny — 1) newnni, nenc; amep. MoHeTa B 1 nenr.
2 nickel ['nikl] — amep. moneta B 5 nenris.

B8. Cover the left side of exercise 55 and translate the sentences
into Englisk in 1 minute.

59. Translate into English in writing. (Consult § 52.)

1. HixTO He XOTiB BUKOHYBATH 110 BnpaBy. 2. fI He nmobauus

TaM Hikoro. 3. Bin niuoro ne snae npo mene. 4. Mu Hikonu
He ponoMaraiu Homy. B. ¥ mapry He 6yno nikoro. 6. Bin
HiKOJH MeHi Npo me He rosopuB. 7. BiH Hikomy mpo e He
poanosinae. 8. Bona npo e Hifte He roBopuJa. 9. Hixro Ha
HpOro He rasHys. 10. Bin He npamgoe Hifze.

Lesson 42

60. Cover the left side of exercise 55 and translate the sentences
into English in 1 minute.

61. Read your translation (exercise 59 ).
62. Read and retell the joke.

A firm had the following legend! printed on its salary?
receipt® forms, “Your salary is your personal business,
and should not be disclosed* to anyone.”
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The new employee, when signing the receipt, added, “I
won’t mention it to anybody. I’'m just as much ashamed of
it as you are.”

1 Jegend [ledzond] — manuc

2 galary [‘szlen] — sapo6iTHa mnaTa, oxnax .
3 receipt [r1’siit] — posnucka Npo OfepKAHHSA; KBHTAHIIA
4 disclose [dis'klouz] — poskpusaTn; posronomysaTh

63. Change the sentences using not. (Consult § 52.)

Remember.

no is replaced by not ... any

nobody — not ... anybody

no one - not ... anyone
nothing — not ... anything
nowhere — not ... anywhere
never —_ not ... ever
neither ... nor - not ... either ... or

Example. I received no parcels yesterday.—
I did not receive any parcels yesterday.

1. I have no French books. 2. We went nowhere after clas-
ses. 3. [ see nothing in the dark. 4. We worked nowhere in
summer. 5. We found nobody in the yard. 6. I never saw
him. 7. I know neither his brother nor his sister. 8. No one
has read this book. 9. She never played football.

64. Translate into English. Use two grammar forms (as .in
exercise 63). ;

Example. I HikONM He KaTaBcA HA KOB3aHAX Ha ozepi.
I never skated ‘on the lake.—
I did not ever skate on the lake.

1. 51 nikomy He maw kHMkOK. 2. BiH Hiuoro He sHae npo
mene. 3. Bin Hikonu He 6yB xynoxuuxom. 4. Bona Hikyau
He mnucana JsucTtiB. .5. 5 He 3HaB ani-ifioro Gartbka, ani
marepi. 6. Bona He Morsna Wi yuTaTH, Hi nucaTM mno-aH-
raificbku. 7. BoHa Hikonu mivoro me uye. 8. Miit opar
Hiyoro He poGHMB yzmoMa.

65. Read the dialogues and make up similar ones.

-— Do you know Roman’s address?

— Yes, I do. He lives at number 21 Tykha Street. Why do
you want to know his address?

— Our teacher asked me to visit him. He was absent
today.
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dekek

— Excuse me, how can I get to the picture gallery?

— Do you want to walk?

— Is it far from here?

— It’s about a kilometre.

— Is there a trolley-bus to the gallery?

— No, there isn’t. But the bus number three goes there.
The bus stop is over there.

— Thank you very much.

66*. Do exercise 64 in writing.

Lesson 43

67. Read your translation (exercise 64 ).
68. Translate into English. (Consult § 52.)

* 1. 51 nvikonu He aycrpiuaB ioro. 2. §I mikonu Hize He 3Y-
crpiuas #oro. 3. HixTo He zanuTyBaB MeHe Ipo Ie.
4. HixTo Hizle He sanuTyBaB MeHe npo ne. 5. HixTo Hikonu
He sanmuTyBaB meHe mnpo ue. 6. Hixto He mir ckasaTu MeHi
itloro agpecy. 7. Hi s, Hi Mos cecTpa He 3HAJK Npo Ie.
8. Miit 6par Hikyau He Xobe HTH Hi chboropgui, Hi aaBTpa.
9. HixTo HiKONM Hifle He HiKABUBCHA MOIM JKHUTTAM,

69. Transform the following sentences into negative ones using
the words in breckets.

1. Everything grows well here (nothing). 2. My uncle gives
me English- books to read (nobody). 3. I saw him at the
factory (nowhere). 4. They often play football (never).
5. She tells everybody about her problems (nobody ). 6. She
always looks well (never). 7. She grows flowers in the
garden (nothing). 8. He wrote much about his life there
(nothing). 9. We work and study (neither ..nor). 10. We
read and speak French (neither ... nor).

70. Read the dialogue and make up similar ones using the
announcements.

Roman: What do you think about going to the cinema? I
haven’t seen any film for ages.

Vira: What’s on?

Roman: I don’t know, but I have the “Kyiv Post™ and we can
choose one. I think that we’ll go either to Kinopanorama
or to Kyivska Rus. They are not far from us. Let’s have
a look at the announcements.
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Kinopanorama

19 Shota Rustaveli Str., 227-30-41.

The Rich Man's Wife (the U.S.A.). Shown in English.
Sept. 1—15,8 p. m.

The Ghost and the Darkness ( the U.S.A). Shown in
Russian. Through Sept. 11.

Japanese Film Festival, Sept. 5—11:

School (Japan, 1993). Sept. 5,5 p. m. Sept. 11, 5 p. m.

The Ghost in the Pub (Japan, 1997). Sept. 6, 12 p. m.,
6 p.m.

My Neighbor Totoro (Japan). Animated feature. Sept. 7,
12 p. m., 4 p. m.

Who Is the Partiarch (Japan, 1993). Sept. 8, 11:45 a. m.

Holy Kioto (Japan). Sept. 8, 2 p. m.

Tora San (Japan). 8, 6 p. m.

Heaven and Hell (apan). Sept. 9, 5 p. m.

Who Is the Patriarch (Japan, 1993). Sept. 10, 2 p. m.,
6 p. m.

Kyivska Rus

93 Artema Str., 216-74-74
- A Trip to Wiesbaden (Russia). Through Sept. 11.
Gold-Rimmed Glasses (Italy /France / Yugoslavia).
Through Sept. 11.
Stozhary Film Festival, Sept. 4—5.
A Child Before November (Ukraine). Sept. 4, 3 p. m
Three Stores (Ukraine). Sept. 4, 5:30 p. m.
Deborah (Poland). Sept. 4, 7:30 p. m.
Botanical Garden (Ukraine). Sept. 5, 3 p. m.
American Boy (Ukraine). Sept. 5, 7:30 p. m.

Vira: 1t is the 10th of September today. I think it is useful
to see a film in English. And besides I like the title
“The Rich Man’s Wife”.

Roman: 1 agree with you. But let’s ring them up and see if
there are no changes.

71%*. Do exercise 68 in writing.

72. Do task 11on pages 122—124.

Lesson 44

73. Read your translation (exercise 68).

74. Read the announcement published in the “Kyiv Post” and

answer the questions.
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.Ivan Franko National Drama Theatre

“Aeneid” ['i:nnd], a comedy in two acts. Director Serhii
Danchenko, music by Serhii Bezusenko, starring Bohdan
Stupka. Ivan Franko National Drama Theatre, 3 Ivan
Franko Sq., 229-59-91. Sept. 5, 7 p. m. Tickets Hr 2—20.

Audiences watching this two-century-old comedy classic
can’t help learning a little Ukrainian history. “Aeneid”,
based on Virgil’s epic, was written by Ivan Kotliarevskyi
and first published in 1798. A masterpiece of national
humor, it was the first work of the new Ukrainian litera-
ture written in colloquial Ukrainian language.

It marked the emergence of modern Ukrainian litera-
ture, which helped standardize the language and prompted
the birth of the nationalist movement. Symbolically, the
comedy is being presented at the Ivan Franco Theatre,
named after the writer and poet who did so much to
promote the Ukrainian language and sense of nationhood.
In his “Aeneid”, Kotliarevskyi essentially preserves the
original Trojan characters and their relationships, but
introduces a new setting and social interpretation. The
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tale is about a cossack who escapes Turkish captivity,
rescues his friends and sails back home to Ukraine.

1. What is Ivan Kotliarevskyi famous for?

2. When was “Aeneid”” by Kotliarewskyi published?

3. “Aeneid” is the masterpiece of Ukrainian humour, isn’t it?
4. What did it mark?

5. Where is “Aeneid” presented nowadays?

6. What is “Aeneid” about?

7. Who wrote music to the comedy?

8. What do you know about Bohdan Stupka?

5. Translate into Englisk using the text.

1. Hanionaneuuit gpamaTuuHuit TeaTp imeHi Isana ®panka
poaramoBaHuit Ha nowmi Isana ®panka. 2. Komeniio «Ene-
ina» Isana Kornsipescbkoro, meleBp yKpaiHEbKOro rymopy,
6yno ony6nikosaso y 1798 poui. 3. «Exeinas — 1e xomenis
y nBox pisx. 4. <Eneiga» KornspeBcbkoro HamucaHa 5a
emiunolo noemoro Beprinis. 5. Koraspescbkuit abepirae
opuriHanbHi TposiHCbKi oOpasu, aje CTBOPIOE HOBE OTOYEH-
HA i pae couianbHy iHTepnperauilo nogisM. 6. ¥V komexii
itneThcH Npo KO3aka, KU BTIKAE 3 TYPellbKOro IOJIOHY.

76. Make up sentences using the table. Translate your sentences
into Ukrainian. (Consult § 43.)

1. I was (not) told to | see the doctor, do sums, go
Meni (He) crasaan | shopping, learn the
regulations of the library,
translate the text into
English, go to the theatre

2. I am (not) asked to buy tickets to the theatre,
Mene (ne) npocaTs recite poems, look for a spare
ticket, speak English, sing
songs
3. You were (not) asked to ... | take the floor, sum up the
Bac Tebe (He) mpocHIH results, refer to this article,

take care of him, tell us funny
stories, issue a wall newspaper

4. He/she was (not) ad- go there, read books in the
vised to original, take part in the

Homy/iit (se) nopagmmm grand meeting, go in for
sports, read books on English
history, learn English every
day
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77*. Do task 12 on pages 124, 125.

78*, Do exercise 75 in writing.

Lesson 45

79. Read your translation (exercise 75 ).

Palace of Sports

80. Read the announcement and answer the questions.

“Love Will Save the World”, athletic and musical pag-
eant. National Sports Complex Olimpiyskyi Concert Hall
(Palace of Sports), Sportyvna Sq., 221-53-13. Sept. 5, 5 p. m.
Tickets Hr 10—50.

In this most unusual of sporting events, Ukrainian and
Russian pop singers play soccer and music. The Klas-A
soccer team of Ukrainian pop stars, including Oleksandr
Ponomariov, Taras Petrynenko, Yurko Yurchenko,
Oleksandr Tyschenko, Valerii Malyshev, Viktor Pavliuk,
Angel, groups Skriabin, Green Grey, Tabula Rasa and
Braty Karamazovy, takes on the Russian team Starko,
including Dmitrii Malikov, Valerii Siutkin, Oleksii Glyzin,
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Andrii Derzhavin, Volodymyr Kuzmin, Volodymyr Pres-
niakov, Andrii Sokunov, Kris Kelmi, Ihor Sarukhanov and
the group A-Studio. The cheerleaders are singers Natalia
Mohylevska, Olena Mozhova, Karina Plai, Iryna Skazina,
Anna Zotieva, Liliia Zaretska and Yevheniia Vlasova.

1. What event took place in the palace of sport in Kyiv on
the 5th of September?

2. Was it a usual event? Why do you think so?

3. Whom did the soccer (¢pyr6onbua) team of Ukrainian
pop stars include?

4. Whom did the Russian team include?

5. Whom of the participants do you like best?

6. Do you like Oleksandr Ponomariov?

7. What groups do you like best?

8. Which of the participants of the event has ever been to
your town?

81. Translate into Ukrainian. (Consult §11.)

1. I try to write compositions by myself. 2. I myself know
it pretty well. 3. I can speak to him by myself. 4. You can
give him this letter by yourself. 5. You don’t think of
yourself. 6. Don’t speak so much of yourself, it is not
good. 7. He must tell her about it himself. 8. She must tell
him about it herself. 9. The text itself is very difficult:
there are plenty of new words in it. 10. The doll itself is
very pretty, but its dress isn’t nice. 11. I see your cat
likes to wash itself from morning till night. 12. The room
itself is clean, but the windows are dirty. 13. We usually
translate such texts by ourselves.

82. Insert the necessary reflexive pronouns. (Consult § 11.)

1. Mother doesn’t like how I make coffee. She always
makes it ... . 2. How old is your brother? — He is only
four, but he likes to do everything by ... . 3. Sally says I
speak Russian badly.— Does she? She ... makes a lot of
mistakes in her Russian. 4. Can you give me your pencil?
Sorry, I cannot, I need it ... . 5. Do you do your English
exercises by ... or do your friends help you to do them? I
always do my homework by ... . 6. Look at ... in the
mirror. You don’t look well. 7. You mustn’t leave the
office so early on week-days. I ... leave it at 7 p. m. 8. I
like Jack. He never speaks much of ... . 9. They never
plant vegetables by ... .

83*. Translate into English in writing. (Consult § 11.)
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1. 1 He Moy nosicHuTH pe cobi. 2. Bin cam nworo He
posymie. 3. Bona He nofuTh ropoputu npo cebe. 4. Binm
HiKoro He nwbuTh. BiH i ceGe He nobuTh. 5. I He MOy cam
3ayMHUTH e BikHO. Jlomomoskith meni. 6. I cam He na-
m’Araie ioro agpecy. 7. Kimka He Morna BifuMHUTH ABEpi
cama. 8. logusuck Ha cebr B pzeprano. TH maem rapHuil
BHUTJISAL. !

Lesson 46

84. Read your translation (exercise 84 ).

85. Read the dialogues in pairs. Make up your own ones.

— Excuse me, Taras. Can you help me with the business
letter? I cannot translate it myself.

— What language is it in?

— In English, of course.

— Sorry, I don’t know English. Ask Roman to help you.
As far as I remember he always translates business
letters by himself.

— Thank you.

Fedede

— Excuse me, what country are you from?

— I am from Ukraine.

— And what about your friends?

— They are from Ukraine too.

— Do you need an interpreter!?

— No, we do not. Thank you. We can speak English
ourselves.

1 interpreter [1n'ta:prita] — nepexnanau (ycuuii)

k¥

— America welcomes you.

— Thanks.

— What are your plans?

— We want to go to Manhattan [men’hatn] for a day.

— That’s a good idea. Can you get there yourselves?

— Yes, of course. My friend knows New York pretty well.
We can get to Manhattan ourselves. Good-bye.

dekk
— Hello?
— Hello, is this Rose Brown?
— Yes.
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— I’m Roman Petrenko. You don’t know me. I'm from
Kyiv. Ron Apple gave me your number,

— Oh, that’s fine. So you are a friend of Ron’s? How is he?

— He is O. K.

— And how is Helen, his wife?

— Busy with their younger son.

— Does she look after him herself?

— Yes, certainly. She is such a good mother!

— Oh, I see ... Can I help you?

— Thanks. I must leave in an hour. Good-bye!

86. Read and translate the text.

THE NOBEL PRIZE

The Nobel Prize was created in the 19th century by
Alfred Nobel — a Swedish inventor, who made a fortune
from the invention of dynamite [‘daineamait] and other
explosives. Nobel, when he was going to die in 1896,
willed that the income from the most of his fortune be
annually distributed in the form of prizes to those who
during the preceding year have made the greatest con-
tribution for the welfare of mankind. Since then the most
outstanding men of science and culture are awarded this
prize. The ceremony of awarding the prize takes place in
Stockholm’s Concert Hall where the King of Sweden him-
self presents gold medals, diplomas and the Nobel Piece
Prize to the laureates [lo:rnts] in physics, chemistry,
literature, medicine and technique.

87*, Answer the questions in writing.
1. Whom was the Nobel Prize created by and when was it
created?
2. What was Alfred Nobel’s will?
3. Who receives the Nobel Prize nowadays?
4. What is the ceremony of awarding the Nobel Prize?

88*. Be ready to tell your classmates what you know about the
Nobel Prize. Make up a plan.

Lesson 47

89. Read your answers (exercise 87 ).

90. Tell your classmates what you know about the Nobel
Prize. Use your plan.

91. Read the dialogue in pairs. Make up your own one.

— Say, what’s your favourite sport?
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— It’s hard to say. But I think I like basketball and
football.

— Do you play basketball?

— No, I don’t. I’m very busy.

— So, you don’t play yourself either basketball or foot-
ball.

— I'm only a fan. I try to watch some matches on TV if I
have free time.

92. Read and retell the joke.

A lady had just bought a post stamp.
“Must I stick! it on myself>?” she asked.
“Positively not, madam,” replied the postal clerk. “It will
be better if you stick it on the envelope.”

1 stick on — mpuxnewosaTu
2 myself — 1) cam, cama; 2) cebe

93. Answer the questions.

1. Do you enjoy sport?
2. What kind of sports do you enjoy most?
3. Do you take part in sport contests?
4. Have you a volley-ball or basket-ball team at your
school?
5. Who do you compete with?
6. Do you play tennis?
7. Are you a good tennis player?
8. Have you got a bicycle of your own?
9. Do you often go cycling?
10. What do you think of water sports?
11. Are you a good swimmer?
12. Which of your schoolmates swims well?
13. Can you drive a car?
14. What outdoor games do you know?
15. What indoor games do you know?
16. What sport activities are most popular at your school?
17. Do you play chess?
18. Who of your schoolmates plays chess well?
19. What famous Ukrainian chess players can you name?
20, What are the best Ukrainian football teams?
21. What football team won the Cup of Ukraine last season?

94. Translate the fouait:ing phrases into Ukrainian.

to go in for sports, to play chess, to play football, indoor
games, outdoor games, to take part in, to enjoy sport, to
have a football team, to go cycling, to drive a car
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95. Insert prepositions or adverbs where necessary. (Consult §§
46, 48.)

1. Sport is very popular ... our country. It serves to
keep ... the body healthy and strong. 2. What kind of
sports do you go ... for? I am fond ... skating. 3. Sport ...
one kind or another is practised ... schools, factories and
plants. 4. When we entered ... the hall they were train-
ing ... jumping. 5. Our famous sportsmen are often in-
vited ... different countries. 6. I used to bathe ... the
river and lie ... sun when I was in the country. 7. Last
Sunday we went ... an excursion ... Lutsk. 8. When you
want to go ... a tour, make a list ... things. 9. We wash
ourselves ... soap. 10. Write ... what you wear ... your
feet.

96*. Speak about sport in Ukraine.

97*. Write 10 sentences using the phrases of exercise 94.

Lesson 48

98. Read your sentences (exercise 97 ).
99. Read and retell the jokes.

A man unexpectedly visited his friend, and was amazed!
to find him playing chess with his dog. The man watched?
in silerce for a minute, then exclaimed3, ‘“That’s the most
incredible? dog I ever saw in my life!”

“Oh, he isn’t so smart?,” was the answer. “I’ve beaten him
three games out of four.”

! amaze [a'meiz] — zguByBaTH, BpaKATH
2 watch [wotf] — crmoctepiraTn
# exclmm [iks’kleim] — BurykypaTn
4 incredible [in'kredabl] — puBoBMKHMI
% smart [sma:t] — copuTHmi, posymumii, KoTemHmit

dedede

A young lady entered a crowded! car with a pair of skates
in her arm. An elderly? gentleman arose® to give her his
seat. “Thank you very much, sir,” she said, “but I’ve been
skating all afternoon and I’m tired of sitting down.”

: chded [‘kraudid] — nepenopuenmit
2 elderly [‘eldali] — niTHiit, noxmnoro BiKy
arise (arose, arisen) — mizBOAMTHCH, BCTABATH
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100. Read the text about the World Swimming Championships
in Australia, 1998.

Sports January 20, 1998

Ukrainian diving duo! lands gold medal

Olena Zhupyna and Svitlana Serbina of Ukraine were in
action during the women’s platform diving synchro final
at the World Swimming Championships in Perth, Austra-
lia, Friday.

Zhupyna and Serbina won the gold medal. (AP)

Two-time winner Zhupyna leads partner to victory
Perth

Australia (Reuters and AP)

Ukraine’s Olena Zhupyna won her second diving gold of
the World Swimming Championships when she partnered
Svitlana Serbina to victory in the women’s synchronized
platform event on Friday.

“We have trained together only since September last
year and have competed? together only once before these
world championships,” Zhupyna said.

Zhupyna, who also won Monday’s individual title on the
10-meter high-board3, and Serbina took the lead from
German European champions Ute Wetzig and Anke Piper.

1 diving duo — napsi cTpubkyu y BOny
2 compete [kom’piit] — smaraTucs
3 high-board ["haibo:d] — Bumka ans cTpubkis y Boxy

101. Answer the questions.
1. Where did the World Swimming Championships of 1998
take place?
2. Who won two diving gold medals?

3. Do you like diving?
4. Does anybody of your friends do in for diving?

102*, Answer the questions (exercise 101 ) in writing.

103. Do task 12 on pages 124, 125.

Lesson 49

104. Read your answers (exercise 101 ).
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105. Look at the picture (on p. 84) and say:

a) what the sportsmen in sector 1 are doing;

b) what the sportsmen in sector 2 have done;

c) what the sportsmen in sector 3 are doing;

d) what the sporsmen in sector 4 have done;

e) what the sportsmen in sector 5 are doing;

f) what the sportsmen'in sector 6 have done;

g) that you and your friends do it every day;

h) that you and your friends do not do it every day;
i) that you and your friends will do it tomorrow.

106. Translate into English.

1. S Gepy yuacTs y WaxoBHX 3maraHHAX. 2. Yu € y Bawiit
wxoni soneitbonbHa komanpa? — Hi, nemae. 3. Cnopt ny-
e nonynsapHuil B Ykpaiui. 4. VkpaiHCbKi CHOPTCMEHKH
Onena M ynuua i Ceitnana CepGina 3apoloBajiu 30J0Ti Me-
nani Ha BeecBiTHiIX 3MaraHHsX i3 NapHUX CTpHMOKiB y BOAY.
5. XTo Halixpamuii nnaseus y Bamiil mkxoni? — Mii apyr
Muxona. 6. I pyxe mobmo ctpubkm y Boay. A ta? 7. Sl
caM He o060 rpaty B xokeii. 8. fika ¢pyrbonbHa koMaHIa
nopobaernca To61 HalbinbIIe?

107*. Do exercise 105 in writing.

108. Get prepared to write a short control paper. Do exercises 43,
55, 63, 113.

Lesson 50

109. Do exercise 107.

110. Write a short control paper in 20 minutes:
a) write down the English translation of 10 words and
word-combinations given by the teacher in Ukrainian;
b) write down the English translation of 10 sentences
given by the teacher in Ukrainian.

111%*. Do task 13 on pages 125—127.
Lessons 51 and 52 (reserved)
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THE FCURTH QUARTER

Lesson 53

1. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

population

a territo

to border on

in the west (east, south,
north)

to stretch
natural resources
huge reserves

to produce

to consist of
mountainous

flat

climate

mild

damp

to be washed by
agricultural
industrial

the longest river

The territory of Ukraine
is 603,700 square kilome-
tres.

The territory of the USA
is almost 9,400,000 squ-
are kilometres,

The territory of Great
Britain is 244,000,000
square kilometres.

Great Btitain is washed
by the Atlanii. Geean.
The capital of Ukraine is
Kyiv.

HaCeJIeHHH

TEepHUTOpPiNA

MeJyKYBaTH 3 \

Ha 3axopi (cxopi, miBani, nis-
HoO4i)

NPOCTATATHCH

npuposHi baraTcTea
BeJIMYe3Hi sanacu

BHpOONATH

CKJIaJaTHCH 3

TOpHCTH#

TUIOCKMIi, piBHMM

RJaiMart

M ARU

BOJIOTH#M

OMHBATHCH (NuUMOCD)
CinbCBKOroCnoAapCchLKH it
NPOMMCJIOBHH, iHAycTpianb-
HHUH

HailioBia piuka

IMnoma Vkpainm — 603700
KBaJPaTHUX KiJloMeTpis.

Ilnoma CIIA Maiixe
9400000 xBagpaTHuX Kino-
MeTpiB.

Ilnoma Benukoi Bpuranii —
244000000 xBazpaTHUX Ki-
JIOMeTpiB.

Benuxa Bpuranis oMmuBaeTbes
ATNaHTHYHMM OKEaHOM.
Croauns Vkpainu — Kuis.

2. Tell your classmates about Ukraine, Great Britain and the

USA using the map.
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Plan

1. The territory...

2. The climate...

3. The population...

4. It is washed by...

5. The country borders on...
6. It is rich in...

7. The main river is...
8.The capital ofi...

3. Translate into Ukrainian. (Consult § 43.)

a) 1. I want you to go there. 2. I want you to have dinner
with us. 3. I want him to help me. 4. I wanted him to
be here. 5. I like people to tell the truth. 6. He wishes
the work to be done immediately. 7. She expected him
to return on Sunday. 8. I should like him to come in
time. 9. He doesn’t like you to be late. 10. Would you
like her to come at six?

b) 1. We have often heard her play thé piano. 2. I saw her
read a book in the library. 3. | saw her rur into the
house and close the door. 4. We watched the teacher
come in. 5. I saw them go to the cinema.

c) 1. [ saw her coming into the room. 2. We heard Roman
singing. 3. I felt her looking at me. 4. We watched the
fans jumping and crying after the goal. 5. We watched
the man swimming in the river in winter.

4. Do task 13 on pages 125—127.
5%, Do exercise 1 b in 1 minute.

6*. Write a short composition about Ukraine, Great Britain or
the USA. Use the plan (exercise 2).

Lesson 54

7. Do exercise 1 b in 1 minute.
8. Read your composition.
9. Read the words with their translation.

subscribe to [sob’skraib] — sanucatuca no
perhaps [pa’heeps] — MoxamBO

funny ["faAm] — cmimamii

poetry ["pouitn1] — moesis

classical [‘klesikl] — xknacuunnii
librarian [lai’brearnon] — 6i6mioTerap
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edition [1"difn] — Buganus

order ["9:da] — 3aMOBAATH; NMOPALOK .
sci-fic ['saifik] = scientific fiction naykoso-nonynsipua ni-

TepaTypa
print [print] — apykysaTu

contemporary [kon'temp(a)ror] — cyuacHuit
return [n'ta:n] — nosepraTucsa
skill [skil] — mMaiicTepricTh; yMiHHSA

copy [‘kop1] — npuMipHuK

extremely [1ks’tri:mli] — yxpaii; HagaBu4aifHO
refer to [n'fa:] — nocunatuca Ha
reference [‘refrans] — gmoBigka

10. Answer the questions.

1. How many books have you read this month?
2. When did you begin reading the last book?

3. Are you still reading it?
4. What are you going to read next?

11. Read the word-combinations and sentences with the transla-

tion.

a scientific library

a travelling library

to get books from the li-
brary

to subscribe to library

to learn the library regu-
lations

to leave an order for a
book

a reference library

a reference book

to read books in the origi-
nal

to be interested in foreign
languages

books on English History
This book is out.

In the reading room we
can read books, newspa-
pers and magazines.

I can read English books
in the original.

He reads orly adapted
English books.
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HayKoBa 6i6mioTexa
nepecyBHa 6i6nioTexka
OpaTu KHMIKKH 3 GiOnioTexn

3aNHCYBATHCA Ao 6ibnioTexn
O3HAMOMHMTHCA 3 NpaBHJIAMM
KOpHCTYBaHHA 6ibnioTexoro
3aJMIINTH 38MOBJIEHHS Ha
KHHIKKY

3asa JoBiAKOBOI JiTepaTypu
MOBiIHU K

YUTATH KHMIKKY B OpUriHaii

HiKaBHUTHCA iHO3EMHHMMH MO-
BAMHM

KHHIKKH 3 icTopil AHrnil
ITiei xHuxKH HeMae (@oHa
eudana Komycy).

Y uuranbHiil 3ajJi MM MoMKe-
MO YHTATH KHHMIKKH, raseTH i
JKYPHAJH.

A MoKy UHTATH KHMIKKHM 8H-
MJIiHCBKOI MOBOIO B OpPHIi-
Hani.

Bin uuTee nMIme amganToBaHi
KHMIYKKM aHIi#CBKOI0 MOBOIO.



12. Read the text closely to yourself.

LIBRARIES

There are different kinds of libraries: public libraries
(“public” means “for everybody”), children’s libraries,
school libraries, personal libraries, scientific libraries and
even travelling libraries.

If you want to get books from a library, you subscribe
to it. But first you must learn the library regulations.

We usually keep a book for a week or perhaps two
before giving it back. If, by the end of the second week,
you had not finished reading a book, you may reregister it
for another two weeks. If the book you want is out, you
may leave an order for it. The librarian will send you a
postcard to inform you that the book is in.

Most public libraries have reading rooms and reference
libraries. In the reading room there are tables at which
you can sit and read books, newspapers and magazines. In
the reference library there are encyclopedias, dictionaries,
atlases and many other reference books. These may not be
taken out. g

Secondary school pupils who are interested in foreign
languages visit libraries to get books in English, French
and other languages. They will find adapted books for each
special class and books in the original.

13*. Cover the right side of exercise 11 and translate into
Ukrainian in 50 seconds.

14*, Write 7—9 questions to the text “Libraries”.

Lesson 55

15. Cover the right side of exercise 11 and translate the words
" into your mother tongue in 50 seconds.

16. Read your questions (exercise 14 ).
17. Answer the following questions.

1. What kind of books do you usually read?

2. What book are you reading now?

3. How many books did you read last year?

4. Is there a library in your school?

5. Are there any books on English History and Geography
there?

6. What kinds of books can you get from the library?
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7. What are your favourite books?
8. Who is your favourite author?
9. Do you know what the word “bookplate’ means?

18. Read the following proper names aloud.

Charles Dickens [tj'ot 1z’dikinz], Oscar Wilde [‘aska’ wa.lld}
Jack London ['dzek’ landan], Martin Eden ['ma:tin’ i:dn],
Lilian Voinich [Thhen'voimitf], William Shakespeare
[w'1ljom ferkspia], John Ga]sworthy [‘dzon’go:lzwa:é1], Er-
nest Hemingway ["a:mst’hemigwer]

19. Read the dialogues. Practise them in pairs. Make up similar
dialogues.

Librarian: What can I do for you?

Petro: May I ask you for “Live with Lightning” by
Mitchell Wllson?

Librarian: Worse luck (He nowacmuno), it’s just has been
taken.

Petro: And “The Gadfly” by Voinich?

Librarian: We’ve two copies, but both are out. Wouldn’t
you like “The Old Man and the Sea” by He-
mingway?

Petro: All right.

Librarian: Here is your book. I'll keep (a sidxnrady) “The
Gadfly” for you when the book is returned.

Petro: Thank you. Good afternoon.

Librarian: Good afternoon.

fededk

— Hello, Petro. Where are you going?

— To the library. They say (zo8opsampv) there’s an interest-
ing article in today’s “Kyiv Post”.

— I'll go with you and look through the back numbers
(cmapi nomepu) of the “News from Ukraine’.

— All right. I also have to renew my book (npodoexcumu
mepMmin KOpUCMYBAHHA KHUNCKOIO).

— Some humorous stories as usual?

— Oh, no. It’s “Martin Eden” by Jack London.

— And I’'m fond of scientific fiction.

20*. Write about the book you have recently read.

21*. Do task 14 on pages 127 —129.
Lesson 56

22. Read your composition (exercise 20).
23. Read and retell the text. Think of the heading to the text.

90



I’'m a great lover of books. I often make presents to my
friends, but there is one present that I always like to make
and receive, that is a book. It doesn’t matter what kind of
book it is. It can be a story-book, a book of poems or a book
of plays. I get some books from the library. There is a very
good library in the centre of our town and the librarian
knows a lot about literature. She advises me to take this or
that book. She always helps me to get the books I want.

But I buy a lot of books too, even those which I have
already read. I like to have them in my home so that I can
read them time and again (nepevumyeamu). I like to sit in
the room where my books are and even if I am not reading,
I like to look at the books on my shelves and to feel that I
have my friends round.

24, Answer the questions.

1. Have you read any books by Oscar Wilde?

2. Have you read them in Ukrainian or in English?

3. How many English books have you read lately?

4. Which of them would you advise your friends to read?

25. Read the dialogue. Practise it in pairs. Make up similar
dialogues.

Ann: Good morning.

Librarian: Good morning.

Ann: Have you got any interesting English books?

Librarian: Yes, we have some. Which English writers do
you like?

Ann: I like Charles Dickens. I’ve read a lot of books
by Dickens.

Librarian: Did you read them in English or in Ukrainian?

Ann: I read them in Ukrainian in my childhood.
I didn’t know English at that time.

Librarian: Have you read any books by English writers in
the original?

Ann: No, I haven’t.

Librarian: Then don’t take any books by Dickens now.
They are too difficult for you. Take a book by Oscar
Wilde or Jack London. Their books are easier for
reading.

Ann: All right. Please show me some books by Oscar
Wilde.

Librarian: I’'m very sorry, but we haven’t got any books by
Oscar Wilde at the moment. I advise you to take a
book by Jack London. Shell I get you “Martin Eden” or
“White Fang™'?



Ann: Please give me “Martin Eden”.
Librarian: Here it is.
Ann: Thank you very much.

26. a) Look at the picture and say:

what the children near the librarian are doing;

what the boy near the bookshelves is doing;

what one of the girls has done;

what the boys and the girls in the reading hall are doing;
what the boys will do after they have read the books.

b) Describe the picture.

C5. | TN DO SN TS T W R RV R T R T
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27. Give full answers, using the expressions in brackets. (Consult
§56.)

1. Where are books kept? (in libraries)

2. Whom are the books written by? (writers and scientists)
3. Whom was the letter sent by? (my brother)

4. Whom was this book presented by? (the author)

5. Where was this article read by you? (in the reading hall)
6. Whom was this book written by? (Oscar Wilde)

7. Whom was this poem recited by? (our teacher)

28*, Write the sentences in the passive voice. Begin each sentence
with the given word. (Consult § 31.)

1. Her mother presented me a book. I ... 2. She showed
him the library. He ... 3. We read the article in the
reading hall. The article ... 4. They cooked the dinner in
10 minutes. The dinner ... 5. We shall build the house
next summer. The house ... 6. They will pass exams in
January. Exams ... 7. My friend will send the parcel to-
morrow. The parcel ... 8. We buy bread at the baker’s.
Bread ...

Lesson 57

29. Read your sentences (exercise 28).

30. a) Read the words, word-combinations and sentences with the
translation.
b) Cover the left side of the page and translate into English.

travelling TNOIOPOIK, MaHAPiBKa
railway 3aNi3HHIA
by plane NiTaKoOM
by train noisgom
a voyage nojgopox (Mmopcvka, noei-
mpana)

a journey NOAOPOK 3aJiBHUIEI0
to miss the train 3AMi3HUTHCH Ha NMOi3j

. getting about town noisgra MicToM
to go by bus ixaTu aBTobycom
to change the tram nepecicTy Ha iHINM# TpamBai
Travelling is popular IlogopoikyBaHHA 3apas AyKe
nowadays. nonyJisipHe.
The fastest way of travel- | Halimusugiue nogopoxysatTu
ling is by plain. niTakoM.
Travelling by car you will | ITogopoxyiouu aBToMObiNeM,
never miss your plane or | BM HiKOJH He 3alliBHHUTeCh Ha
train. niTaK 9H IOi3fk.

93



I don’t like travelling by | I ne mobmo nomopomysaTn

plane. JTAKOM,
When does the next train Konu Bigxoauts HacTynmewil
go? noisa?

31. Read the dialogues and make up similar ones.

— Excuse me, madam. I want to go to the British Mu-
seum. Am I in the right bus?

— Yes. I'm going right up that way myself. You just
watch me and get off one stop after I do.

ki

— Excuse me, madam. Is there a cafe near here?
— Yes, there is. It’s about 50 metres in this street.

kR

— Excuse me, sir. Where is Black Street?
— Go down this street till you come to the supermarket.
It’s at the corner. Then turn to the left. Go straight on

till you see a post office. The next street on the right
is yours.

32. Look at the picture (page 95) and tell how to get to the
museum. You are: a) opposite the school; b) near the youth
club; c) near the restaurant; d) opposite the post office.

83. Read and retell the joke.

A man with his wife and three little children was in the
centre of a city and decided to take a taxicab home.
Stopping a cab he asked a driver, “How much will you
charge to drive us to the park?”

“$ 4 for you and your wife,” said the driver. “I’ll take
the three kids for nothing.”

The man turned to his children and said, “Jump in
kids, and have a nice ride to the park. Mamma and I will
take the subway.”

34*, Do exercise 30b in 1 minute.

35*. Look at the picture (page 95) and write how to get: a) to
the school; b) to the museum; c) to the restaurant. You are
in the youth club.



Hiit Street |

Youth Street |

T

e
1S

Lesson 58

36. Do exercise 80b in 1 minute.

37. Read your explanations (exercise 35).
38. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the exercise and translate into

English in 1 minute.

a box-office

a variety theatre
an audience
modern music

a folk-song
movies
repertory
rock-and-roll

to break into applause
a stage

to be fond of

TeaTpalbHa Kaca
TeaTp ecTpagu
ayauTopis, nybnika
cydyacHa My3HKa
HApOAH& NMiCHA

KiHO

pelniepTyap
POK-H-poJ

BHOyXarTH oILIeCKaMH
cHeHa

nobuTr



The acting and music
were good.

What was the film (play)
about?

Did you enjoy the film?
‘They performed folk dan-
ces and folk songs very
well.

What Ukrainian play-
wrights do you know?
What Ukrainian play-
wrights do you like best
of all?

What do you know about
Shakespeare?

39. Read and retell the joke.

'pa apTucTiB i Mysuka 6ynu
rapsi.

IIpo uo 6yB ¢inbm (byna n’e-
ca)?

Tobi cnogobasca dpinbm?
BoHM BHMKOHYBalM HAPOJHI
TaHlli i micHi AyxKe mobpe.

. Hxux yKpaiHCBKHX [paMa-

TYpriB Bu 3Haere?

fiki yxpaiHcbKi gpamarypru
BaM nopobarTbcsa HaNbinb-
we?

Illo Bu sHaere npo Illekcmi-
pa?

It was a death-bed! dcene, but the director’ was not
satisfied with the hero’s acting.
“Come on!3” he cried. “Put more life in your dying”.

; death-bed ['delbed] — cmepTHe nosxe
director [di'rekta] — mupexTop; mym pexucep
3 Come on"[ Hani. e

40. Read the dialogues and make up similar ones.

— What’s on at the “Kadr”?

— There is a new English film on. 1 have forgotten its
title, but I know exactly it won an award at the Inter-

national Film Festival.
— Are you sure?

— Certainly. I'd like to see it,

— Let’s go and see it together some day.

— Some day? I’'m going to see it tonight. And if you don’t
object, I’ll go and buy two tickets. I’ll be waiting for

you at 20 o'clock.

— Let me think. It’s 17 now, and I have to do my home-
work. So in two hours I’ll be free. So, till 20 o’clock.

wekk

— I want two seats for Sunday to the opera house. Stalls

(napmep), please.

— Let me see. All sold, I'm sorry.
— And what about boxes (n0mxi)?
— We have some. So you have the possibility to choose.
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— What is the best theatre in your city?
— What do you mean, the building or the cast?

— The cast, certainly.

— Then it is difficult to answer your question. I like one
cast and my friend does not like it. There are eight

theatres in our city.

41. Do task 14 on pages 127—129.

Lesson 39

42. Read what you have written (exercise 41).

43. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

a shop

a bakery

a grocer's shop

a butcher’s shop
ready-made clothes
footwear

goods

a department store
a supermarket
sugar

bread

butter

tinned fruit
tinned meat

cheap

expensive

Where is the nearest bak-
ery?

How much is that dress
cost?

I want a pair of shoes.
Can you show me that
suit, please?

What size of suits do you
need?

Maras¥H, KpaMHHIA
OynoyHa, neKapHs
bakaniliHa KpaMHUIHA
M’SICHUH MarasvH
roTOBHII OfIAr

B3YTTH

peui, ToBap

yHiBepMar

cylnepMapKeT, YHiBepcaMm
LyKop

xnib

MacJio

KOHCepBOBaHi PpPyKTH
KOHCcepBOBaHe M’fCO, M’HACHI
KOHCEPBH

felleBUH ik

Aoporui

Je Haiibnuxyga 6ynouna?

CkiNbKM KOIITYE TA CYKHAT

Meni noTpibua napa Tydens.
INokamitTe MeHi, 6ynp nacka,
TOH KOCTIOM.

Hkoro posmipy kKocTiIoOMH BaM
norpibui?

44. Read the dialogues and make up similar ones.
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Customer: Two buns, please.

Shop-assistant: Two buns, 30 copecks, please.
Customer: Here you are. 30 copecks, please.
Shop-assistant: Thank you.

dkk

Shop-assistant: What can I do for you, madam?

Lady-customer: I want two pounds of sugar, some tea and
butter.

Shop-assistant: Two pounds of sugar... And what about tea
and butter?

Lady-customer: A pound of tea and half a pound of butter.

Shop-assistant: Yes, madam. Here is your bill. Pay at the
cashdesk, please.

45. Read and retell the jokes.

Jack: I want a cheap coat hanger!.
Assistant: Yes, sir, twopence? .

Jack: Twopence! Is there anything cheaper?
Assistant: Yes, sir, a nail3,

1 coat hanger — Bimanka
2 twopence ['tApans] — nBa neHcH
3 nail [neil] — nBax

*kk

Customer (at the grocer’s pilfering' from the raisin? box ):
What are these raisins worth, boy?

Boy: Two pence.

Customer (astonished ): What! Only twopence a pound?
Boy: No, twopence for what you have eaten.

1 pilfer ['pilfa] — xpacTa
2 yaisin [‘reizn] — popsuEka

46. Translate into Ukrainian. (Consult §§ 44, 45.)

1. I thank you for reciting this poem. 2. We tried opening
the door. 3. I thank you for buying this book. 4. He has
just begun reading this book. 5. They preferred travelling
by plane. 6. I want visiting this picture gallery. 7. I like
going to the cinema. 8. They began playing chess. 9. Stop
reading. 10. I don’t mind speaking English. 11. He likes
inviting his friend to his house. 12. Reading is my favour-
ite occupation. 13. On coming home he began to do his
lessons. 14. I think of writing a composition. 15. He likes
being invited by his friends.
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47*. Do exercise 48 b in 1 minute.

48*. Translate into English in writing.

1. 1 mobno xopuTH o yHiBepmary. 2. fl KynuB HOBHi
KOCTIOM B yHiBepMasi. 3. Tu konu-nHebyap 6yB y cymep-
mapkeri? — Hi. ¥V Hamomy micri nemae cynepmapkery.
4. Ckinbku kowTyioth ui Tydni? — 20 rpuBensb. 5. Xro
nige B 6ynouny? — . 6. fikoro posmipy uepeBuKM TH
Hocum? — 39. 7. Bu MoxeTe KynUTH roTOBHii OfAr B yHi-

BepMazi, yu He Tak?

Lesson 60

49. Do exercise 43 b in 1 minute.

50. Read your translation (exercise 48).

b1. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

4%

translation.

b) Cover the left side of the page and translate into Eng-

lish.

a post-office

a letter

a registered letter

a parcel

a stamp

to send a letter

to send a telegram

to write an address

to deliver a letter

Cen I send a parcel from
here?

What is the charge for an
air-mail letter?

Wrap my parcel, please.

A stamped envelope,
please.
Two  stamped picture

post-cards, please.
A plain post-card, please.

noiuTa, NOLITOBe BijliNIeHHA
JIUCT

PEeKOMeHAOBaHHWI JHCT
NOCHJIKA, IAKYHOK

MapKa

TNOCUJIATH JIUCTA

TIOCHJIATH TeJierpamMy

NHUCaTH agpecy

JOCTABJIATH JIACT

MoxHa BignpaBHTH 3Bifcu
nocunkry?

Crinbku koluTye nepecunkxa
JIMCTA aBianoluToo?
VYnakyiite, 6yap nacka, Mo
NOCHJIKY.

KouBepr 3 mMapkolo,
Jlacka.

JBi XymoxHi nHcTiBKH 3
MapKaMu, 6yab Jacka.
3BHuailiHy JHCTIBRY,
JNacka.

oyan

oyae



52. Read the dialogues and make up similar ones.

Visitor: I want two stamped envelopes.
Clerk: Two stamped envelopes. Is that all?
Visitor: Yes, that’s all.

Clerk: That will be 50 copecks.

Visitor: Here’s one hryvnia.

Clerk: And here’s 50 copecks change.

Fekk

— A stamped envelope to Russia, please.
— It’s 48 copecks. Is that all?

— Yes. Here’s 50 copecks piece of money.
— Here is two copecks change.

53. Look at the picture and say:

a) what the young woman at counter 2 has done;

b) what the old woman at counter 3 is doing;

c) what the girls at counter 1 are doing;

d) what the men at counter 4 are doing;

e) what the old woman at counter 3 will do after receiving
the parcel;

f) that you will go to the post-office tomorrow to counters

1 and 3, and what you will do there.

Poste Restant Registrated Letters
Ho sanuTanun PexomengoBani amern
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Parcels, Printed Matters Envelopes, Post-cards
Tlocunkwu, 6anpmeposi KouBepTH, INCTIBKH

54. Compare the Infinitives in the following sentences. Say, what
kind of action each of them expresses. (Consult § 43.)

1. T am happy to buy this 1.1 am happy to have bo-
boo

k. ught this book.

2. I am sorry to miss the 2. I am sorry to have missed
train. the train.

3. He is happy to read the 3. He is happy to have read
English book without a the English book without
dictionary. a dictionary.

4. I am glad to see him. 4. 1 am glad to have seen

him.

5. I am sorry to tell you 5. I am sorry to have told
the bad news. you the bad news.

6. You may meet her at 6. You may have met her at
the school club. the school club.

7. You must read that 7. You must have read that
book. book.

8. You must write the let- 8. You must have written
ter. the letter.

55. Translate into Ukrainian. (Consult § 30.)

1. He should have done the exercise. 2. They could have
done this work. 3. The composition was to have been
written yesterday. 4. We ought to have come here in time.
5. I should have done this exercise. 6. We could have met
him at the bus stop. 7. They should have read this book.
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B568*, Do exercise 51 b in 45 seconds.

87*. Do exercise 53 a in writing.

Lesson 61

58. Do exercise 51 b in 45 seconds.

59. Read your sentences (exercise 57 ).
60. a) Read the words, word-combinations and sentences with the

translation.

b) Cover the left side of the pa&e and translate into Eng-

lish.

Easter

Easter is the feast of
Christ resurrection.
Easter in Ukraine is cele-
brated on Sunday between
the 4th of April and the
8th of May.

Easter has been proclai-
med a national holiday in
Ukraine.

Christmas holidays

the birth of Christ
Christmas has been pro-
claimed a national holi-
day in Ukraine.

The 28th of June has been
proclaimed a state holi-
day — the Day of Consti-
tution of Ukraine.

We celebrate three holi-
days in summer: Trinity
Sunday (the 50th day af-
ter Easter), the Constitu-
tion Day and the Indepen-
dence Day of Ukraine.

61. Answer the questions.

Benuxkaenn

BenuxneHbr — 1€ CBATO BO-
ckpeciHua Xpucroca.
Benuxkpgens B Yxpaini cBAT-
KYETbCH B Hepmimo Mix 4
kBiTHs i 8 TpaBHA.

BenuxaeHb IIPOroJiollleHOo
NepiKaBHMM CBATOM B YKpa-
ini.

pisgBAHi cBATA

HapoMKeHHA Xpucroca
Piszgso mnporosolueHo Jjep-
’KABHMM CBATOM B YxpaiHi.

28 wuepBHA NPOroJIOIIEHO
Aep:KaBHUM CBATOM — JlHem
Konctutyuii ¥Yxpainu.

Mu BigsHaua€eMo TpH CBATA
sraitky: Tpifinw (n’armecs-
Tu#l peHb nicas Benuxkopus),
Henp Komcrurynii i JleHs
Hesanexxnocri Yrpainu.

1. What national holidays do we celebrate in Ukraine?
2. When was the independence of Ukraine proclaimed?
3. When was the Constitution of Ukraine adopted?

4. When do we celebrate Christmas?

5. When do we celebrate Trinity?



82, Read and retell.

“A statesman is supposed to be familiar! with all public?
questions.” “Yes,” replied Senator Blank, "’but not neces-
sarily with all the answers.”

1 familiar [fo'miljo] — moBpe obismanmii
2.public ['pablik] — rpomagcexuii, cycninbanii

63. Translate into English. (Consult §§ 34, 35, 36.)

a) 1. 51 amoxy npuiiTi Ko Bac 3aBTpa. 2. Bin 3moxke roeo-
PHTH aHrJilicbKO0 MOBOIO Yepes JiBa poxu. 3. BoHa 3Moxke
planpasuTH mocunxky s3aBTpa. 4. MM He 3MoXkeMo HiTH B
kino B Heximo. 5. Xro 8Mo)Ke NPOUKUTATH KHHIKKY J0 MOHEe-
minka? 6. Yu amokeTe BM BMKOHaTH Lo BnpaBy? 7. Tu
3MOJKelll IPMHECTH L0 KHUIKKY 3aBTpa, 4 He Tak? 8. Bona
aMo’e KYIUTH ABi NOIUTOBi JIMCTIBKH, UM He Tak?

b) 1. A 6yay smymenuil BigsigaTu fioro. 2. Bam norpibHo

6yno BuxoHaTH 10 Bhnpasy. 3. Mu noBunHi GynemMo BH-

KOHaTH Lo Bnpasy. 4. Bonu 6y.nn sMmyuieHi npopatu Gy-

AuHOK. 5. Tu He noBuHen O6ys rosopurtu 1boro. 6. Bona He

noBMHHA Gyna BignosizaTe Ha ue sanuTaHHA. 7. f noBHHeH

6yB BukoHaTH Ui Brpasu Buopa. 8. Xro nmoBuHeH 6yB 4ep-
- ryBaTH BUOpA?

64*, Do exercise 63 a m wr:ting.
@5*. Do task 15 oripages 129—131
Lesson 62

88. Read your translatton ( exercwe 63).

87. Read the words word-combinations and sentences with the
translation.

to protect 3aXULIATH

to take care of nature AGaTH npo NpHUpoRy

We like nature and take | Mu mobumo nmpupoay i nba-

care of it. €Mo npo Hel.

to feed animals and birds | roaysaru TBapuH i nraxis

rare plants (animals) piaxicHi pocnuHu (TBapuHHM)

the Red Book YepBoHa KHUIa

ecology eKoJioria

to lessen pollution sMeHIIYBaTH 3a0pyaHeHHSA

to create nature parks CTBOPIOBATH 3AIOBiTHHKM

to re-use the same water BUKOPHMCTOBYBATH BOAY IIOB-
TOPHO
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68. Answer the questions.

1. The Earth is our home, isn’t it?

2. What is “the Red Book”’?

3. Are there rare animals in your region?

4. Do you take care of nature?

5. What do you make for birds in spring?

6. Do you feed birds in winter?

7. What are the main ways to protect nature?
8. What is ecology?

69. Translate into English.

1. Tobi cnogobascsa neit ¢inbm, un He Tax? — Tak, gyxe.
2. 51 mobnio Hapoani micHi. 3. Tu 6ys yuopa B TeaTpi ect-
pazu? 4. I'pa aprucris i Mysuka Gyim He payke rapwi.
5. fAxuit Teatp T06i mopobaervcs Habinwwme? 6. Tu 6ys y
Gaxaniiuiit xpamuuui? — Hi. 7. Ils cykHs He Ropora, um
He rax? 8. f He mobio XoAuTH [0 cymepMapkerty.
9. Ckinbku KomtyioTh ui Tydni? — 30 rpusens. 10. Hxoro
posMmipy uepeBukM BuM HocuTe? — 41. 11. S xynus aBi
6ynouxu. 12. Sl He m0bi0 M’ sicanx koucepsis. 13. S oxep-
saB nocunky 3i JIsBoBa. 14. f He xouy, 06 XTOCH 3HAB,
o A OTpUMYIO JucTH Bif uiei pirumnn. Tomy s xopuery-
I0Ch IIOWITOI0 «f0 3anuTaHHA». 15. CRinbku xoumTye ne-
PECHJIIKA pPEKOMEeHAOBAHOro JHcTa apianowmrow? — §f He
sHao. 3anurail va nowri. 16. Mu cearkyemo [lenn He-
saynexHocTi 24 cepnus, a [lens Koncruryuii ¥Yrpainu — 28

YepBHA.
70. Do task 15 on pages 129—131.

71*. Prepare for control paper. Do exercises 38, 44, 52, 61, 68.

Lesson 63

72. Do exercises 38, 438, 51, 60, 67.

73. Write a short control paper (20 minutes). Write in English:
a) 10 word-combinations dictated by the teacher in Ukrain-
ian;

b) 7 sentences dictated by the teacher in Ukrainian.

74. Read and remember these useful e:Epressions.

My name is... Moe npissuire (im’s)...

What is your name? Six Bawe npissume (im’s)?

What is your surname? Hx TBOE nipizBHINe?

Let me introduce myself. HossoneTe BigpexoMenpysa-
THCB.
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Let me introduce my...

I’m happy (glad) to meet
you.

How old are you?

How do you spell your na-
me?

What country are you
from?

I am from Ukraine.

What is your nationality?
I am Ukrainian.

What are you?

What is your occupation?
Where do you work?

I work...

Where do you study?

I study...

With pleasure.

Excuse me, please.

What can I do for you?
Do you agree with me?
May I come in?
Attention!

Be careful.

HosBoNbTe BipekOMeHAyBAa-
TH MOTO...
Papguii Bac 6aunTH.

Ckinbku Bam pokis?

filx numerscss Bame npissu-
me?/HassiTe no GyxBax Ba-
e npisBuige.

3 saxoi Bu xpainn?

A 3 Vrpainu.

X1o Bu 3a HalioHaJbHicTIO?
H yxpaiHels.

XTo Bu 3a paxom?

Yum Bu sailimaerech?

He Bu npamroere?

A npausoso...

e Bu nHaBuaeTech?

51 HaBuawCh...

I3 3afoBONIEHHAM.

Bubaure, 6yab nacka.

Yum moxky Bam gonomortu?
Tu 3i MmHOIO noromxyeca?
MosxHa BBifiTH?

¥Bara!

Byabre yBaHHUMH.

76*,. Do task 16 on pages 131—138.

Lesson 64

76. Read and remember these useful expressions.

1. Take the examination
card, please,

2. What is the number of
your card?

3. The number of my card
is...

4. Who is ready to an-
swer?

5. Are you ready to an-
swer?

6. I'm sorry, but I’'m not
ready yet.

7. I'm ready to answer.

8. Think a little.
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BisbmiTe, 6yab nacka, exaa-
MeHanifinuii Giner.
Hxuii HoMep Bamoro 6inera?

Homep moro Ginera...

XT0 roroBuil BignosimatTu?
Bu rotosi BignosigaTu?
IIpobaure, ane s me He mifa-
roTyBaBCH.

1 roroBuii BignoBigaTH.
Iopgymaiire.



9. I'd like to ask you an-
other question.
10. Don’t be in a hurry.
11. Very good.
12. I am (not) pleased
with your answer.
13. May I ask you
about...
14. There is a question I
would like to ask you.
15. Do you mind if I ask
you a question? ’
16. Thank you very much.
17. You are very kind.
18. What’s the news? -
19. How are you?/How
are you getting on?

5 xoris 6m nocrasutu Bam
Ie OflHEe 3aTUTaHHS.

He nocnimaiire.

Hyxe noGpe.

f (ue) samoBoneHuH Bammo
Biznosiazmio.

MoxHa sanuTaTtu Bac npo...
¥ MeHe € sanuTaHHA, AKe 5
xotiB 61 Bam nocraBuTH.
HosBonbre Meni, 6yap nacka,
nocrasuTH Bam sanuTanHA.
1 Bam nysxe Basaumil.

Bu gyxe 06’ asHi.

[Ilo HOBOTO?

Ax copaBu?/fAxr noxusaere?

77. Make up dialogues in patrs Use the erpressmns of exer-

cises 74, 76.

78. Do task 16 on pages 1 31.--1 33.

{
‘

Lessons 65 and 66 (reserved)
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READER.

Task 1

1. Read the text and give the heading to it.

Once there were two men. Each of
them had a son. One of the men — we
shall call him Mr. White — was very
strict with his son, and his friend —
Mr. Brown — always used to say,
“Why are you so strict? I am not so
strict, but my son is as good as yours.”

One day both men went to see their
friends. Their sons were with them too,
playing in the garden. Soon the two
men began to talk about their sons, and
again Mr. Brown said, *“I can’t still
understand, why you are so strict with
your son.”

Mr. White looked out of the window
and called his son. He wrote a note and
gave it to him, saying, “Tom, take this
note home and bring me an answer
from Mother.” “Very well, Father,”
said his son and went out.

As soon as the boy left the room, his
father began to speak, “Tom is going
downstairs. He is opening the door. He
is going round the corner of the street.
He is passing the Opera and Ballet the-
atre now. He is going along our street.
He is walking up to the house. He is at
the door. He is ringing the bell. He is
entering the house. He is standing be-
fore his mother. He is giving the note
to her. She is reading the note. She is
writing her answer. He is getting the
answer. He is on his way here. He is
passing the cinema. He is crossing the
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strict — cysopmit

note — sanucka

downstairs
Fctl)aun’staaz] -
CXOAMTH BHH3

pass [pa:s] — npoxo-
JHTH MHMO



street. He is at the door of the house.
He is ringing the bell. He is coming
upstairs. He is here now,” and then,
looking towards the door, he called,
“Tom!”

“Here I am, Father,” answered Tom.

“Did you go home and get what I
wanted?”

“Yes, I did. Here is Mother’s
answer.”

“Good, my boy. Thank you. You may
go to your friends now.” Mr. Brown
said then, “My son can also do this.”
He wrote a note, called his son in, and
told him to take the note to his mother
and bring him an answer.

“Hurry up, Bill. I need Mother’s an-
swer.”

“Yes,” said the boy. “I understand.”
And he went out. His father began to
speak just like the other man, “Bill is
going downstairs. He is at the door. He
is going out. He is walking down the
street. He is crossing the street. He is
turning to the right. He is at. the gate
of the park now. He is passing the
museum. He is near our house. He is at
the door. He is ringing the door-bell.
He is going in. He is giving the note to
his mother. He is getting her answer.,
He is hurrying downstairs. He is in the
street. He is turning to the left. He is
at the gate of the park. He is walking
up the street. He is walking up to the
house. He is at the door. He is coming
upstairs,” and then, looking towards
the door, he called, “Billl”

“Yes, Father,” answered Bill.

“Give me the answer from Mother.”

“I... L.. I shall go in a minute, Fa-
ther. I can’t find my cap.”

Both men looked at each other, but ’
did not say a word.

2. Answer the questions.

come upstairs — mig-
HiMATHCA Bropy

call — xmmkaTi

gate — Bopora

1. Were both men strict with their sons?

2. Where did both men go one day?
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3. Did their sons go with them too?

4, What did Mr. White tell his son to do?
5. Was Tom at the door when his father called him?

6. What did Mr. Brown do?

7. Was Bill at the door when his father called him?
8. What is your opinion about the sons?
9. What is your opinion about the fathers?

3. Give the summary of the text.

Task 2

1. Read the extract from the novel “The Invisible Man” by

Herbert George Wells.

Herbert George Wells (1866—1946) is well-
known in English literature as the author of
science fiction.

He was born in a poor family, but man-
aged to get an education. He studied biology.
Later he became interested in social prob-
lems. He called himself a socialist. Like all
progressive men of his time he understood
that the world had to be changed.

H. G. Wells is the author of numerous
fantastic novels. The most popular among
them are ““The Invisible Man’ and “The Time
Machine”.

THE INVISIBLE MAN

Part I

‘The hero of the novel is Griffin, a
gifted young scientist. He invents a
substance that makes a person invis-
ible and tries it on himself. Wishing to
continue his experiments, Griffin co-
mes to a quiet provincial town and
stops at an inn. His secluded way of
life and strange occupation arouse the
suspicion of the narrow-minded
Mr. and Mrs. Hall — the innkeepers.
They begin spying on Griffin. Finally
things come to an open guarrel.

The stranger returned to his room
about half past five in the morning,
and there he remained until near mid-
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science fiction — Ha-
YKOBa (PpaHTACTHKA

numerous
[njumarss] — mym
faraThox

gifted —
HHH

substance — peyoBuna
inn — rorens
secluded [si’klu:did]

way of life — camiThii
obpas KHTTH

obmaposa-

sunarrow?;'r‘li;:_d o_apgﬁ_
MexxkeHH# (npo awodu-
Hy)

spy [spal] — mmmry-
BATH, CTEKHTH
quarrel [kworal] —
CBapKa

stranger ['streindza]
He3HalOMells



day. He was very hungry. Three times
he rang his bell, but Mrs. Hall did not
angswer it, as she was angry with him
for his rudeness.What the stranger
was doing was unknown. He must have
occupied himself with some experi-
ments at his table. About noon he sud-
denly opened the door and stood star-
ing at the people in the bar.
“Mrs. Hall,” he called. Mrs. Hall came
forward holding an unsettled bill in
her hand. “Is it your bill you want,
8ir?” she asked.

“Why wasn’t my breakfast laid?
Why haven’t you answered my bell?
You must think I can live without
eating. What?”

“You should have paid my bill, sir,”
said Mrs. Hall.

“Look here, my good woman...” he
began.

“Stop talking,” said Mrs. Hall. “‘Be-
fore I get any breakfast, you’ve got to
tell me one or two things I don’t un-
derstand. Your room was empty, but
how did you get in again? You must
have climbed in through the window. I
suppose you know that people who stop
in this house come in by the door.
That’s the rule.”

“You might have been more polite,
at least,” the stranger interrupted her
in an angry voice, stamping his foot.
“You don’t understand who I am. I’ll
show you!” He took off his spectacles
and everyone in the bar gasped: there
was nothing behind them. He began to
remove the bandages that covered the
rest of his face. Mrs. Hall fell down
unconscious as she saw that the stran-
ger had no head. The people in the bar
rushed out. The news of the headless
man spread all the way down the street
in no time and soon a crowd of perhaps
forty people gathered at the door of
the little inn. A little procession pushed
its way through the crowd: first
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ruggneas [ru:dms] —

unsettled bill — me-
cILIaYeHHH paxyHOK

climb [klaxm] — xisTa

interrupt — mnepebn-
BaTH

gasp [ga:sp]
3ABJATH poTta ( no-

hangiage [beendids] —

noB’ A3KAa
unconscious
[an’konfes] — menpm-
TOMHH

crowd [kraud] — Ha-
TOBI



Mrs. Hall, then Mr. Bobby Jaffers, the
village constable, and others. Mr. Hall
must have been to the police to bring
help. They all marched up the steps
and entered the stranger’s room at
once. They saw the headless figure sit-
ting at the table.

2. Answer the questions.

constable — moaineii-
CBKHH

1. What kind of writer is Herbert Wells?

2. What facts about him do you know?

3. Which of his novels are the most popular?

4. What is the hero of the novel “The Invisible Man”’?

5. What did he invent?

6. Where did the events of the extract take place?
7. Why did the innkeepers spy on Griffin?

Task 3

1. Read the extract from the novel “The Invisible Man” by

H. G. Wells, part II.

THE INVISIBLE MAN
Part I1

“What’s this?’’ came an angry voice
from above the collar of the figure.

“You are a strange person,” said
Jaffers, “but head or no head I’ll have
to arrest you.” And he produced a pair
of handcuffs. At the next moment the
stranger’s gloves came off and drop-
ped on the floor. He ran his arm down
his waistcoat, and the buttons to
which his empty sleeves were pointed,
became undone. Than he bent down
and began doing something with his
shoes and socks.

“Why!” said Jaffers, “That’s no
man at all. It’s just empty clothes.
Look!” He held out his hand and it
seemed to meet something in the air.

“Can’t you be more careful? You
might hurt my eye,” said angry voice.
““As a matter of fact, I’m invisible. It’s
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collar — xomip

handcuffs — wuapyu-
HAKH

gloves [glavz] — py-
KaBHYKH

button ['batn] — rya-

3UK
l:’l an‘dan] —

sleeve —
undone
1OHYTHH
nd (bent) — 3THHAa-

empty — MNOPOXKHiM
held out — mpocrar-
HYB



strange, but it’s
crime.””

“I’ve got my instructions,” Jaffers
said holding his handcuffs ready.

“Well,” said the stranger, “I’ll
come. But no handcuffs.”

“Pardon me, but...”

Suddenly the figure sat down. Be-
fore anyone could realize what was
happening, the shoes, socks and
trousers had been kicked off under the
table. Then the stranger jumped up
and threw off his coat.

“Hold him,” cried Jaffers, “he gets
the things off.”

There was a rush at the white shirt
which was fluttering in the air. Jaf-
fers grasped at it, and only helped to
pull it off.

“You could have held him faster,”
one of the men said to the policeman.
“Why did you let him go?” “Here he
is!” another man cried out. Many
people were hit out of the air. The
struggling crowd was moving down the
stairs and towards the house door.

“I got him!” shouted Jaffers. He
held his unseen enemy fast, but he
must have been hit suddenly as he
cried out with pain and fell heavily on
the ground. There were excited cries
“Hold him!”, “Invisible!” Half way
across the road a woman screamed as
something pushed her. A dog must
have been kicked by an invisible foot
as it ran into the yard nearby. And the
invisible man was gone forever from
the town.

perhaps, not a

2. Answer the questions.

kick off — cxknpatn

throw off — cknaarn
rush [raf] — nasajs-
HH# pYX .
flutter ["flate] — rpi-
MOTiTH, MaHOpiTH

pull off [pul’sf] —
BHATH

pain — 6ins

scream [skri:m] — mnpo-
HHUIJIABO BepelaTH
kick — ypapaTta (Ho-
2010)

forever — uazasxmu

1. Who eutered the stranger’s room and why?
2. Did the people succeed in holding the invisible man?

3. What happened then?

4. The invisible man was gone forever, wasn’t he?
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Task 4

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells.

THE TIME MACHINE
Part I

One evening a prominent scientist,
the author calls him Time Traveller,
showed his friends a small model of a
machine which he called the Time Ma-
chine. He said that he was going to
send that model into the future.

Time Traveller said the big Time
Machine was almost ready and that in
a week's time he was going to travel
into the future himself.

The next Thursday, which was the
day when they usually gathered in the
scientist’s house, his friends came
again, but they did not find the scien-
tist at home. There was a note asking
them to start dinner without him.

In the middle of the dinner the door
of the dining-room opened, and the
Time Traveller came in. He looked very
tired. He explained to his friends that
he had just returned from the remote
future and told them the following
story.

The Time Machine was ready at ten
o’clock this morning. I sat down in the
saddle.

I took the starting lever in one hand
and the stopping lever in the other.
Then I pressed the starting lever. I felt
as if I were falling. Almost immedi-
ately I pressed the stopping lever.
Looking round I saw the laboratory

exactly as before. Had anything hap- |

pened? Then I noticed the clock. Before
I started, it had shown ten o’clock. Now
it was nearly half past three.

2. Answer the questions.
1. What is the name of the scientist?
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prominent — sBuzar-
HuH

remote  [ri"mout] —
BitaseHun

saddle — cigno, cm-
MHHA

starting lever — my-
CKOBHMI BayKisb
stopping lever — ma-
HKLIb 3YTIHHKH
immediately
[‘'mi:djeth] — merai-
HO



2. What did Time Traveller show to his friends?
3. What did he explain to his friends, when he came into
the dining-room in the middle of the dinner?

Task 5

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part II.

THE TIME MACHINE
Part IT

I took the starting lever with both
hands and pressed it. The laboratory
became dark. Mrs. Watchett came in
and walked without seeing me, to-
wards the garden door. I suppose it
took her a minute to cross the room,
but it seemed to me that she shot
across the room like a rocket. I turned
the lever to its extreme position.
Night came at once, and in another
moment came tomorrow. Tomorrow
night came at once, then day again,
night again, faster and faster. The
laboratory disappeared and I saw the
sun moving very quickly across the
sky, every minute marking a day. I
supposed the laboratory had been de-
stroyed, and I had come into the open
air.

The speed of the Machine became
greater and greater. I could not see the
sun any more, the change of the day
and night had turned into one continu-
ous greyness.

I was still on the hillside, on which
this house now stands. I saw trees
growing and changing the colour: now
brown, now green, as the seasons
changed; they grew, then became old
and died. I saw how huge buildings
appeared and disappeared.

On my Machine I had dials with
hands, which registered my speed.

114

suppose [so'pouz] —
BBAXKATH ;
shoot (shot) — npo-
HecTHCA, MYATH
extreme [1ks'tri:m] —
Kpainii

disappear — 3auukarn

destroyed — apyiino-
BAHHH

greyness [‘greimms] —
cipicTs

dials with hands —
nudepbiar 31 crTpia-

KaMu



Now, looking at them, I saw that I was
moving at a speed of a year a minute.

As I was moving further and fur-
ther into the future, I felt more and
more curiosity. What should I see
when I stopped? How had humanity
changed? What wonderful progress
had been achieved? I saw splendid
architecture passing before my eyes,
and I noticed that the climate had
changed as there were no more winters.

The desire to stop was growing
more and more, and finally I pressed
the stopping lever. The stop was so
sudden, that the Machine overturned
and I was thrown out of it on the
grass.

I looked round me. I was in a beau-
tiful garden. In the distance I saw
huge buildings with columns. Before
me stood a stone Sphinx on a bronze
pedestal.

Then I saw some men and one of
them approached me. He was small and
looked very handsome, but very frail.
Then he turned to two others and spo-
ke to them in a language which I did
not understand. They talked to me and
touched me with their little hands.

2. Answer the questions.

I felt more and more

curiosity. — Ilixa-
BiCTE MOA BCe 3pocTa-
Ja.

desire [di'zawe] —
JKAHHA
sudden — panTosnit

huge [’hﬁju :d3z] — Be-

JIHYE3IHHN
[kolem] —

column

KOJIOHA

pedestal ['pedist]] —
m’eaecTan

frail

freal] — c.na.—
Gem.xn& ]

touch [tatf] — Topka-
THCA

1. Where did Time Traveller find himself when the Time

Machine suddenly stopped?
2. What did he see around him?
3. How did the people look like?

3. Retell the story.

Task 6

1. Read the extract from “ The Time Machine” by H. G. Wells,

part III.

THE TIME MACHINE
Part IIT

One of the little men came up to me
laughing and put a chain of beautiful
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chain [tfen] — nasn-
I[IOKOK



flowers around my neck. The others
liked the idea and they began running
about and throwing flowers at me.
Then they took me by the hands and
led to the nearest building.

The building was very large, very
old and partly destroyed. Everything
was covered with dust. Thers were
many low tables and on the tables I
saw heaps of fruits, which I did not
know. The little people began eating
and I followed their example because I
was hungry and thirsty. These people
ate only fruit, and while I was with
them, I also ate nothing else. I found
later, that in this world there were np
horses, sheep or dogs. But the fruits
were excellent.

I was surprised to see that these
people had very little interest in me.
They were like children: they came up
to me, looked at me and said some-
thing, but very soon they got tired of
me and walked away to find some other
toy.

I tried to learn their language,
pointing at things and asking them to
say the words for them. But it was a
very slow and difficult process be-
cause they were not interested in
teaching me.

I left the building and walked up a
hill to get a better view of the sur-
rounding world. I saw large palaces,
very beautiful but partly destroyed.
There were no small houses at all.

2. Answer the questions.

throw [frou] — xmpa-
™

heap — kyna

thirsty [Ba:st1] —
croparyiui

surprised
[so'praizd] — spmeo-
BAHUI

got tired — cromn-
THCHA

slow [slou] — mnosiisb-
HuBH

view [vju:] — xpyro-
3ip

1. How did little people greet Time Traveller and where did

they take him?

2. Did Time Traveller and the people understand each

other?

3. The people were not interested in teaching Time Travel-

ler their language, were they?

4. What did Time Traveller see around him?
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Task 7

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part IV,

THE TIME MACHINE
Part IV

All the people were dressed in the
same way, had the same long curly hair.
I could not say which of them were men
and which were women. The children
looked like grown-ups. Another thing
that surprised me was that I saw no old
people. I thought and thought, but I
could not understand this world.

The sun had set and I decided to go
down and find a place where I could
sleep. I ran down the slope of the hill
to see the Time Machine behind it. You
can’t imagine the horror that I felt:
the Time Machine was not there.

I was sure that the little people we-
re too frail to be able to move the
Machine. So it was some other power,
which I did not know, that had moved
it. I was afraid. Only one thought com-
forted me: the starting and stopping
levers were in my pocket, so nobody
could move the Machine in time. Some-
body had moved the Machine and hid-
den it.

I was in despair and I went into the
big palace. The great hall with tables
was dark and empty. Behind it I found
another great hall covered with
cushions on which many of the little
people were sleeping. I struck a match
and roared, “Where is my Time Ma-
chine?” They woke up and were sur-
prised to see the match. Some of them
laughed, some were afraid. It was clear
that they knew nothing about my Ma-
chine and did not understand what I
wanted.

I went across the big dining-hall
again, and came out. I walked about,
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the slope of the
— CXHJI I'opH

despair  [dig'pea] —
posnay, si,z[mniipea
empty [‘empt1] — mo-

cushion ['kufn] — no-

k a match — 3za-
NAJHTH CipHHK
roar [ro:] — sakpuua-
TH



looked among the bushes trying to | bush [buf] — kym,

find my Machine and cried. I felt hope-
lessly cut off from my world.

At last I lay ou the ground and fell
asleep.

2. Answer the questions.

YArapHUK
cut off — sigpisanmit

1. Why was it difficult for Time Traveller to distinguish

men, women and children?

2. Why did Time Traveller feel the horror?

3. Why was he in despair?

Task 8

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part V.
THE TIME MACHINE
Part V

When I woke up, it was morning.
Now I was able to think clearly and tell
myself quietly, “I must be calm. I
must study this world and these
people. Perhaps, I shall be able to get
materials and tools to make another
machine.”

I went up to the Sphinx and exam-
ined the ground. And there I found
tracks which led to the pedestal. Then
I knocked on it. The pedestal was hol-
low. It was clear now that my Time
Machine was inside the pedestal. But I
could not conceive how to open it.

Two little men came up to me.
Pointing to the pedestal I showed that
I wanted to open it. But they behaved
in a very strange way. They turned
and walked away, looking at me as if I
was doing something shameful. I tried
to break the walls of the pedestal with
stones, but could not do it.

Watching these little people, I
thought at first that they were not
afraid of anything, that they did not
know what fear was. But by and by I
found out that they were afraid of
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iet walathi] —
e [ st

tool — iHcTpymenT

track [treek] — caxin
hollow ['holou] — no-
poxHil

conceive [kon'si:v] —
36arayTn, 3posymiTu

behave [bi'herv] —
TIOBOAHUTHCA

shameful
[fenful] — raneGrmii

watch [wotf] — emnoc-
TepiraTu

fear [f13] — crpax
by and by — noerymno-
BO



dark, afraid of black things. After
dark they gathered in big houses and
slept together. Yet I was fool enough
not to understand the reason of that
fear.

I slept in an empty room. At night I
dreamed that I was drowned, and some
sea-weeds were touching my face. I
woke and it seemed to me that some
grey animal was running out of the
room. I got up and went out of the
palace. Near the ruins I noticed several
white figures. They were carrying
some dark thing.

As it grew lighter, the white figures
disappeared. I was telling myself that
those white figures were simply the
play of my imagination. But I was
thinking of them all the morning.

It was very hot and I was looking
for a place where I could hide from the
sun, I found a dark passage and
walked along it. It was very dark in it.
Suddenly I stopped: two bright eyes
were looking at me out of the dark-
ness.

I was afraid. Still I stepped for-
ward, put out my hand and touched
something soft. At once something
white rushed past me. I turned and
saw a strange little ape-like figure. It
quickly crossed the open space and dis-
appeared down one of the wells.

I ran up to the well, struck a match
and looked down. It was very deep. I
couldn’t see any water in it, but heard
some noise like the work of a big en-
gine. The white figure was climbing
down.

2. Answer the questions.
1. Where was the Time Machine?

dream [dri:m] — 6a-
YHTH COH

drown [draun] — To-
sea-weed [si:wi:d] —
MOPCHKA BOJOPICTH

simply
npocTo

['simph] —

hide [haid] — xoBa-
THCH

soft [soft] — m’sxcwmii
ape-like [‘eiplaik] —
MAaBNonoAiGHHuH

well
OA3b

engine  [‘endzn] —
ﬁﬁﬂdown

[klaam’daun] — ana-
3UTH

[wel] — xono-

2. How did the little people behave near the pedestal?
3. What did Time Traveller see after waking?

4. What did he hear from the well?
3. Retell the extract.
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Task 9

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part VI.

THE TIME MACHINE
Part VI

It became clearer and clearer to me
that the figure I had seen was a human
being. Gradually, I began to see the
truth: as hundreds of centuries passed,
Man had developed along. two lines.
Now there were two different kinds of
human beings: the beautiful frail little
people of the Upper World, and these
white people of the night, that lived in
the Underground World.

I was thinking hard, trying to
understand the social system of this
world.

Maybe these underground people
did the work there that was necessary
for the comfort of the Upperworld
people? Already in our time there is a
tendency to use more and more under-
ground space for industry and our
workers spend more and more time un-
der the ground. Again in our time the
growing tendency of rich people is to
make more and more of the land their
private property. So, above the ground
you must have rich people who enjoy
pleasure, comfort and beauty; and un-
der the ground live the workers.

However, this future world was not
so beautiful, this civilization was dy-
ing. The Upperworlders which were
called Eloi had degraded in size,
strengh and intelligence. That I could
see clearly enough. What had happened
to the Undergrounders which were
called Morlocks — I did not know yet.

I decided to go down into one of the
wells and see with my own eyes what
was there.
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adually
F;raedjuah] — mocTy-
IIOBO

U World —
Bg[;’;;i& Csit

Underground World —
ITigzeMumit CBi'l? r

property [‘propati] —
BJIACHICTH

intelligence
[in"tehd3ens] — inTe-
JIeKT



2. Answer the questions.

1. What did Time Traveller understand?
2. What did Time Traveller think about the social system

of that world?

3. The future world was not so beautiful, was it?
4. What did Time Traveller decide to do?

3. Retell the extract.

Task 10

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part VII.

THE TIME MACHINE
Part VII

Early in the morning I went up to
one of the wells and began to climb
down by the bars which formed a lad-
der. I was climbing down a long time.
At last I saw an opening in the wall
from which a horizontal tunnel began. I
got into the tunnel and lay down to rest.

I don’t know how long I lay. Sud-
denly I felt a soft hand touching my
face. I quickly took out my matches
and struck one. I saw three white fig-
ures. But as soon as I struck a match
they ran away along the tunnel.

I got up and walked along the tun-
nel. Soon I came to a large open space.
I struck another match and looked
around. I saw some big machines. The
smell of fresh blood was in the air. On
the metal table I saw big pieces of
meat, and I was surprised because I had
. not seen any large animals in this
world. Then the match burned down
and it was dark again.

While I was standing in the dark, a
hand touched my arm, cold fingers
touched my face. I thought I heard the
breathing of a crowd of these little
beings around me. Some of them were
pulling at my clothes, others were try-
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bar — 6pyc (depee’s-
Huil
ladder [lzeda] — npa-
OmHA

opening [‘oupnip] —
OTBip, OUIHHA

breathin i:dip]—
roathing [briz:éip]

crowd [kraud] — Ha-
TOBII ;



ing to take the match-box out of my
hand. I shivered and shouted loudly.
They stepped back but immediately ap-
proached me again. I was terribly frig-
htened. I struck a match and qu-
ickly moved back along the tunnel. At
last I reached the opening into the
well. When at last I got out of the
well, I fell on my face and did not move
for a long time.

2. Answer the questions.

tch-box
metfboks] — kopob-
K& CIPHHKIB
shiver [ five] — sppn-
raTucs

1. What did Time Traveller do eﬁrly in the morning?

2. What did he see in the tunnel?
3. Whom did he meet there?

4. What did Time Traveller do when he got out of the

well?

5. What did the little beings try to do?

3. Retell the extract.

Task 11

1. Read the extract from “The Time Machine” by H. G. Wells,

part VIII,

THE TIME MACHINE
Part VIII

Now I was afraid. I feared the dark
nights when there was no moon in the
sky. It was not so difficult now to
understand that I had been wrong
when I supposed that the Upperworld
people were the aristocracy and the
Morlocks their servants. Maybe it had
been so a long time ago, but now all
had changed. Suddenly I remembered
the meat which I had seen in the Un-
derworld. At last the real state of
things became clear to me. These Eloi
were simply cattle of the Morlocks.
They took care of them, like our
farmers take care ‘of their cattle, and
supplied them with food and clothes.
And in the dark nights they came out
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to be wrong [rop] —
MOMUJIATHCA

change [tfeindz] —
smiHIOBaTHCA

cattle [keetl] — Benn-
Ka porata xXyzoba

supply [sa'plai] — no-
CTAYATH



of their wells, examined their cattle
and took as many as they needed for
their food.

However, I was not so helpless as
these little people. I could at least
fight and defend myself. I decided to
find some tool to break the pedestal of
the Sphinx and get my Time Machine.

About eight or nine in the morning I
came to the lawn where the Sphinx was.
My plan was to break the walls of the
pedestal with my iron bar and get in.

And now came a most unexpected
thing. As I came to the Sphinx, I
found that the pedestal was opened.

I stopped, hesitating to enter. I

could see my Time Machine inside. The
levers were in my pocket.

Suddenly I understood what the Un-
dergrounders thought. Laughing to
myself I stepped into the pedestal."As [
was standing near the Time Machine
and examining it, there happened just
what I had expected. The door of the
bronze pedestal closed. I was in the
dark — trapped. So the Undergroun-
ders thought. And I laughed.

I was sitting in the saddle and
fixing the levers, when they came and
tried to seize me. I pressed the start-
ing lever, and they disappeared. The
darkness fell from my eyes. I was
going back to my own time. When I
was near, I slowed the Machine down
little by little, remembering my fall
when I had stopped it suddenly. At last
the old walls of the laboratory came
round me. Very gently I stopped the
Machine. I got off and sat down on a
bench. For several minutes I trembled,
Then I became calmer. Around me I

saw my old workshop again, exactly as
it had been.

2. Answer the questions.

[slou’daun] —
BLILHIOBATH

tool [tu:l] — smapan-
ada

lawn [lo:n]
TasoH

— JIYKOK,

hesitate [heziteit] —
BAraTHCA

trap [treep] — sama-
HIOBATH B NACTKY

seize [si:z] — xanaTu

slow down
cro-

gently [’d5ent11]

M’ AKO, obe]

tremble [’trembl] —
TPeMTIiTH

workshop ['wazkfop] —
MafcTepHA

1. How did Time Traveller plan to defend hlmself against

the Undergrounders?
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2. How was Time Traveller going to get back his Machine?
3. Why did the Undergrounders open the pedestal?
4. Why did Time Traveller laugh to himself when he

understood their plan?
5. How did he return to his time?

3. Retell the story.

Task 12

1. Read the first part of the story “Art for Heart's Sake” by the
American writer R. Goldberg and try to understand it.

ART FOR HEART’S SAKE
Part I

“Take your medicine, sir,” said
Koppel, the servant.

“No!” said Mr. Ellsworth.

“But it’s good for you, sir.”

“Noll’

“It’s doctor’s orders.”

“No!"

When the doctor came, Koppel told
him, “I can’t do a thing with him. He
won’t take “his medicine. He doesn’t
want me to read to him. He hates the
radio. He doesn’t like anything.”

Doctor Caswell received the infor-
mation with his wusual professional
calm. The old gentleman was quite
well for a man of seventy-six. But he
had to be kept from buying things.
This was a kind of mania with him. He
bought everything he saw — cars,
horses, factories. His money was dis-
appearing quickly. It was necessary to
get him so interested in something
that he would forget business.

Mr. Ellsworth was sitting in a chair.
He turned to answer the doctor’s
cheerful greeting.

The doctor sat down next to the old
man. “I’ve got something to suggest,”
he said cheerfully.

“What is it, more medicine, more
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Art for Heart’s
Sake. — mym Mu-

CTEeNTBO 3apajl MH-
cTenTsAa.

order [2:da] — poano-

pPAfKeHHA

I can’t do a thing with
— H mHigoro me

MOKY 3 HAM NOMiATH.

hﬂtey[hﬂt] — HeHaBH-

miTH

calm [ka:m] — cnoxiit
keep (kept) — yrpu-

MYBATH :
mania [‘meinja] —
MaHis

cheerful [tfioful] —
6axbopuit

suggest [s3'dzest] —
I PONOHYBATH



trips, more rubbish to keep me away
from the office?”

“How would you like to take up
art?”

The old gentleman’s answer was a
sharp, “Rubbish!”

“I don’t mean seriously,” said the
doctor. ““Just fool around with chalk
and pencils.”

To the doctor’s great surprise, the
old man suddenly said almost child-
ishly, “But, Caswell, how shall I start
playing with the chalk if I’m foolish
enough to start?”

“I’ve thought of that. A friend of

mine is the head of an art school and I {

can get a student from his school to
come here once a week. If you don’t
like it after some time, you can stop it.”

rubbish [rabif] —
AYPHALA -
take up — saiiaaTHCA

just fool around —
TIPOCTO PO3BAKHTHCH

foolish enough — no-
CHTH ciabeHBKHH

2. Some of the statements below do not correspond to the con-

tents of the text. Read them.

1. Mr. Ellsworth was in the hospital;

2. He liked medicine.
3. He was 56 years old.

4. Mr. Ellsworth had to be kept from buying things.

5. He did not like buying things.

6. Mr. Ellsworth was sitting on the floor when the doctor

came in.

7. The doctor suggested to Mr. Ellsworth to buy a new car.
8. Mr. Ellsworth liked the idea to take up arts.

' 'I_'ask 13

1. Read the second part of the story “Art for Heart’'s S8ake” by

R. Goldberg.

ART FOR HEART’S SAKE
Part II
Doctor Caswell went to his friend

and told him about Mr. Ellsworth’s |

wish. The friend just had a young
man — Frank Swain, eighteen years
old, a very good student. He needed
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money and worked as a lift-boy at night
to pay for his lessons. How much would
he get? Five dollars a visit? Fine.

Next afternoon young Swain came,
and the lessons began. Swain gave the
old man a pencil and a sheet of paper
and said, “Let’s try and draw that
vase. Try it, Mr. Ellsworth, please.”

The old man took the pencil and
made a line. He made another line and
connected the two with several other
lines. ““There it is, young man,” he
said. “Such foolishness!”

Frank Swain did not get angry. He
could not. He needed the five dollars.
“If you want to draw,” he said, “you
will have to look at what you’re draw-
ing, sir.”

Old Ellsworth turned and looked.
“It’s rather nice. I have never noticed
it before.”

The doctor came in and said that
Mr. Ellsworth was rather weak, so it
was enough for the first lesson.

The weeks went by. Swain came
more and more often. The old man
asked him to come two and even three
times a week. Swain brought him a box
of water-colours and some tubes of oil.

It was difficult to say whether Ells-
worth had really become interested in
art or whether he was secretly laugh-
ing to himself while looking at
Dr. Caswell, Swain and Koppel. But
one thing was certain: Ellsworth
stopped buying things, his relatives
were greatly pleased.

lift-boy — sidrrep

foolishness
[fu:lifnis] — aypicrs

water-colour
[worta kala] — axsa-

i SRR
el — e,

mm [si:knth] —
NPHXOBAHO, HEMOMITHO
(Ons inwux)

certain ['sa:tn] —
neBHHI

2. Find out in the text English equivalents to the following

word-combinations:

ge Monona JIOJIMHA, IJIATHTH 38 HABYAHHA, HAMAJIIOBATH
Baay, NpoBeCTH JiHilo, 6ys0 nocuTs, Bee yacTime i gacrie,
TPHUYi HA THX[EHb, 3aLiKABUTHCH MHCTEI[TBOM

3. Read the statements which correspond to the contents of the

text.
1. The student was old.
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2. Swain gave the old man a pencil.
3. Mr. Ellsworth made a line.

4. Swain did not get angry because he needed five dollars.
5. It was not difficult to say whether Mr. Ellsworth had

really become interested in art.
6. Ellsworth stopped buying things.
7. His relatives were not pleased.

Task 14

1. Read the extract from the story “Art for Heart's Sake” by

R. Goldberg, part I11.

ART FOR HEART’S SAKE
Part III

One day the doctor allowed Ells-
worth to visit with Swain the Museum
of Modern Art, the famous Lathrop
Gallery and other exhibitions. The re-
sults were excellent. The old man for-
got business and became interested
only in art. He wished to know every-
thing about the galleries and the
painters who exhibited in them. How
were the galleries run? Who selected
the pictures for the exhibitions? These
were questions which he often asked.

When spring came, Ellsworth pro-
duced an awful piece of painting which
he called “Trees Dressed in White”.
Then he suddenly declared that he was
going to exhibit it at the Lathrop Gal-
lery. His declaration made Caswell and
Swain think that the old man had gone
crazy because the Lathrop Gallery was
one of the finest galleries in New York.

“If the papers learn of this,
Mr. Ellsworth will become a laughing
stock. We must stop him,”” said Swain.
But Dr. Caswell cut him short. “By no
means,”” he said. “We can’t interfere
him now, it will spoil.everything. Let
him sent his picture.”

To the greatest astonishment of all
three, “Trees Dressed in White” was
taken for the Lathrop Gallery. “Not
only Mr. Ellsworth is crazy,” thought

127

allow [a'lau] — noaso-
nATH

awful ["o:ful] — xax-
JIHBHEH

crazy [kreizi] — 6o-
JKeBLIBHMH

learn [la'n] JAi3Ha-
laughing stock — no-
CMiXOBHCBKO

by no means — ax

HIAK

interfere [inta'fia] —
3aBAKATH .
spoil [spoil] — saincy-

BaTH

astonishment
[es’'tomfmant] — mo-
AHB



Koppel, “but the Lathrop Gallery must
have gone crazy too.”

The painting was placed in the dark
corner. Very few people noticed it.

During the exhibition the old man
continued to take his lessons, but he
spoke very little of his own picture. He
was usually cheerful. Every time
Swain entered he found Ellsworth
laughing to himself. Maybe Koppel
was right and the old man was crazy?
But what about Lathrop Gallery? Was
it crazy too?

Two days before the closing of the
exhibition Mr. Ellsworth received a
letter; Koppel brought it on a tray
when Swain and the doctor were in the
room. ‘““Read it to me,” said the old
man. “My eyes are tired of painting.”

Koppel took it and read, “It gives
the Lathrop Gallery pleasure to anno-
unce that First Prize of 1000 dollars
has been awarded to Mr. Ellsworth for
his painting “Trees Dressed in
White”. Swain was too surprised to
say anything, Dr. Caswell managed to
say, “Congratulations, Mr. Ellsworth ...
Fine... Fine. Well, now you see your-
self that art is much more interesting
than business.”

“Art’s rubbish,” said the old man.
“lI bought the Lathrop Gallery last
month.”

2. Answer the questions.

cheerful ['tfiaful] —
BeceJInH

tray [trerl] — nigsoc

announce [a'nauns] —
TOBIIOMJIATH

award [e'wo:d] —
OPHCY/KYBATH

1. What questions did Ellsworth often ask?

2. What did Ellsworth produce when spring came?

3. What did Caswell and Swain think of the old man?

4. What did Mr. Ellsworth receive the First Prize for?

Why?
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Task 15

1. Read the first part of the story “After Twenty Years” by

O. Henry.

William Sidney Porter (1862—1910),
who is known under his pen-name O. Hen-
ry, is one of the best known writers in
America.

O.Henry’s first collection was “Cahb-
bages and Kings” (1904), followed by his
best volumes, “The Four Million” (1906),
“Heart of the West” (1907) and others.

O. Henry is the creator of a short story
genre in literature.

AFTER TWENTY YEARS
Part I

The policeman on duty moved along
the avenue. The time was only about
10 o’clock at night, but the cold wind
had driven the people from the streets
into homes.

The policeman tried doors which be-
longed to business places that had long
since been closed.

In the doorway of a darkened store
the policeman saw a man with an un-
lighted cigar in his mouth. As the po-
liceman walked up to him the man
spoke up quickly.

“It’s all right, officer,”” he said.
“I’m just waiting for a friend. It’s an
appointment we made twenty years
ago. At that time there was a restaur-
ant where now this store stands —
‘Big Joe’ Brady’s restaurant.”

“Five years ago it was pulled
down,” said the policeman. The man in
the doorway struck a match and lit his
cigar. The light showed a pale face
with keen eyes and a little white scar
near his right eyebrow. In his tie he
wore a large diamond.

“Twenty years ago.” said the man,
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mm] — JiTepa-

TYPHUIi TICeBAOHIM
cabbage [keebidz] —
Kamycra

genre [30:9r] — sxanp

drive (drove, driven) —
3araHATH

doorway [do:wer] —
BXig (v npumityenns)

?pointment
[#pointmant] —
NpU3HAYeHHSA

pull down — snocuTH
(6ydunox)

keen [ki: }«-roc'rpnﬁ

scar [ska:] — mpam
row [‘aibrau] —

el



“I dined here at ‘Big Joe’ Brady’s res-
taurant with Jimmy Wells, my best
friend and the finest fellow in the
world. He and I had grown up here in
New York, just like two brothers, to-
gether. I was eighteen and Jimmy was
twenty. The next morning I was to
start for the West to make my for-
tune. Jimmy stayed in New York. He
thought it was the only place on earth
to live in. Well, we agreed that night
that we would meet here again .in
exactly twenty years.”

“It sounds pretty interesting,” said
the policeman. “Haven’t you heard
from your friend since you left?”

“Well, yes, for a time we corre-
sponded, but after a year or two we
lost tracks of each other.”

The waiting man pulled out a watch,
the lids of which were set with small
diamonds.

“Three minutes to ten,”” he announced.
“It was exactly ten o’clock when we
parted here at the restaurant.”

The policeman walked a step or two.

“I'll be on my way. I hope your
friend comes here. Are you going to
wait for him only till ten?”

“Oh, no,” said the other. “I’ll wait
till half past ten at least. If Jimmy is
alive on earth he’ll be here by that
time. Good night, officer!”

“Good night, sir,” said the police-
man, passing on, trying the doors as
he went.

2. Answer the questions.

dine [dain] — obinaTn

fellow [felou] — 7To-
BapHII

start for — supymaru
Ha

pretty interesting —
JOCHTE IIIKABO

part — mpomarmesn,
PO3NYYATHCH

I'll be on my way. —
A mipy.

alive [olaiv] — xu-
BHH

1. What kind of man did the policeman see? 2. Whom was
the man waiting for? 3. Was the waiting man rich? Why
do you think so? 4. Till what time was the man going to

wait for Jimmy?

3. Retell the story.

130



Task 16

1. Read the second part of the story “After Twenty Years” by

O. Henry.

AFTER TWENTY YEARS
- Part Il

There was now a cold rain falling
and the wind was blowing steadily.
The few passers-by hurried along si-
lently, with coat collars turned high
and hands in their pockets. And in the
doorway of the store stood the man,
who had come a thousand miles to see
a friend of his youth, smoked his cigar
and waited.

He waited about twenty minutes,
and then a tall man in a long overcoat
with collar turned up to his ears, hur-
ried across from the opposite side of
the street. He went directly to the wai-
ting man.

“Is that you, Bob?” he asked doubt-
fully.

“Is that you, Jimmy?” cried the
man in the doorway.

“Of coursel” exclaimed the new-
comer grasping both the other’s hands
with his own.

“You’ve changed a lot, Jimmy. I
never thought you were so tall.”

“Oh, I grew a little after I was
twenty.”

“Doing well in New York, Jimmy?”

“Not bad. I have a position in one
of the city departments. Come on, Bob,
we’ll go to a place I know and have a
good long talk about old times.”

The two men started up the street
arm-in-arm. The man from the West
was beginning to tell the history of his
career. The other listened with inter-
est.

At the corner stood a drug-store
brightly lit. When they came into the
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steadily ['stedili] —
nocTiiiHO

oubtfull
Pdaut.fuh — Hepimy-

change  [tfeind3] —
SM1IHIOBATHCH

ming wdlnt? o TBO:i

ixyTs e ¢
f Eavo a pome—

H npamgoro

career — Kap’epa



light, both of them turned at the same
moment to look into each other’s face.

The man from the West stopped
suddenly and pulled his arm away.

“You are not Jimmy Wells,” he
said. “Twenty years is a long time, but
not long enough to change a man’s
nose from a straight one to a plug”.

“But twenty years sometimes
change a good man into a bed one,”
said the tall man. “You’ve been under
arrest for ten minutes, Silky Bob. We
received a wire from Chicago. You are
wanted there. Going quietly, are you?
Now before we go to the station here’s
a note I was asked to hand you. It’s
from the policeman Wells.”

The man from the West took the
little piece of paper. His hand was
steady when he began to read, but it
trembled a little by the time he had
finished. The note was rather short,

"Bob,

I was at the appointed place in

time. When you struck the match to

light your cigar I saw it was the
face of the man wanted in Chicago.

Somehow I couldn’t do it myself so I

went off and sent a detective to do

the job.
Jimmy.”

2. Answer the questions.

pull away — BmcMum-
KYBaTH

plug [plag] — npobka

be under arrest — 6y-
TH 38APEIITOBAHNM
silky ['milki] — ynec-
JUBHH

-wire ['wais] — Tese-

ou are wanted
there. — Bac Tam nry-
KAIOTh.

steady [sted1] — mix

HHUii, ypiBHOBaXKeHHH ¥

appointed  place —
YMOBJIeHe MicIe

1. Who are the heroes of the story “After Twenty

Years”?

2. Under what circumstances did they meet?

3. Why couldn’t Bob recognize his friend at first?

4. Why did the policeman send a detective to the place
where Bob was waiting for his friend?

5. Why couldn’t Jimmy arrest Bob?
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REFERENCE GRAMMAR
(TpamaTnunnit nOBiNENK)

IMEHHHK (THE NOUN)
§ 1. Yncaxo (Number)

Imennuku B arrnificekiit Mosi, Ak i B yxpaincekiit, maoTs
ABA YHCNA: OAHHHY i MHOXXHHY.

MHoxuHA iMEeHHHKIB yTBOpIOETBCH NOAABAHHAM JO dopmu
OXHMHM 3aKiHYenHs -(e)s, AKe micaA A3BIHKMX NMPMIOJOCHHUX i
FOJIOCHHX BHMOBASIETHCHA RK [z], & micas rayxux npuroxaoc-
HUX — fK [8]:

[z] [z] [s]
a room — rooms a day — days a book — books

a ball — balls a sea — seas a lamp — lamps
a club — clubs a tree — trees a fork — forks
a wall — walls a table — tables a street — streets

IMeHRuKM, Mo 3akiHuylOTBCH Ha -8, -88, -X, -sh, -ch, v
MHOXMHi MAIOTh 3aKiHUeHHS -es, sike BUMOBJAEThCA [1z]:

a box — boxes . a bus — buses
a dress — dresses a bench — benches

Ho imennmkiB, mo sakimuyiorecs ma -y 3 nonepeaHbLOIO
NPHUroJIOCHOIO, AOAAETHCH 3aKiHYEHHSA -€8; IPH I{bOMY Y 3MiHIO-
eThcs Ha i:

a cherry — cherries a berry — berries
a lorry — lorries a factory — factories

¥ neaxkux iMemEEKax, Imo B OAHHHI sakiHuyloThCH Ha -f,
-fe, y Moxuni -f aminoeTses HA V 3 AOAaBAHHAM 3aKiHYeHHS
-(e)s, axe BumoBnseTHCH [Z]:

a life — lives a shelf — shelves
a knife — knives a scarf — scarves
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a wife — wives a wolf — wolves
a leaf — leaves a half — halves

Hesaxi iMeHHHKHM yTBODIOIOTH MHOMHHY He 38 IpaBHJIAMH.
X caip sanaM’aATaTH:

a man — men a foot — feet

a woman — women a mouse — mice

a child — children a tooth — teeth
§ 2. Bigminok (The Case)

B auraificbkiii MOBi iMeHHHMK Mae ABa BifMiHKH: 3a T a J b-
H ¥ #i (the Common Case) i n puc Bi # H u # (the Possessive
Case).

daraanpHHU K BiagMiHOK He Mae cneniaJbHHX BigMiHKO-
BuX 3aKiHYeHb. 3B’A30K iMeHHHMKA y 3arajlbHOMy BiAMiHKY 3
IHIIMMHU CJIOBAMH BHPAYKAETHCH NpUIMEeHHHUKAMH i micueMm y
pedeHHi. Tak, iMeHHHUK, 110 CTOITh Nepea NPHCYAKOM, € migMe-
TOM, 8 NiCJAA NpUCYAKA — NPAMHM AONATKOM:

The teacher asks the pu- Vuuteas 3anuTye yuHd.
pil.

The pupil asks the VueHs 3anuTye BUMTENN. °
teacher.

PisHi 3p’a3Ku iMeHHHKA, IO BiANOBial0TH HeNpAMHUM Bia-
MiHKaM B ykpaiHCBKilt MoBi, BmpakaloTbCf 3a JONOMOrOIO
npuiMeHHHKiB:

The boy gave the book to  Xnoneus gaB KHHXKY cBOE-

his brother. my Gparosi (daearvhuil eid-
MiHOK).
The streets of the city Byauni micra 6ynau mupoki
were wide. (podosuii eidminox).
He wrote with a pencil. Bin nucas oaisuem (opydnui
: 8bIMINHOK).

IIpucpiftHuit BigMiHOK iMennukiB B oxHHHI yT-
BODIOETHCH AOAABAHHAM 3akiHdYeHHA -'s (To6TO anoctpoda i
6yXBM 8), AKe BUMOBJIAETHCA 38 THMH CAMMMH IPABHJIAMHE, IO
i sakiHYeHHA MHOXHHM iMeHHuKiB (qus. § 1).

the student’s book KHHJKKA CTYJeHTAa
the boy’s ball M’AY XJIONYHKA
the horse’s leg Hora KOHHA

Ilpuceiiipnii BigMinOK iMeHHEKIB Y MHO X M Hi yTBODIO-
€TBhCHA NONABAHHAM alocTpoda.

the students’ books KHHYXKH CTYJAEHTIiB
the girls’ balls M’ a9l giBuaTox
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. fIxmo imeHHUK y MHOXkHHI He 3akiHYyeThCA Ha -8, TO foro

npucBifiHnuf BigMiHOK yTBOpIOETBCA TAK Camo, fIK B OXHHUHI,
To6TO HOAABAHHAM -’S:

. the children’s toys AuTa4i irpamkn
the men’s deeds BUMHKH YOJOBiKiB

Ilpuceiitanii BigMiHOK Bupakae HanemxHicTs npegMeTa
sikifice ocobi. Inkonu ¢opmy npucsifinoro BiagMinka MoxyTH
HabyBaTH iMEHHMKH, INO O3HAYAIOTD:

a) HasBM KpaiH, MicT, cyZeH:

Kyiv’s theatres TeaTpu Kuena

the “Petro Sahaidachnyi’s” xomanza xopabas «Iletpo
crew Caraiigaunuii»

6) uac i BigcTaHb:

a mile’s distance BigcTaHs B oflHY MHIIO

three years’ work TpupidHa npans

B) 36ipHi noHsTTS THNY government, party, army, family,
society:

the family’s traditions cimefini Tpagunii

the government’s decision  nocramoma ypaxy

SamicTs npucBiliHOro BiAMiEKa ANA BHpAKEHHS HANESHKHOC-
Ti MO)Xe BXKHMBATHCh iMEHHHK 3 npuiiMeRHHKOM of:

my friend’s sister }

the sister of my friends CcecTpa moro napyra

APTHKIJIb (THE ARTICLE)

§ 3. ®opmm apTHKIiB i 3araneHi NpaBMIa
iXHBOTO BIKHBAHHS

B anrnificekifi MOBi nepesi iMeHHHKAMH BKUBAETHCH OCO-
6nuBe cnyx6oBe CIIOBO — a p T M K J1 b: O3HaueHuii the i He-
ozHadeHHit a (an).

PopMa He O3 HAYEeHOTr O APTHKJA a BKHBACTHCH Ie-
pPel iMEHRMKAMH, IO NOYHHAIOTHCS 3 NPUIOJOCHOrO 3ByKa, &
¢dopma an — nepen iMEHHHKAMH, INO MOYMHAIOTHCS 3 rOJIOC-
HOTO.

SBUYANHO aPTHKIbL CTABUTHCHA NMepeli iMeHHHKAMH, aJie SK-
mo iMeHHHK Mae ojHe a6o Kinbka O3HAYEHb, TO APTHKJIb
CTARHTHCH Iepels HuMH:

a book, an interesting book, an interesting new book

HeosHnauyeHu# apTukIb NOXOAMTH Bij YHCAiBHUKA one, TOMY
BiH yIKUBAETHCA, fK MPAaBWJIO, i33NiYyBaHHMHE iMe H-
HUKAMHE B OJHuHIi. HeosnaueHn#i aprukan ByxuBacTHCH,
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KOJIM HA3MBAIOTh OyAb-sKuil IpeAMeT 3 yCHOI'O KJACY ONHO-
pigHuX.
Give me a pencil, please. Jaii(re) meni, 6yap nacka,
oJliBenb.

(Tym apmukab osHawae, W0 Mo8ys 3a0080nbHRE 6Ydb-aKuil
onieeydb, a He KoHKpemHuil.)

fixuo nepepx iMEHHHKOM B OfHMHI BYKHBAEThHCA HEO3HA-
yeHHM#l APTHKAL, TO B MHOMHKHI BiH BiAcyTHili (RynboBHii ap-
THKJb):

There is a table in the room.
There are tables in the room.

OszHavyeHHNW APTHKJIbL NOXOXNUTH BiX BKasziBHOro 3aii-
MeEHEKA that i noxasye, 1o neBHHii npeaMeT BUAINAECTECH 3
rpynu ogHOpimHHX.

Give me the pencil, please.
Haii meHi, Gyap nacka, ogiBelb.

(M dembca npo axuiice neenuii onieeyb: moil, w0 6 pyxax y
cnieposmosnuka; moii, w0 nexumev Ha cmoni mowo). Ap-

THKJABL Y IbOMY pasi Mo)Ha 3aMiHMTH BKasiBHMM 3aliMeH-
aukoM this a6o that.

Ile saranbHi npaBHNa BKHMBAHHA apruxyiB. Icmye 6araTo
crieiajIbHUX NPABUJ, OKPeMi 3 AKMX HaBeJeHO HHIKYe.

§ 4. B:xxuBaHHA APTHKJN 3 BJAACHHMH HAa3BaMM

3 O3HAaYEeHHM ApTHKJIEM BXXHBAIOTHCH:

a) Ha3BM KpaiH, IO CKJ8JAIOTECA i3 3arajJibHOI HA3BH Ta
03HAYAJILHOIO CJIOBA, [0 CTOITh Nepes HEM:

the United States of America, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

6) HaszBu MoOpiB, OKeaHIiB, piuyOK, NycTenb TA TiPCBKHX
xpebTiB!:

the Atlantic Ocean, the Black Sea, the Dnipro, the Desna,
the Alps, the Carpathian Mountains, the Sahara

ApTHKID He BAEMBAETHCH Ilepex:

a) npisBuiaMu Ta iMemamMu Jiomeli, a8 TAKO¥ KJIUYKAMU
TBApHH:

Petrenko, Mykola, Victor, Mukhtar, Pussy, Murka
Hpumimixa. Sxuio nepen npisBHINEM y MHOMHHI CTOITH
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O3HAYEeHHN ApPTHKJIbL, TO HEe O3HAYAE, [0 HAEeThCA PO BCiX
yneHiB cim’i:

the Kovalenkos Kopanenxku

the Tymchenkos TumMueHKH

0) HasBAMHM KOHTHHEHTiB, Kpaim, MmicT, cin:
Europe, Ukraine, Polaqd, Lutsk, Dobre

Bunammu:

the Crimea, the Netherlands, the Philippines, the Cau-
casus

§ 5. BixcyTHicTs apTHKAA NMEepex 3araJbHHMH
HA3BAMH

ApPTHKJb He BIKHBAETHCH:

a) AKIo nepex iMeHHHKOM cToiTh nNpuceifiEmii, BkasiBHMIL,
NHTANBEUH 3aliMeHHHK 800 Heo3HaueHi 3aliMEHHHUKM sSome,
any, no, each, every:

my brother, his book, this house, that street, some pupils,
no books, each pupil, every day

What book is on the table?

0) nepes; iMEeHHHKOM-3BEePTAHHAM

What are you reading, girls?

Come here, boys.

B) SAIKIIO Iicaf iMeHHHKa CTOITh KiabKicHu#t YuCHiBHHK y
BHAYEHH] IMOPALKOBOIO:

lesson twenty ABAANATHH YPOK
page thirty-five TPHAUATL I’ATA CTOPiHKA

INPUKMETHHK (THE ADJECTIVE)

§ 6. Cryneni nopisBHAHHEA NPHKMETHHKIB

B aHrxificekii MOBIi npMKMeTHHKH He 3MiHIOIOTHCH Hi 3a
poxaMu, Hi 3a uncnaMH, Hi 3a BigMinkamu. Boru amiHOIOTECA
Julle 38 CTyNeHsSIMH NOpiBHAHHA. SKicHI NpUKMEeTHHKH Ma-
I0Th OCHOBHY ©dopMy (the positive degree), B 1 1y u i
ctyniep nopiBHaAEHA (the comparative degree) i Ha it B u -
g ¥ # (the superlative degree).

PopMH BHINOro i HANBHINOro CTyNeHiB NODiBHAHHA NpH-
KMETHHKIB MOXXyTb OyTH, fiK i B yxpainchkiii MmoBi, n poc T u-
MH i cCKnageHHMH.

IIpocri opME CTyneHiB NOPIiBHAHHA YTBODIOIOTHCH NOMA-
BAHHAM JIO OCHOBHOI (JODNH 3aKiHYEHHS -er y BUINOMY CTyNeHi
Ta -est — y Ha#BHIOMY.
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short — shorter — shortest
cold — colder — coldest

Crxaapneni ¢opMu yTBOpDIOIOTBCH 3a JONOMOroOIO CJIiB more
Ginvw pns Bumoro i most naiibiavw gas HafiBRINOro CTYIIeHHA.
OcHoBHa ¢OpMa NPUKMETHUKA 38JIHIIAETHECH Ge3 3MiHH.

difficult — more difficult — most difficult
active — more active — most active

B anruijicekili MoBi mpocti dopmMu crynemiB mopiBHsHHA
MaloTh!

a) yci OAHOCKNIAZOBI NPHKMETHHKH:
deep — deeper — deepest

6) ABOCKNAOBI NPUKMETHHKH, IO 3aKiHUYIOTHLCS HA -y, -eF,
-le, -ow:

easy — easier — easiest

clever — cleverer — cleverest

simple — simpler — simplest

narrow — narrower -— narrowest

B) ABOCKNSJOBi NPHKMETHHKH 3 HATOJIOCOM HA [PYroMy
CKIaxTi:

polite — politer — politest

Cxnaneni ¢opMu cryneHiB nopiBHAHHA MaOTH yci Gara-
TOCKJI8J0Bi NPHKMETHHKHY i JIBOCKJIAIOBI 3 HATOJIOCOM HA Iep-
IIOMY CKJiaAi, KpiM THX, INO 3aKiHYyIOTHECH Ha -y, -er, -le, -ow:

interesting — more interesting — most interesting
famous — more famous — most famous

ITpumimrka. Cryneni nopiBHAHHA KeAKHX NPHKMETHHKIB B
aHrnificbki#i moBi, Ak i B ykpaincekiit, yTBOpiOlIOTBHCH Bif
iHIMuX KOpeHiB.

good — better — best little — less — least
bad — worse — worst much/many — more — most

Ilpu yTBOpPeHHi npocTux $opM cTyneHiB NOpiBHAHHSR JOTpH-
MYIOTBCS TAKHX npaBuja opdorpadii:

a) AKINO NPHKMETHUK 3aKiHUYETHLCH Ha -e, TO MepeX 3aKiH-
YeHHfAMH -er, -est BOHO BHNajae: ’

large — larg-er — larg-est
brave — brav-er — brav-est

6) B ONHOCKNAXOBMX NPUKMETHHKAaX nepen SaKiHYeHHAMM
-er, -est KiHILleBA NPHI'OJOCHA MOZBOIOETHCH, SIKIIO nepexn Hero
CTOITh KOPOTKHUM r'oNocHHIt 3BYK:
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big — bigger — biggest
hot — hotter — hottest

"

B) SKINO NMPHKMETHMK 3aKiHuyeThcs HA OyKBYy -y 3 mnome-
PeAHBOIO IIPUIOJIOCHOIO, TO llepej -er, -est y 3amiHIOETBCH HA i:

busy — busier — busiest
dirty — dirtier — dirtiest

YUCJIBHHUK (THE NUMERAL)

B anrnificekiii MoBi wHCNiBHMKE NOAinAOTBECA HA K i J b-
kicHIi(cardinal numerals) i nopaagxori (ordinal nu-
merals).

§ 7. KiaskicHi uyucaiBHMKH

OcHOBOIO BCiX YHCJHIBHMKIB € YHCHAIBHHKH Ilepuioro JeciT-
Ka. 3a cnocoboM TBOpeHHSA YHCJIBHHKH NOALNAIOTECA HA I P O C-
Ti, ntoxiZHi Ta ckxnageHi.

I pocri: one, two, three, four, five, six, seven, eight,
nine, ten, eleven, twelve, a (one) hundred, a (one) thousand,
a (one) million.

IToxigHi YHCHBHEHKE yTBODIOIOTBCHA 38 JONOMOIOIO:

a) cydikca -teen (Bizx 13 go 19): thirteen, fourteen, fif-
teen, sixteen, seventeen, eighteen, nineteen;

6) cydikca -ty (Big 20 mo 90): twenty, thirty, forty, fifty,
seventy, ninety.

IMpumimia. 3BepHiTH yBary Ha HANHCAHHA JeAKHX noxix-
HHUX YHCJiBHHKIB.

two [tu:] — twelve [twelv] — twenty ["twenti]
three [6ri:] — thirteen ['6a:"ti:n]  — thirty [6a:t1]
four [fo:] — fourteen [fo:"ti:n] — forty ["fo:ti]
five [farv] — fifteen [fif'ti:n] — fifty [fifta]
eight [eit] — eighteen [‘e1’ti:n] — eighty [‘e1t1]

CxnapgeHi YHCNIBHHKH YTBODIOIOTBCH CIIOJNYYEHHAM
npocTux uuchiBEEKiB: 33 — thirty-three; 125 — one hun-
dred and twenty-five; 7,000 — seven thousand; 2,000 369 —
two million three hundred and sixty-nine.

3BepHITH yRary:

1. AAxmo nepen uucniBEukamMu hundred, thousand, million
cToiTh iHmMuI 4YucAIBHHK, TO BOHH Yy MHOXMHHI He MAaioTh
sakinueHHs -s: five million, three thousand, six hundred.

- fIxmo ¥ ni YHCNIBHHKH BXKMBAIOTECH AK iMEHHuMKH, TOOTO
"KOJIM Tepej HEMH HeM#e iHMHX 4YuHCHiBHHUKIB, BOHH npuii-
MaloTh ¥ MHOXXHHI 3akiH4YeHHS -s. ¥ 1LboMy pasi micasa HHX
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cToiTh iMennuk 3 npuiimennuxom of: hundreds of pupils com-
ni yunie; millions of workers miaviionu pobimnuxie.

2. B aurnidficekit MoBi, KoxHi Tpu pospsaxu 6araronmudpo-
BHX UYHCE)N BiJOKPEMJIOIOTHCA KOMOIO, & HEe KPaNKo, AK B
yxkpaiHCcbKih:

3,327,834; 8563,425,103.

Kpankoio BifokpeMIIOeTbCH I[iNie YHUCIO B JECATKOBHX APO-
6ax (nus. § 9).

3. laTi no3sHAYAIOTHCA KiNbRiCHHMH YHCHIBHMKAMM:

1987 pikx — nineteen hundred and eighty-seven a6o nine-
teen eighty-seven (e ycromy moenemnni).

§ 8. IlopaaKoBi YHCIIBEMKH

IMopaakosi uHcNiBHUKY, 38 BHHATKOM NEpIIHX TPbOX, yT-
BOPIOIOTBCA 3 BignMoBiZHHX KinbKicHMX FoxaBaHHAM cydikca
-th, npu npomy B uucniBEuKax five i twelve 6ykBocnonygennsa
ve 3miHloeThcH Ha GykBy f; mo umcniBauka eight momaerncs
oyxea h; y HasBax mecATKiB y amiHIOETBCH Ha e:

1st — first 11th — eleventh

2nd — second 12th — twelfth

3rd — third 13th — thirteenth

4th — fourth 20th — twentieth

6th — fifth 21th — twenty-first

6th — sixth 30th — thirtieth

7th — seventh 100th — hundredth

8th — eighth 01th — hundred and first
9th — ninth

10th — tenth

Yucio micAnA NMO3HAYAETHCHA MNOPAKKOBHM YHCJIBHHKOM 3
O3HAYEeHHM apTHKIeM. UMchiBHMK cTaBuThcH abo nepen Has-

BOIO Micsana 3 npulimenaukom of, abo nmicna el 6e3 npuiimen-
HUKA:

the 9th of May, 1997 — the ninth of May, nineteen
ninetyseven
May 9th 1997 — May the ninth, nineteen ninety-seven

§ 9. {pobGosi yncaiBENEH

¥ npoctux Apobax YMCeNBHHKOM € KinbKicHM# YucHiBHEK,
& 3HAMEHHHKOM — nopaxkoBuil. SIKmo uucensHMK Ginbpmmit
Bix omMHMIII, TO 3HAMEHHHK Ma€ 3akiHdYeHHS -8. Mix ninomwo i
ApobGoBOI0 YaCTHHAMHE BIXKHBAETHCH CMNONYYHHK and:
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-%— a (one) half; § — two thirds; 2 r;— — two and one third;

-1- — a (one) tl:u.rd° = — five sixths; 3 E — three and two fifths.

Y necawuonnx npoﬁax nina yacTHHa BiOKpeMNIOETBCA Bix
Apo6GoBOi He KOMOIO, & Kpankol, AiKa yuTacThen point. Hyns
yuraerbeas nought [noa:t] (a6o zero [‘ziorou)] y CIIA). fAxumo
YUCNO HiNUX AOPiBHIOE HYJIO, BOHO YACTO He YUTAEThCH. KoiK-
Ha nudpa Ak ninoi, raxk i apobosoi yacTHHHM HeCATKOBOro
Jpo6y YMTAETHCA OKPEMO.

0.1 — nought point one a6o point one
2.37 — two point three seven

25.01 — twenty-five point nought one a6o two five point
nought one

3AVIMEHHUMK (THE PRONOUN)

§ 10. Ocobori zaiimenauxu (Personal Pronouns)

OcoboBi 3alfiMEeHHHMKH MAIOTh JABA BiIMIHKH: HA3HM BH U #
i 0o6’exTHMHIA.

Hasuenuii eidmiriox O6’exmnuil 6idminor
I—=n me — MeHe, MeHi
you — TH you — Tebe, TOGi
he — Bin him — ioro, fiomy
she — BoHAa her — ii, i
it — BoHo (siH, BoHa) it — fioro, Homy, ii, ii
. We — MH us — Hac, HaM
you — BH you —- Bac, BaM
they — Bonm them — ix, im

Ocobori 3aiiMEHHMKH B HAE3UBHOMY BiMIiHKY BHMKOHYIOTBH
dyHkUio nigMmerTa:

I (he, she, we, you, they) saw that film.

OcoboBi saifiMeHHHKH B O0G’€KTHOMY BiAMIHKY BMKOHYIOTH
dyrkRizo pgoxaTka. Ilicna npuiiMeHHHKIB ocoboBi 3a-
HMEeHHHMKH B)XHBAIOTBCA JHINe y dopmi ob6’exTHOrO BigMiHKA.
Ha ykpaiHcbKy MOBY O0’€KTHHH BifiMiHOK NeperIazacTbCH
pisHMMH HenpAMHMH BigMiHKaMM 3 npuiiMeHHHKaMH i Ges
HEX.
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He gave me an interesting Bin aas meni HikaBy KHMMXK-

book. KY.

He showed the picture to  Bin nokasae it KapTHHY.

her.

Baiimenuuk it saminioe iMeHHUKH — Ha3BH HeicToT, TBa-
puH, a Takox imeHHHK baby nemoens. Ha yxpaiHcbky MOBY
ocobopriil salfiMennuK it sajemxHo Big pony BignoeizHoro imen-
HHKA NepeRJIaacThLCA CJIoBaMH BiH, BOHa, BOHO.

The pencil is on the table. OuniBenp Ha cToOMNi.

It is red. Bin uepBoHHIi.

The book is on the shelf. Kumxka Ha nonuii.
It is interesting. Bona nikaea.

The window is big. BikuO Benuke.

It is opened. BoHo BigunHeHe.

BaiiMmeHHHK it BXKHBaeTbcH 3aMicTh Hase TBAPHMH, HKIIO iX
cTaTh A8 MOBIA HeBigoMa ab0 He Mae 3HauYeHHSA.

The cat is under the table. Kimxa nig cronom.
It is eating. Bona icTb.

§ 11. Ilpuceiitui 3aiimesauku (Possesive Pronouns)

Ipuceifini saliMeHHHKH MaloTh IBi GOpPMH: 3RNEXKHY
(conjoint), siKka BKUBAETHCH JHIIE AK O3HAYEHHA X0 iMEeHHHKa,
i mesanexHny (absolute), ska BikuBaeThcA camocTiitHo,
To6TO He3 iMEeHHHKA.

Ocobosi Ipuceiiini ITepexnad npuceiiithux
3aiiMeHHUKU 3ailMeHHUKU saiiMennukKie

3aneimHa LWSMCQ&'HGI

dopma opma

I my mine miil, Moa, Moe, Mol

he his his fioro

she her hers ii

it its its #oro, ii

we our ours HAaIll, Hallla, HAalle,
HAaII

you your yours Barmi, Bamnia, Baine,
Barmi
TBil, TBOHA, TBOE, TBOL

they their theirs ixuilt, ixna, ixse, ixnmi
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This is my book. Ile most KHHKKA.

This book is mine. IIs KHHKKa MOSH.
Whose book is this? Yusa e kKEMKKa?
It is my book. Ile Mo KHMMKKA.
It is mine. Mos.

It is not my book, it is Ile He MOsI KHMIKKA, & Ti.
hers.

Take my book and give me  BisbmMu Mo KHMXKY i xaii
yours. MeHi cBoXO.

B aHrnidcbki¥t mMoBi Hema Takoro npucei¥iHOro 3saiiMeH-
HUKA, [0 Bifnopigae 6M yKpaiHCBKOMY B3aliMEHHHKY CBiii.
OcTaHHi¥ nepexnagaeTbCcA Ha AHrJNiNCbKY MOBY PiBHMMM NpH-
cpiiHMMM 3aliMEeHHHMKAMH 38JI€KHO Bix ocobu, sKol BiH croO-
CyeThCH:

H uynTa cBOXO KHHIKKY. I read my book.

Ty 9YUTAEIl CBOI0 KHHIXKKY. You read your book.

Bona nume cBoim oniB- She writes with her pencil.
LneM.

M#u n06HMO CBOXO LIKONY. We like our school.

Bouu mobnare csorw By-  They like their street.
JMILEO.

Bix npuceifinux salfimennukie my, our, your masxom foaa-
BaHHA 3akiHueHb -self (B oguuHi) i -selves (y MHOXHEI) yTBO-
pioloTbcA 3BOpoTHI 3salimeHEMkH myself, ourselves, your-
selves, ski wacTo BiAnoBigalOTh yKkpaiHCEKHM ceGe B pisHHX
BigmMinkax, cam a6o 3BOpPOTHMM JAiecnoBaM 3 YACTKOK —
csa(-cp).

I dressed myself.— fI ogarnyses.

We have seen it ourselves.— Mu cami 11e 6aunnu.

I bought myself a new book.— fI kynus cobi HOBY KHHTY.

§ 12. Heosnaueni 3aiimenauxu {Indefinite Pronouns)

JIO HEO3HAYEHHUX 3aliMEeHHHMKIB HaJemKaTh some, any, one,

a Takoxk mnoxigHi Big HHXx somebody, something, anybody,
anything, someone.

3aliMEHHMK Some mepej 3NiYyBAHHMH iIMEHHHMKAMM Y MHO-
MHHI O3HaYaE Kiavia, deaxi, oOni, inwLi:

There are some books on Ha cToxni kiazeka KHHIKOK.

the table.

He asked some questions. Bin mocraBMB Kiamka 3anu-
TaHb.

Ilepen snivuyBaHuMMHu iMEHHHKEMH B OfHMHI some
o3Hadae aruiicsy, sxuii-nebydv:
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I read it in some book. A npouuTaB une B sAkifice
KHHXKIL.

[lepex HesniuyBaHHMH iIMEHHMKAMH SOmMe O3HAa-
yne Oesrxa kinvrkicme i Ha yKpAIHCBKY MOBY He NepeKJaja-
€ThCH:

He bought some butter. Bin kynus macna.

BalimeHHUK any osHauae sxuli-Hebydv, ecakuil, cKiavku-
Hebydv. Ha yxpaiHCbKYy MOBY BiH 3BHYAHHO He mNepeKJaia-
€ThCH:

Are there any books Tam € KHHKKUT

there?

You can see it in any Bu Moxere nobauuTH 1e y
class-room. KnacHi#t kimuaTi.

3afimennuku somebody, someone xmoce, xmo-re6ydv; so-
mething wocy, wo-1ne6yds; anybody, anyone xmo-nebydv; any-
thing wo-nebyde BxuBaOTBCH Yy 3araJibHOMY i npucsiliromy
BigMiHKAX:

Somebody came in. XToch 3alfInos.

Is there anybody here? Yu € TyT XTO-HeOyan?
Somebody’s book was on Yusace kHMKKA Gyna Ha cTO-
the table. .

3aliMenHuKkH some, somebody, something sxusalorbcsa y
CTBEP/PKYBAJNBHUX PeYeHHAX, cneliaJIbHUX Ta 3arajJbHHX 3a-
NHUTAHHSAX, 1[0 BHPAXKAIOTH NMPONO3HKIlil0 a60 NpoxaHHA:

I have brought you some- §l sam mocs npusic.
thing.

Why have some pupils Yomuy pesiki yuni mimnu go-
gone home? nomy?

Will someone help me? XTo-Hebynnp MeHi gonomoxke?

3alfiMmeHHHKH any, anybody, anyone, anything pixupaioTbcs
B 3araJIbHHX SalMTAHHAX 1 B 3allepeYHUX peUYeHHAX:

I don’t see anything. §1 mivoro re 6auy.
Is th;.ere anybody in the Yu e xToch y kimuaTti?
room

IIIECIIOBO (THE VERB)

§ 13. IlousaTTa NPO cucreMy YacoBHX GopMm miecaora

Hiecnoso B anrnificbkil mosi Mac oco60oBi i Heoco-
6oBi dopmu.

Ocobopi dopmu aieciosa BupakaioTh Hilo i3 3asHAYeHHAM
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ocobH, unucna, cnocody, gacy i crany. Jlo ocoboBux HalexaThb
dopMu JiecnoBa y TphOX ocofax ONHMHH i MHOMHHH B ycix
yacax aKTHBHOTO i MacMBHOro cTaHY B Ai#iCHOMY, YMOBHOMY i
HaKas30BoMY criocobax. IIi dopmu y peueHHI BHKOHYIOTE QYHK-
nii npucynka.

Heocobosi ¢opmu piecnoa BupaxaioTh Ailo Ges 3asHauYeHHA
ocobu, uucna, crocoby i He MaoOTh 3BHYANHHMX JiecHiBHHX
yacoBuX ¢opM. BoHu He OyBaoTh NPHCYZKOM y pedeHHi, a
BHKOHYIOTh GyHKIi] iHmux uneHis peuenns. Jlo nHeocoboBux
¢dopmM giecnosa Hanemxars iHdiHiTHB (the Infinitive), repyngil
(the Gerund) i mienpuxkmerrnuk (the Participle).

Hiecnosa B anrnificekiit MoBi MaloTe YoTHpPH OCHOBHI ¢op-
MH:

I — inginitus (the Infinitive); II — Mmunynuit He-
osnavyenudi yac (Past Indefinite); III — gmienpukmer-
Huk MuHynoro yacy (Past Participle); IV — gienpu-
KMeTHMK Tenepimuboro 4acy (Present Participle).

3a cnocobom TeOpenHs Past Indefinite i Past Participle
JiecsioBa MOALNAIOTECA HA MPaAaBHNBHI i HenpaBHABHI.

IIpasunsui giecnosa yreopoioTs GopMy MHHYJIOrO
HeosHaueHoro yacy (Past Indefinite) i dopmy gienpuxmer-
Huka Mmunysnoro uyacy (Past Participle) momaBanmsM y Beix
ocobax sarinuenns -ed 1o indiniTuea:

I II III
to work worked worked
to stay stayed stayed
to dry dried dried

HenpasunbHi pgiecnoea yreopioioTe apyry i Tpertio
dopMu ocobnuBumMH cnocobamu, i ix HeobxixHo s3anam’sTaTH
(Oues. c.184).

to begin began begun
to go went gone

JIACHUN CIIOCIB (THE INDICATIVE MOOD)

§ 14. Aktueamii cran (The Active Voice)

B anrnificeki#i MoBi po3pisHAIOTE YOTHPH IpPYIH YacOBHX
¢opm giecnosa: Indefinite Tenses Heo3HAYeHl
yacu (inma passa Simple Tenses — npoceri wacu); Contin u-
ous Tenses — Tpusani yacu; Perfect Tenses —
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nepdexTHi a6o gokonaHi yacu; Perfect Continuous
T e n s e s — nmepdexTHi TpUBaii yacu.

Y koxHi#l rpymni BHAINAIOTHCH TPpH OCHOBHI 9acH — Present
(menepiwniii), Past (munyauit), Future (maitbymniit), a Ta-
ko ocobnusa popma Future-in-the-Past (maitbymruiii eidnoe-
HO MUHYNOZ20).

Heoanaueni wacu (Indefinite Tenses)
§ 15. IloaaTTa NPoO HeoO3HAYEH] YaCH

Yacu rpynu Indefinite supaxarors giio, mo sigbysaerscs B
TenepimHbOMy, MHHyNOMYy a60 Maii6yTHhOMY uYacax, Ges 3a-
sHaYeHHA Xxapakrtepy uiei gii, Ii rpusanocti Ta cniesigme-
CEeHOCT1 38 iHIIOoI0 Hi€lo.

§ 16. YTRrOpeHHA TenepillHLOr0 HEO3HAYEHOrO YACY
(Present Indefinite Tense)

CrBepaxysanbHa d¢opma giecnosa B Present In-
definite B ycix ocobax oxmueM i MHOMMEHH, KpiM Tperboi
ocobu opHuHM, 36iraeTbesi 3 indiniTHeBOoM 6Ges uacTku to. ¥V
Tperi#i ocobi ogHMuHM o iHdiniTHBA HOZAETHCH 3aKiHueHHSA
-(e)s.

I read

You read books every day.
He (she) reads
We (they) read

SakiHUeHHSA -8 MicnAA INYXHX NPHrONOCHUX BHMOBIACTHCH
fAIK 3BYK [8], a nmicna A3BiHKMX NPHUroNOCHUX i roocHUX — AK
[z]:

[s] [z] [z]
He speaks. He gives. He sees.
He wants. He reads. He stays.

fAxwmo aiecnosa sakingyroTsca Ha -8, -sh, -ss, -ch, -tch, -x
(Tobro Ha ceucTa4i i munasgi npurosocwi), To B Tperiit ocobi
OAHHMHH J0 HHX JONAETHCHA 3aKiHUYeHHA -eS, AKe BHMOBJIAETHCA
ax [1z]:

to wash — he washes
to dress — he dresses
to watch — he watches
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¥ nmiecnoBax, IO 3aKiHYYHOTBHCA Ha -y 3 NoNepeaHbOIO NpPH-
roJIOCHOI0, nepel 3aKiHYeHHAM -es GykBa -y amiHloeTbCH Ha i:

to cry — he cries
to fly — he flies

Axuo nepex y cTOiTh ronocHa, TO A0 Ai€cnoBa AOAAETHCH
NULIe 3aKiHYeHHA -8

to pay — he pays
to play — he plays

HNiecnosa to go i to do maloTh y Tperifi ocobi opHuHM
saxkinuenHA -es:

He goes. He does.

Iliecnoso to have mae B Tperiii ocobi ogrnunu dopmy has.
HMiecnoso to be B Present Indefinite mae Taki ¢opmu:

I am. We
You are. You are.
He (she, it) is. They

Iiecnosa can, must, may B ycix ocobax OxHHHM i MHOXHHM
MAKTh OXHAKOBY GOpPMY:

I must go home. H noesusuen iTH gomomMmy.

He must read this book. Bin noBHHEH NPOYMTATH IO
KHHKKY.

He may come in. Bin moxe saititu. (Homy zo-

3BOJIEHO 3aiiTH.)

NDuranpua ¢dopma Present Indefinite yreoproerscsa
3 gonomixHoro ziecnosa to do B Present Indefinite Ta imdi-
HiTHBa OCHOBHOTrO JiccioBa Ge3 uactkn to. Jlonomixkue gie-
cnoeo do (does) craBuThcs nepen migMeToM.

Do I work? Do we work?
Do you work? Do you work?
Does he (she, it) work? Do they work?

Iuransua ¢opma miecaie to be, must, can i may yrsopio-
eThca Oes gonomixkHOro miecnosa.

Is the book on the table? Kanxka Ha cToni?

May I come in? Mooxnaa yeiiiTH?

Iiecnoso to have y poxi npHCyaka YTBOPIOE NHTAJbHY
dopmy ax 3 gonomixkuuM giecaoBom to do, Tak i Ges Hworo.

Do you have this book? l ¥V Tebe € A KHUMKKaA?

Have you this book?
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danepeuna Gpopma Present Indefinite yrsoproers-
cA 3 ponomixcnoro giecnosa to do y Present Indefinite, sane-

peuHol uyacTkM not Ta indiHiTHBa ocHoBHOro aiecnosa Ges
qacTKH to.

I do not work. We
You do not work. You do not work.

He /she/ it does not work. They

B ycHomy moBsierEi samicTs do not i does not BxuBaoTHCH
ckopoueHi popmu don’t i doesn’t.

I don’t know. A He 3Halo.
He doesn’t know. Bin He sHae.

§ 17. Bxxusanns Present Indefinite Tense

Present Indefinite B:xuBaeTbes Ansa BupakenHs sBHuaiiHOL,
nocridmoi xii, sika BigbyBaeThcs B3arayi, & He B MOMEHT
MOBJIEHHSA:

He lives in Kyiv. Bin xuse B Kuesi.

He comes here at six Bin npuxoauTs ciog# o moc-
o’clock. Ti¥ romuHi.

She speaks English well. Bona pobpe posmoBnsie am-

raificbKo0 MOBOIO.

3 miecnosamu to see, to know, to hear, to feel, to want, to
like, to understand Ta gesaxumu immumu Present Indefinite

BXKHBARETBCA INA BHPaeHHA Ail, mo BigbyBaeThcs B MOMeHT
MOBJIEHHS.

I see a book on the table. f1 bauy kHMIKKY Ha cTOUIi.

Present Indefinite sxuBaeTbcs TaroMx . ANSA BHPAMKEHHSA
Ma#byTHBOI fii B nigpsagHuMX pevenHsX yMoOBH i 4acy, ski
BBOAAATECH cnonyuyHukamu if sxwo; when xoau: after nicas
mozo sx; before nepw min; till, untill noxu me Ta in. B
yKpalHchbkilt MoBi y Bignosijuux migpsarux PeYEeHHAX BXKH-
BAEThCHA MaubyTHiN yac. '

If he comes, I shall give HAxmo Bin npuiixe, s gam #Ho-

him this book. MY IO KHHIKKY.

I shall go home, when I 1 nigy nomomy, komm mpo-
read this book. YHTAI0 1[I0 KHHKKY.

I shall wait for him until §1 6yny ueratH Ha HbOTO, NO-
he returns. KH BiH He noBepHeThCH.
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§ 18. ¥Teopennsa Past Indefinite

CreepmxysaibHa ¢opma Past Indefinite npasunbrux gie-
CJIiB YTBOPIOETHCH HOJABAHHAM 3aKiHYeHHHA -ed xo iHdiHiTHBa
6e3 uacTkH to.

1

You

He (she, it) worked yesterday.
We

They

Iliecnosa, o sakingyrorbes B inginiTuei 6ykeolo -€, BTpPa-
4al0Th ii nepef; 3aKkiHYeHHAM -ed.
: to live — lived
to like — liked

Hiecnoea, mo sakingylorsca B inginiTusi 6yksoio -y, akii
nepejye NPHroyIOCHa, 3MiHIOIOTH ¥y Ha i.
3akinuenHA -ed BHMOBIAETLCA TaK:
[t] — micns rayxux mpuronocHmx, Kpim t:
to help — helped

to look — looked
to work — worked

[d] — micas asBiEkux npuronocHux, KpiM d, i micas ronoc-
HHX:

to open — opened
to learn — learned
to play — played

‘ [1d] — nicas npurosocuux t i d:

to want — wanted
to land — landed

®opmu Past Indefinite HenpasunbHuX giecnis norpi6uo
sanam’aratd (due. mabauyro Henpasuavhux diecnis na c.184).
fix npaBunbHi, Tak i HenpaBuabHi Aiecnosa B Past Indefi-

nite maloTe osHakoBy ¢opMy Ans Becix oci6 opguuHH i MHO-
MMMHHA.

I

You went home.

He (she) played tennis.

We worked in the garden.
They .
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BHMHATOK CTAHOBHMTH Aiecioso to be:

I
He
She
It

was

We
You
They

were

Ilutanena i sanepeuna ¢opmu Past Indefinite yrsopio-
JOThCH 38 TMMM 3K npasuiaamu, mo ii Present Indefinite (due.
§ 16), ane ponomikue aiecnoso to do mae B Past Indefinite

dopmy did B yecix ocobax.
I did not go to school yes-

terday.
Did you speak English at

the last lesson?

What did he do in the
morning?

Sl Buopa He XOJHMB AO IIKOJH.

Be roeopunm aHrJai#cbKoIO
MOBOI0 H2 OCTAHHBOMY YpoO-
ni?

IIlo Bin pobus ypanni?

§ 19. Bxupanusa Past Indefinite

Past Indefinite BxxuBaeThcs aANA BHpa)keHHA Aii, 1o Bij-
6ynach a6o BiaGysanach y MuHysoMy i He moslsasaHa 3 Tene-
pimuiM MoMenToM moBnenns. Past Indefinite — Tunosa dop-
Ma Aas onmcy MUHYAMX mnoxiii. Ha yxkpaiHcbky MoBY BiH
NepexkNafaeTbcd MHMHYJMM 4YacoM AOKOHaHoro abo HemoKOHa-
HOro BHJY 3aJIe?KHO Bifi aMicTy pedeHHS.

Past Indefinite wacro BMHBAETBCA 3 OGCTABMHHHMH cJO-
samu yesterday yvopa; last week munynozo muxna; last year
mopix; last summer munynozo nima; the other day newo-

daeno, yumu Inamu Ta iH.

I saw him last week.

He lived
year,

I spoke to him on Sunday.
He came at five o’clock.

in Kyiv last

51 6aumB HOro MMHYJIOIO THK-
HA.

Bin xuB y Kuesi muHyNOro
POKY.

5 roBopuB 3 HUM y HeAino.
Birx npuiimmos o m’sTtiii ro-
JMHi.

Past Indefinite BxuBaEeTbCH TAKOMK AJIA BHDAKEHHS DANY
nocnigoeHuX 860 nosTOpIOBAHHMX Aifi Y MHHYJIOMY.

He got up, did his morning exercises, made his bed,

washed and had breakfast.
I saw him every day.
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r§ 20. ¥Yreopensnn Ta pxusamaa Future Indefinite

Future Indefinite yrsoproerbcs 3 monomimuHMX aiecrnis
shall (ans nepmoi ocobm opumum i MHOMuEM) i will (ans
apyroi i Tperboi oci6 omuuHM i MHOMHMHM) Ta iHdiHiTHBA
OCHOBHOro Aiecnosa 6e3 uactku to. Honmomixxkue piecnoso will
MOXKe BIKMBATHCH i IJA YTBOpPEHHs Nepinoi ocobm oaHMHM i
MHOMHHY.

IIuranpsua it 3anepeuna ¢opmu Future Indefi-
nite yreopioloThbeA 38 THMHM CAMHMM NPABKUJIAMH, 10 # Present
i Past Indefinite, ane samicTs gonomixkuux aiecsis do, does,
did s:xusaiors shall a6o will.

CrBepayBaJdbHA QOpMaA

I shall/will (I'11) read. We shall/will (we’ll) read.
You will (you’ll) read. You will (you’ll) read.
He will (he’ll) read.
She will (she’ll) read. They will {they’ll} read.
It will (it’1l) read.
IIurannua dopma
Shall/will I read? Shall/will we read?
Will you read? Will you read?
Will he/she/it read? Wil they read?

3anepeuHa bopMa

. B ycuomy MoBJeHHi, kpiM ckopouennx dopm I’ll not, he’ll
not Ta iH., BuKOpMcTOByIOTBC TakoxK shan’t [fa:nt]; won’t
[wount].

I shall not (shan’t) read./ We shall not (shan’t) read./
I will not (won’t) read. We will not (won’t) read.
You will not (won’t) read. @ You will not (won’t) read.

He{ishe/it will not (won’t) They will not (won’t) read.
rea -

Future Indefinite BxuBaerbcs nns BMpa)xeHHs nocTiiHOI
abo nosroprosaHol Ail, mo Biabyaerscs B MaitbyrHbomy. Ilpu
IBOMY YacTO BXKMBAIOTECA TAaKi ofcrasMHHI cyoBa: tomorrow
sasmpa; next week HacmynHozo muxcnsa; next month na-
cemynrozo micays; next year nacmynnozo poky i T. n.

I shall go to the theatre §l zasTpa mizy nmo Teatpy.

- tomorrow.
We shall write letters Mu 6yzeMo IOTHIKHS NHca-
every week. TH JIUCTH.
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¥V nigpaaHux pedeHHAX wacy i ymoBu ¢opmu maiibyTHBOrO
yacy He BXUBaIOTheA. [Ina BupakeHHs maibyrHboi aii B Ta-
KHX pedeHHAX BiuBaloThcs ¢opmu Present Indefinite (due.

§17).
I shall write a letter if I

H manummy nwmera, sakmo
have time. MAaTHMY 4ac.
When he comes, I shall Konu BiH npuiie, s pam

give him the book. HOMY KHHIKKY.

§ 21. YTBopenHs i BKMBaHHA MalGyTHEOrO
HEO3HAYEHOr0 Yacy B MHHYJIOMY
(Future Indefinite-in-the-Past)

Future Indefinite-in-the-Past yreopioeTses 3 momomimmmx
niecniB should (ans nepmoi ocobu omumuM i MHOMXHHH) i
would (ans apyroi Ta TpeTboi oci6 MHOMMEM) Ta iHdiHiTHBA
OCHOBHOI'O Ziecyosa 6e3 yacTru to.

I should work.
You would work.
He/she/it would work.

We should work.
You would work.
They would work.

IInranpua # sanepeuna (OpMHM yTBOPIOIOTBCH 38 3Arajb-

HMMHM NpaBUIAMM.

Should we write?
She would not write.

Future Indefinite-in-the-Past supamae gmio, sxa e¢ Maii-
GyTHBOIO 3 TOYKM 30DPY IKOTOCh MUHYJIONO MOMEHTY, B TOil Yac
Ak Future Indefinite supaskae miro, wgo Bigbynerncs B Mail-
6yTHBOMY CTOCOBHO MOMEHTY MOBJIEHHS.

Future Indefi-

nite

I shall write a letter to-
morrow.

H manmmy sastpa nucra.

You will write a letter to-
morrow.

Tu saBTpa Hanumem auc-
Ta.

Future Indefinite
-in-the-Past

The teacher said that we
should write a dictation to-
morrow. ;
Yuurenb ckasas, 1[0 MM 38B-
Tpa OGyseMo NUCaTH AMKTAHT.
You said that you would
write a letter tomorrow.

Tu ckasas, mo aaBTpa Hanu-
el JIMCTA.

Ha yxpaincbky moBy Future Indefinite-in-the-Past, six i
Future Indefinite, nepeknazaersca maibyTHiM yacom.



Tpuseani wacu (Continuous Tenses)

§ 22. IloHATTA NMPO TPHBAJI YACH

‘Yacu rpynu Continuous BIKMBAIOTHCA AJNA BUPAXKEHHN Aii
Ax npounecy, Tobro aii, 0 TPHBAE B MOMEHT MOB-
NeHHs 860 B Tenepimuifh nepiox wacy (Present
Continuous), Tp u B & 1 a B sakuiice MomeHT a6o nmepiox uacy
B Mmunyanowmy (Past Continuous), rpumsBarTumMe B
nesHuit MoMeHT 860 nepiog uacy 8 Mmafi6yruHbo My (Fu-
ture Continuous).

Continuous Tenses yTBOpIOIOTHCH 3 AONOMIiXHOIO Ai€csoBa
to be y Bisnosiauiit wacosifi popmi (Present, Past, Future) Ta
nienpuxMerHuka Tenepimuboro uacy (Present Participle) oc-
HOBHOI'O [gi€ecnoBa.

Present Participle yTBoploeTbcs AOf8BAHHAM 3aKiHYEHHS
-ing o indiniTuea ocHOBHOrO Aiecnosa Ges uacTku to.

Iliecnosa, 1o 3akiHgylorhes B iHdiHiTHBI HA -, BTPAYANOTH
fioro nepex 3akiHYeHHAM -ing.

to give — giving
to make — making

V piecnosax, mo 3akiHuyloThcs B iHQiHiTMBI Ha npuro-
JIOCHY 3 NONEPeAHbOI0 KOPOTKOK HATOJIOMIEHOI I'OJIOCHOI, Ne-
pen 3aKiHUeHHAM -ing KiHIeBa NPHIoJIOCHA MOABOIETHCH:

tu run — running
to sit — sitting
to begin — beginning

flxio miecaoso sakimuyerscs GyxBocnonydeHHsM -ie, TO
nepej 3aKiHuYeHHAM -ing ie aMiHIoeTbCH HA Y.

to lie — lying to tie — tying

§ 23. YTBOpEeHHS i BXKHBAHHA TeNepillHLOro
TpuBajoro yacy (Present Continuous)

Present Continuous B:xuBacTHCH IS BUPaXXEHHA TPUBAJIOL
nii, mo BinbyBaeThes B MoMEeHT MOBJAe HH A, Haas-
HiCcThb cJiiB, 1[0 MO3HAYAIOTH MOMEHT MOBJIeHHA (now 3apas; at
this moment y yeii xomenm), He 060B’A3KOBA, OCKINBLKH caMAa
dopma BKasye, WO Aia BiaOyBaeTbcs B MOMEHT MOBJIEHHSH.

IMoTpibuo wiTko pospisuaTu BxusaHHA Present Continuous
i Present Indefinite.

I am reading a book. 5 umraio kEUKKY (3apa3).
I read books in the even- VBeuepi & uYHTAI0O KHMIMKKH
ing. (zeuuaiino).
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¥ Present Continuous e pxuBaloThca miecnosa to see, to
know, toc hear, to feel, to want, to like, to understand Ta
meari innmi.

Creeppxcysanpua ¢opma Present Continuous yrsopioerncs
3 pomnoMixkHoro miecnosa to be s Present Indefinite (am, s,
are) i Present Participle ocnosHoOro gieciosa:

I am doing my lessons Sl 3apas roryio ypoxu.

now.

She is cleaning her room  Bona 3apas npuéupae ximua-

now. Ty.

He is speaking over the Bin poamosnsie no renedony.

telephone.

We are watching TV now. Mu sapas guBMMOCH Tesesi-
30p.

You are sitting at the Twu 3apas cupMIn 3a NApPTOIO.

desk now.

They are dancing now. BoHM 3apa3 TAHIIOIOTDH.

Ana yreopeHHs sanepedHoi ¢opMu micas AonoMixHOro gie-
cnosa (am, is, are) crasuThcs uacTka not.

I am not reading now. H sapas He umralo.

He (she) is not writing Biu (soHa) 3apas He nume.
now.,

You are not watching TV  Bu 3apas He guBuTECh Teje-

now. Bizop.

We are not eating now. Mu He imo 3apaa.

They are mnot speaking Bouu 3apas He posmoBasi-
now. 0Tb.

HAns yrBopenHs nuranbHol ¢opMHM AonOMimHe mecnono
(am, is, are) craBuThCH nepen migMeToM.

Am I asking? 51 sanuTyio?

Are you reading? Tu unraem? L
Is he (she) answering Bin (BoHa) 3apaa siznosinae?
now?

Are we dancing? Mu raumroemo?
Are they speaking over Boru 3apas po3MOBISIOTH MO
the telephone now? Tenedony?

¥ KOpoOTKMX Biznosimsx Illc.‘l'l.ﬂ yes aGo mno BIKHBAETHCH
JIHIIe NONOMiMHe Aiecnoso.

— Is Taras doing his lessons now?

— Yes, he is. (No, he isn’t.)

— Are the children writing a dictation now?
— Yes, they are. (No, they aren’t.)
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§ 24. YTBOpeHHSA i BXKMBAHHSA MHHYJIOTO
tpusaixoro uacy (Past Continuous)

@®opmu Past Continuous yreopioloTbes aHajgorigHo o tdopm
Present Continuous, ane gonomixse giecnoso to be cTaBuTHCH
y Past Indefinite (was, were).

CreepaxyBalbHa dopmMa

I We
He was writing. You were writing.
She They

3anepeuHna bopMa

I (he, she) was not writing at the moment. We (you, they)
were not standing when he came in.

Past Continuous B)XHBAETHCA AJNA BHPAKEHHA mii, mo
TpuUBAaNAa B NMeBHMA MOMEeHT Yy MHHYJOMY. eit
MOMEHT 3BHMUYAilHO MO3HAYAETHCA OOCTABMHHHMHM CJIOBAMM THILY
at that moment y moii momenm, at that time y moit vac, at 7
o’clock yesterday evopa o 7-ii zoduni abo miapAgHMMH pe-
yeHHsIMH 3 niecnosoM-npucyaxoM y Past Indefinite,

He was doing his lessons V¥ Toii uac BiH roryeas ypo-

at that time. KH.
They were doing their les- BoHu rorysanu ypoxkH, KOJH
sons when I came in. s yeifimos.

NIuranbHa GopMa

— Was he (she) speaking at that time?

— No, he (she) wasn’t./Yes, he (she) was.

— Were they speaking English at that moment?
— Yes, they were./No, they weren’t.

Joxonani wacu (Perfect Tenses)
§ 25. IloEATTH MPO AOKOHAHI YACH

Yacu rpynu Perfect smpaxaiors ailo, 1o B inGynacsa
O MeBHOIro MOMEHTY abo mepioxny B Tenepim-
usomy (Present Perfect), munynomy (Past Perfect) um Maii-
6yrasomy (Future Perfect) uacax.

* JlokoHaHi uYacH 3BMYAHHO BHPAKAIOTH HafBHiCTH AKOTOCH
peaynbTaTy Aii, 38’a30k ii 3 HACTYNHUMH nopifAMH.
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JoxkoHaHI uacH yTBOPIOIOTBCA 3 JONOMIMHOrO miecinosa to
have y Binnosigui# wacosiit ¢opmi i mienpurmerHuxa MHHY-
noro uacy (Past Participle) ochoBHOro giecnosa.

Past Participle npasunsuux piecnis 3biraerses 3 dopmolo
Past Indefinite, a Past Participle nenpasunsuux giecnis mo-
TPibHO 3anam’sraty (due. mabauyro Ha c. 184).

§ 25. Yreopennsn i pxxusanusa Present Perfect

CresepaxysanbHa dopma Present Perfect yr-
BOPIOETBCH 3 JONOMiXKHOTO Kiecnosa to have y Present Indefi-
nite (have, has) i Past Participle ocHoBrOro giecnosa.

I have locked the door. H saMrHYB nBepi.

He has already opened Bin yxe Bigumnup BikHO.
the window.

They have just arrived. Bonu mo#ro npuixann.

Hns yTBopesnss samepeuHoi ¢ opmu Present Per-
fect micns nonomixkHoro niecnosa have (has) crasuTbes gact-
Ka not.

You haven’t shown me Bu me He nokasanu MeHi o

this picture yet. KapTHHY.

I have not been to Lutsk. H ue 6y y JIyusky.

My friend has not arrived  Miit apyr e npuixas CBhOT'OAI-

today. Hi.

You haven’t changed Tu me ayme aminuscs.

much.

Ana yreopenHs nuranbuoi & opwmu Present Per-
fect ponomixxue niecnoso have (has) crasuTbca mnepex mix-
MeTOM. ¥ KOPOTKMX BifinoBiAAX micns safiMEeHHMKA BKMBAETS-
CH JiMie [OIOMiXKHe Aiecnoso.

Have you ever lived ina Tu KoJIH-HeOyib XuB y Mic-

town? Ti?

No, I haven’t. Hi.

Have you read any Eng- T npouutas ocranuim ua-

lish book lately? COM SIKY-HeOysb KHHIKKY aH-
raificbKo0 MoBOIO?

Yes, I have. Taxk.

Present Perfect syxuBaeTsca nua BHpa)XXeHHH Aii, o B1i ;-
6ynach y MUHYJOMY, alle nos a3ana PeE3yYABbTAa-
TOM 3 TenepilrHiM, TO6TO 3 MOMEHTOM MOBJIEHHS.

I have read the book. S npoumTaR KHHxKY (pe
3yavmam — KHUNKG npoyu-
mana).
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Present Perfect BxuBaeTbcs Oes 3asHaYeHHSA 4YaACY BHKO-
HaHHA Aii (ToMy WO B LeHTPi yBaru pesysbTart Ail, a He vac ii
nepebiry) abo 3 mpuciiBHMKaMM Heo3Ha4YeHOro 4acy i gacror-
HOCTi, TAKHMM, SK ever Kkoau-HeSydv, never Hixoau, often
vacmo, seldom pidro, already eaxe, just woiino, always sae-
acdu, yet yce we (y sanepeunux peveHHAx).

Present Perfect nepexnagaerscs Ha YKpaiHCbKY MOBY, SK
NpPABUJIO, MUHYJIMM YACOM AOKOHAHOrO BHMAY i JMime 3piaka —
HEJJOKOHAHOIO.

§ 27. Yreopenns i sxxuBanns Past Perfect

Past Perfect yrBoploeTses 3 nonomimxHoro giecyiopa to have
y Past Indefinite (had) i Past Participle ocHoBHoro giecnosa.

I had read the book by six §1 (Bxe) npounTaB KHMMKKY

o’clock. O 1mocTol rogMHH,

I had not written the let- J[lo cyborn s e He Hanmucas

ter by Saturday. IIOT'O JIMCTA.

Had you written the let- Tu (Bxke) Hanucas aucta N0

ter by six o’clock? mwocToi rofuHu?

I had done my homework  §I (Bke) BHKOHAB cBOE JO-
" when he came in. , MAaINHE 38BJAHHA, KOJM BiH

YBiHINOB.

Past Perfect BixuBaeTscs s BUpaKeHHA MHHYJNOI Ail, fAKa
BKe Biabynacs Ko meBHOro MomMeHTy abo
inmoi gii B MmuHY nomMYy. lleit MOMEHT MOKe NO3HA-
yaTucH TAKMMH ciosocnonyuennsmu: by five o’clock do n’a-
moi zoduru, by Sunday do nedini, by that time do mozo wacy,
by the first of October do nepwozo xoemusa ToLIO.

ITacuenuii cman (the Passive Voice)
§ 28. IloHAaTTA NpPO NACMBHMM CTAH

fAxmo nmigmer osHauae ocoby abo npeamer, HA AKi cnpaMo-
BAHO filo iHmoi ocobu aGo mpeamera, TO Ai€CHOBO-NPHUCYNIOK
BIKMBAETHCH B NIACHBHOMY CTaHi.

¥Yeci uacopi opMH NACHBHOIO CTAHY YTBOPIOIOTHCH 3 AONO-

mixHOro miecnosa to be y signosizgsomy uaci i Past Participle
OCHOBHOT'O JIi€CJIOBA.

The teacher read the book  YuuTens yuTaB KHMIKKY BYO-
yvesterday (active). pa (axmusnuii cmawn).

The book was read by the Kumxxa 6yna npouuTaHa
teacher yesterday (pass- Bumresnem yuopa (nacuenuil
ive). cman).
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Present Indefinite Passive

She is invited to school. Ii sanpomyiore g0 mxonm.
She is not invited to school.  Ii e sanpomyoTs Ko mMKoMM.
Is she invited to school? Yu ii sanpomyioTs A0 KO-
au?

Past Indefinite Passive
The article was transla- Crarra 6yna neperJjajeHa Ha
ted into English. aHINificbKY MOBY.
The article was not trans- Crarra He Gyna nepexknajzeHa
lated into English. HA aHMIHCbKY MOBY.
Was the article tramsla- Um Gyna craTTs nepexiaxeHa
ted into English? HA aHIIiACBKY MOBY?

§ 29. Crocobu miecaosa (Moods)

B anrnificokift MoBi, sk i B yrpaiHcekiit, Buginsiors Tpu
cniocobm piecnora: it c H u it (the Indicative Mood), y M o B-
H ¥ i (the Subjunctive Mood) i Ha k a 3 0 B u # (the Impera-
tive Mood).

Yei d¢opmm giecnoBa, sAKi MM poarnspanu pasime
(§§ 14—28), supakaiorp #ilo Ak peanbHMii daxT y Temepim-
HBOMY, MHHYJIOMY i MmaitbyTHbOMYy uacax, i € popMamu g i i c-
Horo cnocoby.

YMOBHHMM CIIOCIB (THE SUBJUNCTIVE MOOD)
§ 30. BixxuBaHHEA Ta YTBOPEHHA YMOBHOIO CIOCO0Y

Ymopuult crnioci6 Bupakae I He SK peasbHy, & TAKY, I O
Morna 6 Bigbyrucs 3a neBHUX yMOB, a60 €
6amanon(nebamxaHOW) PeasbHOI Y4 Hepe-
8 bHOI.

B yrpaiHchbkiii MoBi ymoBHMEl cnoci6 BupakaeTbes 3a fOMNO-
MOI0I0 Ai€cJOoBa Y MHHYJOMY yaci 3 yacTkowo 6, 6u, B aHrmifi-
ceiilt MOBI — GaraTbMa dopmamu.

8a opxierw 3 kaacudikaniii nponoHyerscs AinuTH GopmMu
YMOBHOro criocoby Ha Tpu rpynmu.

Oo nepmoi rpynu Halexars Present Subjunctive,
Past Subjunctive i Past Perfect Subjunctive.

Present Subjunctive z6iraerbcs 3 indiniTueoM Gea wacTku
to i BxuBaeTbCH AnA BUpaXkeHHs Heobximmol, Gamanoi mii:

It is important that she Baxmuso, mo6 Boma 6yna
be there. TaM.
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It is desirable that Fred Baxxano, mob6 <Ppen B3AB
take part in the meeting. yuacTs y 30opax.

Present Subjunctive He Mmae uacoBux gopm: Ta cama ¢opma
MOJKe BYXMBATHCh CTOCOBHO TenepiliHbOro, MMHyJoro i maii-
OyTHBOrO 4YAacis.

The teacher suggested Buurtens nponoHye (3anpo-

that the book be read on mnoHyBaB, MpPONOHyBaTHMeE),

Sunday. o6 KHHMKKY MPOYMTANH B
Hepximo.

Past Subjunctive 36iraeTbcs 3a gopmoio 3 Past Indefinite
pificHoro crocoby i BHpaxae HepeaJibHy Aiio, 1[0 BiTHOCUTHCH
0 Tenepimuboro a6o MaiibyTHHOro Yacy, NpK LUBOMY AiECJIOBO
to be mae ¢popmy were ais Bcix ocib ofHMHE i1 MHOXHHM.

If she were here, she §Ik6m BomHa Oyna TyT, BOHA&

would help us. ponomorna 6 Ham.
If I saw her tomorrow, I fAx6m s nobaums ii saBTpAa, A
should ask her about it. sanuTaB Ou ii npo ne.

Past Perfect Subjunctive 36iraersca 3 Past Perfect aiii-
CcHOro crnocoby i Bupaxae HepeaJabHY fIil0 B MHHYJIOMY.

If I had seen him yester- fIlx6u s nobaums Woro Buopa,
day, I should have asked A mnonpocuB 6m iioro nomo-
him to help me. MOI'TH MeHi.

o apyroi rpynu yMoBHOro cnocoby HajexuTh Ino-
ennanuA should (ans Beix oci6 oguuuM i MHOMuHK) 3 Indefi-
nite Infinitive i 3 Perfect Infinitive.

It is desirable that the Baxano, mo6 poGora Gyna
work should be ready by s3akiHueHa Ao 7-1 roAMHH.

7 o’clock.

I am sorry that he should IIIxonga, 1110 BiH TAK AYMAEB.
think so.

Why should they think Yomy BOHM T&K AyMAaiOTh?
so?

Jo TpeThoi rpynu HaiexuTh noenHaHua should
(ans 1-i ocobu ogHmEm i MHOxuHM) i would (ansa pemTn ocib
oxuuHM i MmHOxuHHK) 3 Indefinite Infinitive Ta Perfect Infini-
tive.

If he had read this book fx6m BiE npouutTaR u
yesterday, he would have xHmwxKy Buopa, BiH 6m
answered the question. BifiMOBiB Ha 38MHUTAHHA.

(ITpo emcusanmns Subjunctive Mood dus. maxox § 64.)
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HAKA3O0BHH CITIOCIB (THE IMPERATIVE MOOD)
§ 31. B:xxuBaHHA Ta YyTBOPEHHS HAKA30BOIO CHOCOOY

HiecsoBa y HaKa30BOMY CNocoli BHpPakaoTh CM O HY K 8 H-
H # po aii, To6To HAKA3, IPOXAHHSA, NMOpPaAy TOLIO.

CreepmxyBasbHa ¢opMa apyroi ocobu HAKA30BOTO crocoby
36iraeTbca 3 popmoro iHQiHiTHBA, ANe Ge3 yacTku to:

to write — Write! Mumsn! ITnmiTs!
to go — Go! Pau! Vigite!

3anepeuna ¢opma Apyroi ocobu HAKA30BOrO Crocoby yTBO-
PIOETBCHA 3 AonomisxHoro giecnosa to do, sanepeuHoi yacTKH
not Ta iHdiniTMBa ocHoBHOro aieciosa Ges to. B ycHomy

MoBJeHHI 3amicTh do not 3BMUYAIIHO BIKMBAETBHCH CKOPOUYEHA
dopma don’t.

Don’t (do not) write! He muun!/He nummiTe!
Don’t (do not) be late! He cnisHioiica!/He cnisHioii-
Tech!

Ins yrBopesHs GOpPM HAKA30BOTO cnocofy mepiioi i TpeTboi
ocobu OHMHHM # MHOMHMHM BIKMBAETHCH aiecynoso let y cno-
nydeHHi 3 BifnoBigHuM ocoboBumM 3aiiMeHHMKOM B 0 6’ € K T-
HOMY BigMiHky 860 iMEHHMKOM y 38TraJbHO MY Bia-
MiHKRy Ta iHdiHiTHBOM OCHOBHOTrO Aiecnosa Ges uactku to.

Let us (let’s) read. HeBaii(Te) nmoumTaemo. /Ilo-
guTaiMo.

Let him read. (He)xait BiH mounTae.

Let this boy answer. (He)xait neii xnonenp Bizmo-
Binae.

danepeuHa ¢opma nmepioi i TPeTsOl 0CO0H YTBOPIOETHCH 38
nomnomoroio don’t let (do not let):

Don’t let him go. (He)xaii BiH He fige./He pmo-
spoxsii(Te) itomy HTH.
Don’t let me go. He noseonsii(Te) MeHi iiTH.

Don’t let them speak Uk- He nossonsii(re) im rosopu-
rainian at an English les- TH NO-YKPAiHCHhKOMY H8 ypoO-
son. i aHrmi#cbKoi MOBH.

§ 32. Nlonomixkwi giecaora (Auxiliary Verbs)

Hiecnora to be, to have, to do, shall (should), will (would)
HB3MBAIOTBCA N OMOMIiXK HHM M HM: 38 IX JOMOMOrow yTBO-
PIOIOTBCH CHJIAIHL popmu aiecnosa.
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HiecnoBo to be BxHMBARETHCA I YTBOPEHHA Becix uacis
rpymun Continuous, Perfect Continuous Active i Bcix uacis
Passive (due. § 28).

Iliecnoso to have B:xxuBAeTbCA ANA YTBOPeHHHA Bcix mnep-
dexTHHX uaciB piecnis (dus. §§ 26,27).

Hiecnoso to do BxHMBAETHCA AJNA YTBOPEHHA NUTANBHOIL i
sanepeuHol dopm Present i Past Indefinite (due. § 16, 18) 1a
sanepedyHoi ¢opMH HakasoBoro cnocoby (dus. § 31).

Hiecnosa shall i will BxxuBalorbcss ans yrBopeHHs Future
Indefinite (dus. § 20).

Hiecnosa should i would BxkuBaloTbecs Ans yTBopeHHA Fu-
ture in the Pasl (Jus. § 21) Ta B yMOBHHX MigPAXHUX pedYeH-
Hax (dus. § 64).

§ 33. Monaxassi giccaosa (Modal Verbs)

Ho mopanbHuMX Aiecais HanexxaTh: can, may, must, need,
ought Ta pesiki inmi. Ii aiecnosa osHauaoTs He camy Aiw, a
JMIIe CTaBJeHHA A0 Hel MoBuA. BOHH BXHBAIOTHECHA B
criosnydyeHHi 3 iHgiHiTHBOM iHIIOro piecnosa.

MopanbHi giecsoBa MaOTh Aeski ocoOJIMBOCTI:

1. He smiHOIOTECA Hi 38 ocobamm, Hi 38 yHCIAMM.

2. He marote ¢opm iHGiHITHBE, repyHmis, AienNpUKMeTHM-
K8, & TOMY He MalOTh CKJIAJHHX 4YacOBHX ¢opM — maiibyTt-
HbOTI'O 4YACY, TPMBAJHX i NepdeKTHHX YAaciB.

3. Ilicns Hux iHQiHiTHB BKHBaeThca Ges uacTku to (3a
BHHATKOM jiecnoBa ought).

She may arrive tomorrow. Mo:xknuBo, BOHA NpHize 3aB-
Tpa.
4. He maloTh 3aKiHueHHs -(e)s y Tperiit ocobi onuuunu Pre-
sent Indefinite.

5. YTBOPIOIOTE MEUTANBHY i 3anepeuny dopmu Ge3 gomomisx-
Horo aiecnora to do.

Y nuranshifi dopmi MopanbHe AieCNOBO CTABMTHCH Nepen
nigMeToM:

. May I come in? MoxxHa yBiiiTH.

Y sanepeuniii ¢opmi wacTka not BxuBaeThca Gesnocepen-
HbO MicNA fgiecnosa.

You should not do it. Bam He cnipg uboro poburu.
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§ 34. liecaoso can

JiecsoBO can BXMBAETHCH A BUP&yKEHHA G isuumnHoOil
MOMJIHMBOCTi, BMiHHSH, 3IATHOCTIi BHKOHAa-
TH i B renepimmHbomy (can) abo munynomy (could) uaci.

I can speak English.

She cannot (can’t) speak
Spanish.

They could not (couldn’t)
come last Sunday.

We could come yesterday.
Can you come to my
place.

5 Moy (BMiKO) roBOpHTH MO-
AHIIHCBEKOMY.

BoHa He moxke (He BMi€) ro-
BODHTH IO-iCIMIAHCBEKOMY.
BoHu He 3MoraM nNpHiTH MH-
HyJI0l Hepimi.

Mu mMorsm npuiiTH BYOpA.
Tu Moxem npuitTH Ko meHe?

¥ maiilbyTHbOoMy yaci 3amicTh aiecsioBa can BIKMBAETHCH
cnopocnonydeHHs to be able to 3 iHdiniTHBOM.

I shall be able to speak
English in a year.

5l 3mMomy rOBODHMTH mO-8H-
rifickkoMy uepes pik.

§ 35. lieciioBo may

HiecnoBo may y crnonydeHHi 3 iHQiHiTHBOM OCHOBHOro fgie-
CJIOBA BXHBAETHCH Yy 3HAYEHHI MATH [JO3BiJ IOCh PO-

OuTH.
You may open the win-
dow.
May I come in?

I can open the window,
but I may not do it.

He can swim, but he may
not do it now because it is
cold.

Tur MoMemn BINUMHHMTH BiKHO.
(Tobi nozBONAIOTHL BiAYMHHUTH
BirkHO.)

Mosxna ysiiiTH? ([dossonbTe
yBiHTH?)

H mMoxy BIfUMHHTH BIKHO,
aJle MEHi He JO3BONAIOTH 1[bO-
ro pobuTH.

Bin Moe niaBaTH, ajle 3a-
pa3s oMy He HO3BOJNAIOTH, TO-
MY L0 XOJOAHO.

Hiecnoso may mxuBaeTbes aue y Present Indefinite. os-
Bin 860 3a60poHy cTOCOBHO Ail y MuHysnOMy 860 maitbyTHEOMY
yaci MOXXH& BHDA3HTH 38 JOMOMOICI0 CIOBOCNoNyYeHb to be

allowed, to be permitted:

‘We were allowed (permit-
ted) to go home.

He will be permitted to
go to school tomorrow.

G*

Ham mossosmiau iiTH nopomy.

Homy possomste #itH po
IIKOJIM 3aBTpA.



®opma might y snauenni munysoro uacy aiiicroro crniocoby
BXMBAETHCA B OCHOBHOMY Y MiAPANHMX PEeUYEHHAX BianosigHo
A0 NPaBHJIA Y3TrOoAKeHHA uaciB.

§ 36. Miecaoro must

HiecnoBo must Bupaae Heob6xiguictTs, 0608 -
30K, Haka3 a60o KaTeroprnuHe NpoxaHHasa.

I must do this exercise. 1 nosmneH (meni norpi6uo)
3pobMTH 110 BOpasy.
You must consult a doc- To6i (Bam) moTpi6no nopagmu-

tor. THCH 3 Jlikapem.
You must do it. Tu noeunen (Bu noeuuHi) ne
: 3pobuTH.

¥V sanepeuHMX peueHHsX must Bupaxae 3 a6 o POHY (ne
NOBUHEH, HE MONKHA).

You must not go there. Bawm (706i) He MoxHa #iTH Ty-
MO

Ocxinbkn must He mac dopmu Munynoro i MaiiGyTHHOTO

4aciB, 38MiCTh HBOro BIKMBAETBCH miecnoBo to have y Bia-

MOBiAHMX 4ACOBHX (OPMAX 3 HACTYIMHHM inginiTnBOM 3 yact-
Koo to.

I had to wait for him. H noeunen GyB Ha HbOro mno-
gexaTn. (I mas Ha HbOro no-
YeKAaTH.)

I shall (will) have to go §I maio (moBunen 6yay) niTu

there. TYIM.

8BepHiTH yBary Ha Te, o B yKpaiHCBKi#i MoBi miecnomo
MAmMu TAKOMX MOMKe BHDA&MATH HeoGxixHicTL, 060B’A30K.

S mato (nosureH) ue 3po- I must (have to) do it.
6uTH.

J1 maB ne 3pobutu, ane se I had to do it, but I have not
3pobus. done.

§ 37. Niecaono 6ught

Hiecnoso ought y crnonyuenni 3 iHginiTMBOM OCHOBHOTrO
Ai€cnoBa BUpaXka€e MO P AJ b H M i o6oB’A30K, 6axa-
HicTtp nii. Ha YKPAIHCbKY MOBY NEpPEKJIafa€ThCH CIOBAMHM
nosuKer, caid, caid 6yno. Micns ought indiniTHB BUBAETLCSH
3 uacTrOIO tO.

He ought to help his  Biu noBunen (fiomy caix 6yno)

friend. JOIOMOITH CBOEMY APYTIOBi.
You ought to be more Bawm caig 6yno 6yt obepex-
careful. HimumMm. .
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§ 38. HeocoGori popmu miecaona
(Non-Finite Forms of the Verb)

Y § 13 sasnauasock, 1[0 Heocobomi ¢opMm xiecnoBa Bu-
paxalors airo 6e3 3a3HaueHHA ocobM, umcaa i cnocoby, He
MaloTh 3BHYAHHMX AiecaiBHMX yacoBux ¢opM, 8 JHIIe BKAa-
3y10Th Ha 4&C, chniBBixHeceHuii 3 mMomMeHTOM xii, BMpa:keHol
aiecnosom B ocoboriit dpopmi. Heocobori popmu aiecnosa Hiro-
JH He OyBalOTh NPHCYAKOM y pedeHHi (TOMy #i HA3MBAIOTHCH
Ile HeNPEeAHKATH BHMM H), 8 BAKOHYIOTh QyHKUii iH-
mux wieHis pedenHs. Ile taxi ¢opmu: iHdpiuiT B (The
Infinitive), re py n ni it (the Gerund) i nienpux me T-
H ¥ K (the Participle). IndiniTus BxuBacTHCA ANA yTBOpEeHHSA
yacoBuxX ¢opm rpynm Indefinite (dus. §§ 16, 18, 20, 21) ra
HaKa3oBoro cnocoby (due. § 31).

HienpukmeTHHK Tenepimuboro uyacy (the Present Partici-
ple) BxxuBaeTbCH ANA YTBOpeHH: 4YacoBux ¢opm rpymnu Con-
tinuous (dus. §§ 23, 24). [lienpukmeTHnk MuuyIOTO Yacy (the
Past Participle) Bixusaerncd ans yreopenns ¢popm HOKOHaHMX
uacis (Jus. §§ 26, 27) Ta pgiccniB nacuBHoro crany (dus. § 28).

Ane Heocobosi dopmu giecnis marors i camocTiiini dyHK-
nii. ¥V uboMy pasi BOHM NOERHYIOTH CBOI AiecHiBHi BaacTHBOCTI
3 BJACTHBOCTHMM iHIIMX YACTHH MOBM i BUKOHYIOTb y PedYeHHi
ixui cunTakcuuHi pyHkuii. Tak, indiniTus i repynaiii, noex-
HYIOUHM BJIRCTHBOCTi AiecyioBa Ta iMEHHHMKA, BHKOHYIOThH DyHK-
il iMenHuka, TO6TO BkMBAIOTHCA B poyi MigMeTa, iMeHHOI
9ACTHHHU NPHCYAKa, JOAATKA, O3HAYEHHH i obcraBunu. [ienpu-
KMEeTHHKH, NMOEAHYIOUM BJIACTHBOCTI Ai€cnoBa i MPpMKMeTHHKA
a0 npHCHiBHMKA, BXXMBAIOTHLCH B POJIi O3HBYeHHA i ob6eTa-'
BUHM,

To read is useful (ingi- Ymrarm KopucHo.

Himue y poni niomema).

I am fond of reading (ze- S mo6mio yuTaTu.

PyHdiit y poni dodamra).

The lamp standing on the Jlamna, mo cToite Ha cromi,
desk is new (dienpuxmem-  HoBa.

HUK Y pOni O3HAYEHHS).

She stood there thinking Bona crosna Tam 3azymas-
(Gienpurxmemnux y poai  1mcCh.

o6cmasunu).

Ocobamsocti yTBOpeHHst Ta BxMBaHHA iHdiHiTHBA, repyH-
Ais i AlenpMKMETHHMKA MH PO3TJISHEMO Y HACTYIHMX napa-
rpadax.
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§ 39. Yreopennsa dopm indiniTnea

B anrmificeki#t mosi iHQiHITHB Mae ¢OpMH CTAHY, & TAKOMX
yacy (Ha BiamiHy Bia HeosHaueHOi ¢opmu aiecnoBa B yKpa-
iHCcbKifi moBi). Ane wacosa ¢opma iHdiniTHBa, AK i iHIIHX
HeocoboBuX (OPM, JMIIE BKA3YE Ha CHiBBiAHECEHICTh 3 MOMEH-
Tom nii, BupakeHoi xiecnoBom B ocobosii ¢opmi. Ilpu nbomy
dopMM CTAHY MAalOTh JuIle Nepexigui gmiecnosa (auB. Ta6-

JIHLI0).

Dopmu inginimuea ] Axmuenuii cman ITacusnuii cman

Indefinite to read [ri:d] to be read [red]
to go

Continuous to be reading -
to be going

Perfect to have read to have been read
to have gone ze

Perfect to have been reading | —

Continuous to have been going

JInme ¢popmu Indefinite Infinitive akTuBHOroO i macusHOroO
CcTaHy MAalOTh BianoBiaHi ¢dopmMu B yKpaiHCbKili MOBIi:

to read — UuTATH

to write — nucaru

to be read — GyTH npoyurTa-
HHM

to be written — GyTH Hanu-
CaHHM

Ili dopmu, Tob6To Indefinite Infinitive Active Ta Indefinite
Infinitive Passive — Hai#ib6inpmm mommupeHi B aHriilcbrii mo-
pi. Pemnra dopm TpamusieTbcH piame i He MoXke MeperJaja-
THCH YKPAIHCBKOIO MOBOIO i30JIbOB&HO, M038 PEeYEeHHAM.

§ 40. B:xxusanus indinitusa

IndiniThe y peueHHI moxe OyTu:

a) nigmerom:

To elect and to be elected
to the parliament is the
right of every citizen of
guaranteed by

Ukraine
the Constitution.

Obuparu i 6yt oOpaHuM [0
napjiaMeHTy — e IpaBo
KO@XHOro rpoMagfHUHE VK-
painm, rapaHToBaHe KoHcTH-
Tynieso.

6) iMEeHHOI0 YACTHHOIO CKJIAIEHOTO NPHCYAKA:



Her desire is to be a stu-
dent.

Ii 6asxanna — craTu cTynen-
TKOIO.

B) YACTHHOIO JIE€CIiBHOIO CKJIAJEHOro MPHUCYAKA 3 MOLAJb-
HUMM Ji€CIIOBAMH Ta IXHIMHM CHHOHiMaMM:

You must be careful.
This text must be trans-
lated in 1 minute.

You will have to do this
exercise tomorrow.

T) OPAMHEM JONATKOM:

We asked him not to go
there.

L) O3HAYEHHAM:

I have no wish to be an
engineer.

€) oGcTaBMHO0.

He came here to speak to
me, not to you.

By noeuHHI 6yTH yBaXKHUMHU.
IMeit Tekcr Mae GyTm nepe-
KnageHHi 3a 1 XBUIAMHY.

Tu maew (NOoBMHEH) 3pobuTH
L0 BIPABY 38BTPA.

Mu npocunu #ioro He TH Ty-
m‘

Y meHe Hemae GaxxanHA O6yTH
iHxeHepoM.

Bin npuiimos cioau noroeo-
PHMTH 31 MHOI0, & He 3 T0601O.

§ 41. Bxusanna indiniTuseoil yacTku to

InginiTuB y 6inbimocTi BUNAnKiB BKUBAETHCH 3 YACTKOMO to,
fIKA € #oro rpaMaTMuYHOI O3Hakoio. Tomy ciip 3amam’sTaTH
Haibinbl NomupeHi BUNaAKy BxuBaHHA iHQiHiTHBA Ge3 uacT-

Ku to.

Bes uacTru to iH}iHiTHB BixUBRETHCH:

a) micsas MOAANBHHUX AiecniB can, may, must, shall, should,

will, would.

May I come in?
You shouldn’t have done
it.

MosxHa yBifiTH?
Bam ne BapTo 6yso nporo po-
6uTH.

Hpux:mxa- Ilicna mopanbHOro gpiecnosa ought Ta cumo-
HimiB giecniB to have i to be y MOJA&JIbHOMY 3HAYEHHi -iH-
¢iniTuB BxMBAETHCA 3 yacTkoIO to.

I shall have to go there
tomorrow.

§1 smymenumit 6yny nitk Tyam
3aBTpA.

6) micna pesxux piecnis, 1[0 BMpamaIOTH CNIPpHAMABHHA 38



AonoMoroi opradie yyrris: to hear, to see, to feel, to ob-
serve, to notice, to perceive.

I heard him repeat it sev- §I uys, mo Bin nosTopioBaB
eral times. e 6araro pasis.
I saw her come in. ¥ 6aums, Ax BOHa 3aiimia.

B) micns cnoBocnonydeHs had better, would sooner, would
rather xpauwje 6.

You had better speak Eng- To6i xpame 6 rosopuTu mno-

lish. aHTNificbKOMY.
You should better stay at Tobi kpane 6 nuImaTHCH BRO-
home. Ma.

Hrmo B peueHHi cTosiTh NMopsax aBa iHdiHiTHBH, NoexHaHi
crnonyuyHukom and a6o or, To uacTka {0 mepex ApPYyraM 3 HHX
3BMY8HHO He BiKHBAETRCH.

I asked him to visit me 5 monpocus itoro BigBigaTH
and speak to my brother. MeHe i IOroBopHMTHM 3 MOIM
opaTom.

§ 42. Tlepexaan indimiTHBa YKpaiHCHKOI0 MOBOXO

3nebinbmoro Indefinite Infinitive nepexnanserscs Ha yx-
PaiHChbKY MOBY HEO3HAaYeHO (OpPMOIO Hiec/IoBa.

I am glad to see you. H paguit Bac GauuTH.
You must be there in time. = Bam cnig 6yTi Tam BuacHo.

Cxnagni dopmu iHGiHiTHBA NEepekNafalOThCH 38 AONOMOrOK0
ocoboBux ¢opm aieciis Ta NiAPAZHMX peueHb:

8) micns moganbHuX aiecsiB must i may Perfect Infinitive
BHPpaXa€ NPUNyLIeHHs, 1[0 AifA Bxke Bigbynacek.

You must have translated  Bu, mabyTs, nepeknanu o

this article. CTATTIO.

6) micna miecnosa can (cannot) Perfect Infinitive eupaae
3AMBYBBHHSH, CYMHiB, 110 ais morna BiagbyTHChb.

She cannot have dome He wmoxe 6yTH, mo6 BoHa
this exercise in three 3po6una mwo Bnpasy sa TpH
minutes. XBHJIMHH,

B) micna mofanbHuX aiecnis should, would, could, might,
ought Perfect Infinitive Bupasae piro, sira mana abo morua
BinbyTHCH, ane He Bigbynack.

You could have helped Bu morau 6 iiomy momomorTtu
him. (ane ne donomozau).
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r) peuyernsa Tuny I want him to..., I expect her to... nepe-
KJaJ8I0ThCH NOAATKOBMM MiAPAAHMM pedeHHsAM (dus. § 43 ).

§ 43. IndiniTueHi 3BopoTn (Infinitive Constructions)

IndiniTue y cnonyueHHi 3 iMmeHHMKOM 860 3afiMeHHHMKOM B
06’€KTHOMY BiZiMiHKY MO€ YTBODIOBATH KOMILIEKCH, AKi BH-
KOHYIOTb POJIb CKJIAAHHMX 4UJIeHIiB peueHHSH.

HasuBHnuit BiaMiHok 3 indinirusom(No-
minative with the Infinitive) suxonye B peuenni pons crnaz-
HOro mifgMeTa i cKIagaeThcH 3 iMeHHMKa a6o ocobBosoro 3a-
iIMEHHHKA y HA3MBHOMY BiagMiHKY Ta iH}iHiTHBA.

Ieii 3BOPOT BXMBAETHCH Y TAKMX BHIAAKAX:

1. Konu npucyaox BupaxeHu# piecnopamm to ask, to say,
to think, to know, to expect, to suppose, to hear, to see, to
report, to describe, to advise, to order. ¥ Takux peuennsax
Ni€CTIOBO-NIPHCYIOK BIKMBAETHCA Y MACHBHOMY CTaHi.

He is said to be a good FoBopaTrh, 1mo BiH nobpwmit

singer. CTiBaK.

They were advised to Im nopagunm npuitt Buac-
come in time. HO.

He was ordered not to go  Homy 6ysno HarasaHo He #fiTu
there. TYAM.

2. Konn npucymork BHpameHuii apiecniosammu to seem, to
appear, to happen, to turn out. ¥ Takux peueHHsx miecioso-
NMPHUCYAOK BIKHMBAETHCHA B AKTHBHOMY CTAHI.

Roman seems to know  3pasernca, PomaH pobpe sHae

English well. aHrJifickky MOBY.
He seemed to have for- Bin, sapaBajsock, 3abye Bip-
gotten the poem. ma.

3. Konm iMeHHa YacTHHA NPHCYAKA BHpPaXKeHA NPHKMET-
HUKamu sure, certain, likely.

He is likely to have re- BiH, HameBHO, BXKe OfepIKAB

ceived my parcel. MO0 MOCHJIKY.
He is sure to come to Bin, HanesHo, npuize no Ku-
Kyiv. €BAa.

O6’exTHHH BigMiHOK 3 lucb1ni'rnaou(0b-
jective with the Infinitive) cknagaerscs 3 imennuka a6o 3aii-
MEHHHK& B O0’€KTHOMY BiagmiHKy Ta indnm'mna i BuKOHYE
POJB CKIAAHOTO AoaaTKa. BikuBaeThes micns miecnis to want,
to like, to expect, to prefer, to know, to think, to advise, to
ask, to tell, to help i geaxux iHmux,

169



I want her to read this §l xouy, m06 BoHa npouurTa-

text. Ja ue#t Texcr.

I expect him to come here S owikylo, mo Bin npuiige
in a minute. CIOM Yepe3 XBUJIHHY.

John wishes the work to  Jlmou xoue, o6 pobora 6y-
be done at once. Jia BUKOHAHA HeraliHO.

INicna giecnis to let, to make, to hear, to see, to watch, to
notice, to feel iHdiniTue BKMBaeTbCA Gea yacTkH to.

He heared the bell ring. Bin uyB, sK #DpoasBeHiB
A3BiH.

I saw her cross the street. 51 6auus, sk BOHA nepeiiuna
BYJIHI{IO.

NpuiiMmeHHUKOBUH iHdiHiTUBHUE KoMD-
n e x c (the Prepositional Infinitive Complex) nounnaeTscs 3
npuiiveHHuka for, 3a AkuM iAyTs iMeHHMK 860 3afiMeHHUK B
06’exTHOMY BiMiHKY Ta iH]iHiTHE.

It is difficult for him to BuxoHaTH L0 BHNpaBy ANSA

do this exercise. HBOI'O BAXKKO.
For me to hear you is a IlouyTu Tebe — pns MeHe 3a-
pleasure. JOBOJIEHHA.
I waited for Johnny to 51 uexas, noxku 3aroBOpHUTH
speak. JoHi. -

§ 44. I'epynpiit (The Gerund)

I'epynzaifi Mmae HeosHaYeHy i nepdexrTHY GOpMU aKTHBHOrO i
IACHMBHOI'O cTaHY. 3a ¢dopmo repyHaiii 3biraerbca 3 Bigno-
BifHUMH dopMaMH JienpHKMeTHHUKA.

Active Passive
Indefinite helping being helped
Perfect having helped having been helped

HeosnauveHa ¢opma repyHzaisa (Indefinite
Gerund) osHauae Ailo, OZHOYACHY 3 Mi€l0, BHPAMKEHOW Aie-
CNOBOM-NIPHCYAKOM; Ail0, sika BifHOCHTbcA A0 MaibyrHBOrO
4acy; HKiro, Ge3sBiAHOCHY o yacy ii BUKOHAHHS.

I am fond of reading. i nrobmo uuraTu (3asadu).

We think of going there Mu pymaemo mit Tyau ue-

in an hour. pe3s roguny (y Mmaiibymmvo-
ny).
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IllepdpexTHa popma repyHaisa (Perfect Ger-
und) Bupakae filo, o nepeaye aii, BupaykeHiit miecnosom —

NPUCYAKOM pedeHHH.

I don’t remember having $I He nam’srawo, o6 s pani-

read this book.

1€ YUTAB L[I0 KHHEIY.

Pepynni#t i npucsifinuit safimeHHuK abo iMeHHuK y npu-
ceiftnilt ¢opmi, AKki cToATE nepex HUM, YTBOPIOIOTHL I' € P Y H-

HianspHUH KoMONnexec.

I remember his taking
part in the competition.

A nam’sraro, mo BiH 6Gpas
y4acTb y sMaraHHi.

§ 45. Mienpuxmeraux (The Participle)

JienpuxkMeTHHK — HeocobGoBa ¢opMma JieclioBa, AKa Mae
BJIACTHBOCTi NpHKMeTHHKA, NPUCHiBHHUKA i Aiecnosa.
HienpukMeTHUK Mae Taki dopmu:

Henepexioni ITepexidni diecnosa
Popma diecxosa
die
. Active Voice Active Voice | Passive Voice
Present sleeping writing being written
Participle
Past slept written
Participle
Perfect having having having been
Participle slept written written

Present Participle osnauae gmito, ofHO 4 ac-
H Y 3 Ai€lo, BUPAYKEHOIO II€CIOBOM-IIPHCYAKOM, i Moxe, Taxum
YUHOM, CTOCYBATHCH TeNepilmHboro, MuHyJoro abo MaiibyTHLO-

ro vacy.

Writing a composition in
English I consult a Ukra-
inian-English dictionary.

Writing a composition in
English I consulted a

Ukrainian-English dic-
tionary.

Writing a composition in
English I’ll consult a
Ukrainian-English dic-
tionary. .
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Ilin wac HanmucaHHA TBOpY
aHMIificbKOI0 MOBOIO $ KO-
pHCTYIOCH YKpalHChKO-aH-
rinificbKUM CIIOBHHKOM.

Ilin wac HamMCaHHA TBOpY
BHIUIHCBKOIO MOBOIO H KO-
PHCTYBaBC YKpaiHChKO-aH-
raificbKUM CJIOBHHKOM.

Ilix wac HanucaHHs TBOpY
AHINifCBKOI0 MOBOIO # CKO-
PHCTaIOCH yKpaiHCbKO-aH-
IVIACBKHM CIOBHMKOM.



Present Perfect Participle Bupamae ziio,
mo nepexye ail, BupameHi# xiecroBoM-npHCyAKOM.

Having written the let- Hamucasmum Jnucra, s B3AB
ter, I took the book and kHury i nouas wuTaru ii.
began to read it.

Having said these words, CxasaBmu ui cnosa, si BCTAB
I stood up and went out. i Buiimos.

Past Participle € macuBHMM JienNpHKMETHHKOM,
Ma€ Juine ofiHy GopMy i BKHBAETLCA TOAL, KOJNM iMeHHuk abo

safiMEeHHHUK, N0 AKOro BiH BifHOCHTBHCH, [O3HAYAE OG’€KT BH-
paxkeHol Amii.

a read book — npounTaHa KHUra

a respected man — moBaykaHUK YOJIOBiK
a wounded soldier — nopaseHuii conpar
a broken pencil — nonamanmit onisens
a written poem — HanmucaHmii Bipm

3nebinsinoro Past Participle Bup#ikae gilo, 1o nepegye€
Aii, BupakeHili npucyikoM peueHHA.

I was standing and look- # crosae i gmBHBCA Ha no-
ing at the broken table as  namanmit crin, HeHaue BiH
if it was a famous one. 6yB YMMOCh 3BHAMEHUTHUM.

Frightened by the dog, 3naraBmuck cobaxy, BOHA
she was standing, looking crosna, guBnAYMcL HA HBO-
at it, and began to cry. ro, i mouayia NnNIAKaTH.

IMPUCJIIBHUK (THE ADVERB)

§ 46. YTBOpEHHN NPHCIiBHUKIB

3a dopmMoIo NpUCNiBHUKY NOAINAIOTLCHA HA M PoOCTIi, 0 o-
xigHi, cxnapgHi i cknapgeHi.

IlpocTti: here mym; there mam, mydu; now sapas, menep;
soon ckopo, He3abapom; late nisno; very dyae Too.

INoxinnui: badly nozano; slowly nosinvno Touo.

Cxnaghi: somewhere de-He6ydv, rcydu-nebyde; nowhere Hi-
de, nixydu romo.

Cknazeni: since then 3 mux nip; till now 8o yvozo uacy,
doci Tomo.

IIpucniBHUKHY MOMYTE YTBOPIOBATHCH Bif NMpMKMeTHHKIB i
mesikumX iMeHHHMKiB 3a monomorolo cydikca -ly. Ilpu usomy
KiHLeBa roysiocHa y nepepn cygixcom -ly smiHioeTscH Ha it

172



happy macnusuit — happily macnuso
day peHn — daily mozxus

Heaxi npucniBumknu (fast, loud, long, far, little, much,
late, straight, early, daily, weekly, monthly, friendly) 36i-
raloTbed 38 (OopMoI0 3 NpHMKMeTHHKAMH i BigpisnsioTbes Bif
HUX Jmile 3a (QYHKIiEI0, AKY BOHM BHKOHYIOTH Y pedeHHi.
IIpucniBHUKKM BiZHOCATHCA KO Ai€CNIOBA, & IPMKMETHHKH — 0
iMeHHMKA. '

She went to school early. Bona pano mimna go miKoOJNM.
They grew early veg- Bonu Bupomysanum paHHi

etables. OBOYi.

§ 47. Ctyneni nopirHAHHEA NPUCIiBHUKIB

IIpucnienuku cnocoby xAii Ta meski iHmi maloTh crynesi
nopiBHAHHA, fAKi yTBOplOIOTBCA TAK caMo, HAK CTyNeHi mno-
piBHSHHA npurMeTHHKIB (dus. § 6).

late — later — latest
attentively — more attentively — most attentively

Hesaxi npucnisHuku, Ak i BignoBigHi npukMeTHHKH, YTBO-
pIOIOTEH cTyNeHi nopiBHAHHA Bif iHINOro KopeHs.

3sunaiina Buwuit emynins Haitsuwuii cmynine
(ocnoena) gopma
well — noBpe | better — xpame | best — maiixpame
badly — norano| worse — ripme worst — Halripme
much more — Gispme | most — HalGLIbme
little — mauo less — wmenmme | least — mafiMmenme
far — panexo farther : farthest 5
further | —A8M | furthest | —KHalgANE

NPUVIMEHHUK (THE PREPOSITION)

§ 48. B:xnpanHa npUMMEHANKIB

IpuiiMensuky B aHrnilicekiit mosi Bupaskalors pisHi Bin-
HOLIEHHA Mi cJIoOBAMHU Yy pedeHHi um cioBocnonyuyeHHi. ITpu-
#MEeHHHMKH, AK IpaBujio, GaraTosHavYHi, BHACNIOK Yoro of-
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HoMy i ToMy ik npuiiMmeHHMKRY aHrnifickkoi MoBH Bignosisae
Kinbka yxpaiHCcbKHX i HaBOaKkm.

Hanpuxnax, y BeJIMKOMY 8HIJIO-YKPAiHCHBKOMY CJIOBHHKY
3HAXOMMMO TAKi 3HAUEHHH NpuiiMeHHHXa in.

1) y npocTopoBOoMy 3HauyeHHi: y, 6, Ka;

2) y uacoBoMy 3HavYeHHi: y, 6, 3a, Yepes, npomazom;

3) kpiM Toro, npuiiMeHHUK in BUsHAuYae OOCTABHHH, YMOBH,
oroueHusd (y, e, npu, 3, 3a, Ha); pif, crocib piansHOCTI, Micue
npaui (y, €) i moBy, sixoio kopucryrorbes (in English) Ta in.

Taxi s GararosHauni # immi npuiiMeHnuxu. Tomy nepe-
KN8aa0Yd 3 aHrnifcekol MOBH, CJif Ay)e YBAaYXXHO CTABMTHCH
AO 3HAYEHHA NpHAMEHHUKIB, & KOPHCTYIOUMCh CJIOBHHKOM,
BuOupaTH ofiHe 3 Hararrox 3HAYEHD.

Ha Bigminy Bix yxpaiHcbkol B anrnificekifi MmoBi npuiiMesn-
HHK MO’Ke CTOSAITH He JIUIe N1 € p € i CJIOBOM, 0 HKOro BifHO-
CHThCH, a iy KiHNui peueHHas.

Tak, y cneniaJbHUX 3anMTAHHAX NpUBMEHHHMK 3BUYAHO
cTOITh y KiHNi peueHHs:.

Where are you going 3einku Bu finete?
from?

Whom are you talking Ilpo xoro Bu rosopure?
about?

B osHauajbpHUX NifPAKHUX peYeHHAX 3i CHONYYHHMH 3a-
nmeHHuxamu which, whom, that npuiimensuk craBurbes mic-
N fi€ecnoBa, ajie MOYKE CTOATH il Mepen 3afiMEHHUKOM.

The house which he lives  Byaunoxk, y axoMy BiH xuse,
in is situated in this posTailoBaHUil HA Wift BynH-
street. ui.

B indiniTHBHMX 3BOpOTAX, IO BMKOHYIOTH PYHKIiIO O3Ha-
YeHHA, NpUiMEeHHUK CTABUTHCA B KiHi.

He had no pencil to write ¥ Hboro He 6yno onieus,
with. AKUM BiH Mir 6u nucaru.--

CIIOJIVYHHUK (THE CONJUNCTION)
§ 49. BxXxHBaHHA CNOJIYYHHKIB

CronyuyHMKM BIXKMBRIOTbCH ONA 3B SA3KY WiEHIB pedeHHA i
LiJIMX pedeHb Yy CKRISAHUX peUeHHAX. BOHUM MiNsThCH Ha 0t p o-
c T i (and, but, or, if Ta in.); n o x i x 1 i (unless, however Ta
iH.); c k 1 a x H i (therefore, however, nevertheless Ta in.) Ta
cknaneHni(as soon as, in order to, as well as Ta iH.).
Hesixi cknageni CIIONYIHHUKH HA3UBAIOTHCH N AP H M M H, TO-
MY 100 BOHM CKJIAAalOTheA 3 ABoX uacTuH (both ... and — ax
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... max i; either... or — a6o ... abo; neither ... nor — nui ... ni
Ta iH.).

I’ll ring you up as soon as  fl nogsBoH0 TO6i, AKX TiABKH

I receive your letter. OfiepaKY TBOI'O NMCTA.
I know not only him but $ He sHaio me aumme ioro,
also his sister. azae i fioro cecTpu.

Both this and that exer- $lx ns, Tax i Ta Bnpasu 6y-
cise will be done in an hour.  aAyTH BUKOHaHI Yepe3a INofMHY.
He is either in this or in Bin a6o B niit, a6o B Ti#h xim-

that room. HaTi. '
I know neither German Sl He 3Haw Hi HiMenskoi, w=i
nor French. ¢paHy3bKO1 MOBH.

(ITpo excueanns oxpemux cnonyurnuxie due. maxox § 52).

PEYEHHS (THE SENTENCE)

§ 50. IIpocre peuennn (the Simple Sentence)

3ajle’KHO Bifi MeTH BHCJIOBJIOBAHHA PO3pPisHAIOTH TPH OC-
HOBHI THNMHM peyeHb: posnoBigHi, nmuTanbHi i
CIOHYKAaNbHI.

KoskHe 3 HUX MOke 6YTH CTBEepPAKYBAJIBLHHUM i 3al1epeuHuM.

IIlpu nesHilt emouiusxi#t zabapeieHocti, WO nepenaeThcs
inToHaniew, Oyab-sike peYEeHHS MOXKe [EePeTBOPHMTHCH B OK-
nuuHe. Ilicnia OKNMYHHUX pedYeHb CTABHTHCA 3HAK OKJIMKY.

PoanoBigHi peueHHsn

He reads books every day. Bin uuTAE KHUMXKH L[OAHA.
He does not read books BiH He YHTAE KHMIKOK ILIO-
every day. LHA.

IIuTanbHi peveHHSnA
Does he read books every Yu uuTaEe BiH KHHIKKH H[O-

day? BHA?
Does he not (Doesn’t he) Xifa BiH He uMTae KHHIKOK
read books every day? monHA?

CnoHykanbHi pedeHHSs

Open the book. Po3sropHiTh KHHIKKY.

Do not (Don’t) open the He posropraiiTe KHHKKY.
book.

Oxnuuni pedyeHHSH

What an interesting book  fixy uikasy xHkKy BM npu-
have you brought! Hecyu!

How well she sings! §fIx rapHO BoHa cmiBae!
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Oh, isn’t that interest- 0O, xi6a e He nixaBo?!
ing?!
Stand up! Berans(Te)!

§ 51. Poanoginmi pevennsa (The Declarative Sentences)

Onsa anrnificekoi MOBM xapakTepHuil cranuil MOPAMOK ChHiB.

PosnosifHi peueHHs XapakTepU3yOTHCA NPAMUM OPAAKOM
cnis. Horo smina mMoxe cnpuunHHTH NepeKpy4YeHHA 3MicTy
pedenns. Ilpu nopymenni nopaaxy cnis B ykpaiHcbkift Mosi
3BUYaiHO 3MiHIOETBCH NUINe NoriuHuil Haronoc.

The boy caught a fish. Xnoneus ynifimas puby. (Pu-
6y BmiiimMas xyonens.)
A fish caught the boy. Puba Boifimana xnonus.

Hns aHrnifickkoi MOBM 3BMYAHHHM BBRMKAETHCH TAKHH IO-
paRox cnis: migMerT, NpHCyAOK, MOXATOK, OGCTABHHA.

The boy read a book yesterday.

She saw a film yesterday in the evening.

He wrote a letter last Sunday.

OsnaveHHst He Mae nocrifiHoro micus i Moxe crosiTH nepep
Oynb-AKMM YleHOM peueHHs, BHpaXKeHUM iMEHHHKOM.

The boy read an interesting book last Sunday.
This interesting book was written by a famous writer.

§ 52. Posnosinui 3anepeuni peyenns

B anrnifickkoMy sanepeunomy peuenni, Ha Bigminy Bigx
yxpaiHcbkoro, Moxke 6yt aume onme aanepeuHe caoBo. Ta-
KMMH CJIOBAMM MOXYThL OyTH: sanepeuHa uacTka not: same-
pevuHi salfiMeHHMKM no Hiaxuili, ne; nobody, no one Hixmo;
nothing niwo, nivozo; sanepeuni npucniBEuKM never nixKonu;
nowhere ride; sanepeunnit cnonyynux neither ... nor xi ... ni.

IMopieHuAa#KTe.

H nixonwm mine mikomy mi- I never enywhere told any-
4YOro He roBOPMB MpoO Ie. body anything about it.

§ 53. IlnTaasui pevenns (Interrogative Sentences)

B anrnificekilt Mosi pospisasioTs YOTHPH THIH MHTAALHUX
peveHb: 3aranbHi, coneniansui, pPo3’ €eAHYBa-
NeHi ## anbTepHATHBHI.
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§ 54. 3araabni 3anuTanea i BignmoBixgi B HMX

¥V saralpHMX 3aNMTAHHAX OonomixkHe abo MomanbHe Jie-
CJIOBO, IO BXOAMTHL AO NPHCYAKA, CTABHTHCA HA [OYATKY
peueHHs nepex mniaMeroMm. fIkmio B ckyagi npucyAka Hemae
JonoMixkHOro abo MoAaJibHOro AiecnoBa, TO Iepejs migMerom
cTABUThCH JAonomikHe aiecnoso do (does) abo did, a micns
HBOI'O — OCHOBHe JiecyioBo y dopmi iHpiniTHBa Ges yacTku to.
Pelnta uneHiB pevyeHHs CTOATH Y TAKOMY K NOPAAKY, AK i B
PO3IOBiAHOMY pedYeHHi.

IIpMcyAoK CTABMTHCH HA MOYATKY PEeYeHHA, AKUIO BiH BH-
paxenuit niecnosamu to be abo to have. Ilpore B cyuacHii
aHrmificbkit MoBi cnocrepiraerbcs TeHAEHNIA BIXUBATH [HO-
nomixkHe aiecnoBo do, Xoua NMpPHUCYAOK BHpa)KeHUH JiecioBoM
to have.

Have you a dictionary? = Do you have a dictionary?

Ha saraabHi 3anuTaHHA 3BHYAHHO AAIOTHCH KOPOTKi Bif-
nosigi, Mo cknagaloTeca is ciaiB yes abo no, nmigmera, BHpa-
JKeHoro BifinoBigHuM ocoboBuM 3aliMeHHHMKOM, i KomoMixkHoro
abo MomaNBHOrO fiecnoBa, BIKUTOIO Y 38NMUTAHHI.

Y szanepeunux Bianopigsx uacrka not spuuaiiHO 3JUBAa-
€ThcH 3 fonoMixkHuM ab6o MomaNbHHM Ai€CJIOBOM.

Do you speak English? Yes, I do. No, I do not.
(No, I don’t.)

Yes, she is. No, she is not.
(No, she isn’t.)

Yes, he will. No, he will not.
(No, he won’t.)

Yes, I have. No, I have not.
(No, I haven’t.)

Yes, I can. No, I cannot.
(No, I can’t.)

Yes, I shall. No, I shall not.
(No, I shan’t. No I’ll not.)

Is she reading?

Will Nick go to school to-
morrow?
Have you read this book?

Can you speak English?

Will you go to school to-
morrow?

§ 55. 3anepeuna dopMa 3araJbHHX 3ANMHTAHb

Cnipg a3BepHYTH yBary Ha s3anepedHy ¢opMy 3araJlbHHX 3a-
NHATAHb, SKA YTBOPIOETHCH 38 MROMNOMOIOK 4YacTKH not, o
CTABHTBLCH MicjA HmifMeTa nepes OCHOBHHM faiecnoBoM. Taxi
3AMMTAHHA BHDAaXKAIOTH 3AUMBYBaHHA i BiAgnoBigaloTh yKpaiH-
CBKHM, L0 MOYHHAIOTHCA CJIOBAMH Xxifa, Heaxe.

Do you not know him?
Don’t you know him?

Hepsxe (Xi6a) t™a #ioro He
3Haem?



V¥V signoBigsx Ha sanepeuHi sanuTaHHA B ykpaiHchkif i
anmyificekili MoBax BXKHMBAHHA ciiB yes, no He sbiraerbcs.
filkmo B anrnificexkift mMoBi y cTeeppHift Bimnosixi saBxkpaum
BXKMBAETHCH yes, & B 3alepedyHili — no, To B ykpaiHcekilt i
MOJK€e B)KHBATHCH B 000X BHNAaAKAX.

Didn’t you read this book? -~ Yes, I did. No, I didn’t.
Xiba Tu He uuTaB o KHury? — Hi, yuras. Hi (Tax), He
YHTAB.

§ 56. Cneniannni 3anmuranas i Bignosixi Ba Emx

INopsagok ciniB y cieialbHUX 38IIMTAHHAX Takui caMuii, AK
i B saranpHuX, aje nepepn monoMikHMM ab6o MozanbHHMM Jie-
CJIOBOM CTOITh NHTAJBLHE cnoBo (abo rpyna ciis):

When do you get up? Konu T BCcTaem?
What do you read? IIlo T™# unrTaemn?
Where do you live? He Tu xusew?

What story did the Jike onosiganns npouuras
teacher read to you yes-  BaM ytuopa BUMTENb?
terday? =

Why do you cry? Yomy T™# nnavern?

CrienfiasipHi 3anuTaHHA 00 migMeTa MOYHHAIOTHCHA MHTAJb-
HuMH s3afimennukamu who xmo a6o what wo. BoHu BHKOHY-
107 GyHkuilo nigmera. Ilicaa uux salfiMeHHMKIB cTaBuUTHCH
AiecJioBo, IO BHKOHYEe QYHKIil0 npucyaxa. Takum duHOM, y
cneniaNbHUX 3AMHTAHHAX, L0 CTOCYIOThCA MHifgMeTa, 36epira-
€ThCHA MPAMHN [OPAJKOK CJNiB.

Who is reading a book?
Who teaches you?

Who can speak English?
What stands in the corner?

IIpamuit nopsanok cnie 36epiraerbecs TAKOX Y cneniaJsHuX
BAIMTAHHAX, L0 CTOCYIOThCH O3HAYEHHSA miamera. Bornu nouym-
HAIOThCA NHTAJBHUMH cinoBamu what saxuii; which xompui,
axuit; whose uuii; how many, how much exinvxcu:

What pencil is on the table?
Whose child goes to school?

Which pupil is best of all?
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Ha crneuianbHi 38NMTAHHSA, AK OpaBHJIO, KAKOThCH NOBHI
Bigmosini. Ilpu npoMy 4YieHH pedYeHHS, BHpa)keHi iMeHHu-
KaMH, 3aMiHIOIOThCH 38HMEHHHKAMH:

What did the teacher read  He read an interesting book
to the pupils yesterday? about animals.

Mosxnusi Taro BiAmosizi, mo ckJ1agawTbeA 3 OAHOIO CJO-
Ba (a6o rpynu ciniB), AKOro (AKHX) CTOCYEThCA 3ANMUTAHHSA.

— When did the teacher — Konu BuUMTenb NPOYHTAB
read you an interesting BaM LlikaBe ONOBifaHHA NpO
story about animals? TBapMH?

— Yesterday. — Byopa.

Bignosigi Ha 3anMTAHHA, L0 cCTOCYEThCA niagmera abo foro
O3HAYEeHHSHA, 3BHUANHO AaTbCcA B kKopoTkiit popmi. Boru ckna-
RRIOThCHA 3 nigMera i npucylka, BEHPa)X€HOro NOMNOMIMHHM 4H
MOIAJIbHUM A1E€ECIOBOM.

Who is reading a book? My sister is.
Who can do it? He can.

What pencil is on the A red pencil is.
table? B =

§ 57. Po3’e¢ayBajbHi 3aMMHTABERESA
(Disjunctive Questions)

Pos’epHyBanbHe 38IMMTAHHA CKJIBABETHLCH 3 ABOX YACTHH.
Ilepina uacTuHA — l& PO3NOBiHe peueHHA Yy cTBepAHi# abo
sanepeuHit ¢opmi, aApyra — KopoTke: 3arajibHe' 3AlMTAHHA,
[0 CKJIAAAETHCHA 3 MigMera, BHpa)xeHoro ocoboBuM 3aiiMeH-
HUKOM, AKME BifnoBimae migMery nepinoi yacTuHu, i gomo-
mixkHoro abo MopajwHoro miecnopa. flkuo npHeyaok nepimoi
yacTUHU BKUTO y Present a6o Past Indefinite y creeppmiifi
¢dopmMmi, TO6TO KONMM y HOro ckaagi HeMae JONOMiXKHOro aie-
CJIOBA, TO B KOPOTKOMY B3AlIHTAHHI BIKHBAIOTHCHA BiANoBigHI
¢dopmu ponomixkHoro giecnopa to do.

You speak English, don’t Bwm roeopure mo-anrmificbko-

you? My, 9YH He Taxk?
You don’t speak English, Bu He roBopuTe mNo-aHrik-
do you? CBKOMY, 9H He TaK?

Bipnorizni Ha pos’efHYBaNbHI 3aNMTAHHA 3BHUYaiiHO KopoTki
i MOKYTH BUDA)KATH AK 3IOAY, TAK i HE3rofy 3 MOBIEM.
3BepHiTH yBary, o, Ak i B 3anepeuni#t ¢opmi saransHUX
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3anMTaHb, BHKOPHMCTAHHSA yes i no y po3’efHYyBAJbHMX 3aNH-
TAHHAX B YKpaiHcbki#t Ta anryificekilt MoBax He 3b6iraerncs.

You don’t speak French, — No, I do not. Yes, I do.
do you?

Bu He rosopute mo-ppan- — Hi, He ropopwo. Hi, roso-
Iy3bKOMY, Y4 He Tak? pIo.

§ 58. AsnTepHATHBHI 3aMUTAHESA
(Alternative Questions)

AnpTepHaTHBHE 3alMTAHHSA CKJIANAETHCH 3 ABOX 3ArAJIBHUX
3anMTaHb, 3’€HAHUX CNONYYHUKOM or. Xoua ajJbTepHATHBHI
3aNHTAHHA TMOYMHAIOTHCH 3 AOINOMiKHOTO YM MOAANBLHOrO Ai€-
cnopa. #AK i sarasbhi, 3a 3MicTOM BOHM € cnenianbHMMH, TOMY
BHMaraloTh NoBHOI Bignosizi. Bignosiai yes abo no noriumo
HEMOMJIMBI, AK i B ykpaiHchkiii MoBi.

Is he a teacher or a doc- — He is a doctor.
tor?

Which do you like: tea or — I like coffee.
coffee? g

Will you go to sckool or  — I shall go home.
home?

Did you speak to him, or — My brother did.
did your brother?

$ 59. Cnonyxaiasui peyennsn
(Imperative Sentences)

CrioHykanbHi peueHHs BMpaRaloTh Hakas, MIPOXaHHS, nopa-
AY, Ro3Biji, GaykaHnsi moBusA. ¥ sanepeuni#t ¢opmi cnomy-
KAJIbHi pevYeHHA MOXKYTh BHpa)kaTH 3a60poHy.

Read the article, please. IIpounrait, 6yae nacka, crar-
TIO.

Will you come here? IMigi#gite croau, 6yas nacka.

Let’s go there. HaBaii migemo Tyau.

Won’t you open the win- Yu He BifuMHHMTe BikHO?

dow?

Don’t speak Ukrainian at He rosopits No-yYKpaiHCbKH

English lessons. HA ypokax aHrnificbkoi Mo-
BH.
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§ 60. CraanuocypsaxHae peYyeHEHNA
(The Compound Sentence)

CrnasgnHocypsAfiHe pedeHHs CKJaJacTbes 3 ABoX abo Ginplue
He NiAMOPAAKOBAHHX OfHE OJHOMY pedyeHb, AKi 06’egHYyIOTHCA
3a HOMOMOrol0 croNyYHuKiB a6o Ge3 Hux. Mix peueHHsiMH, 1[0
BXOAATH JO CKAaLY 6e3CcnoNyIHHMKOBOI'O CKJIaJHOCYPAAHOIO pe-
YeHHs, CTABHMTBHCH KpaNKa 3 KOMOIO.

I rang him up and he came to me in an hour.
I rang him up; he came to me in an hour.

§ 61. CxaanuonigpanHe peYeHHA
(The Complex Sentence)

CraagHonigpAsHe pedeHHA CKJIAXAETHCA 3 TOJOBHOT O
(The Principal Clause) i ogHoro uu kinekox ni A pAAHE U X
(the Subordinate Clauses), siki moegHYIOTbCA 3 IOJOBHMM 38
AOTIOMOrolo CNoNIyuHHMKiB NigpagHocti abo cnonyunuKkoeux cais.

Higpsigni peuenHEs BuKOHYIOTH QyHKIlil0O ogHOro 3 unenis
pevenns i, BigmoBigHo mo nBoro, 6yeaTs MiAMeTOBMMH, NpPH-
CYAKOBHMM, JOAATKOBMMH, O3HAYANBHUMM ¥ OGCTABHHHMMH.

It i3 strange that he isa J[upHo, mo Bin no6puil
good sportsman. (nidme- cnoprcmeH.

moee)

The question is whether IluTanus B TOMy, 4H 3HAaE
he knows French. (npu- sin ppannysoky MoBy.

. cydroae)

She told us that she felt Bona ckazana, mo nouysae
ill. (dodamrose) cebe XBOpPOIO.

I have bought the book §I xkynuBs Kuury, ARy myxas.
that I was looking for.

(osnavanvue)

As I was going home, I Konu s #wmoe nomomy, 3ay-
met my old friend. (06- crpis cBoro craporo apyra.
cmasuHnHe)

Humue mu posrnsHemo nuuTe nesiki ocobnupocTi BHKO-
PHCTAHHH CKIAZHONMIAPAZHHUX pedYeHb.

§ 62. Bxupanna uacoBHX (hOpM y migpAxEMX
O0CTABHHHMX PEYeHHAX yacy i ymoBu,
IO CTOCYIOTHCHA MAHGYTHLOIO Yacy

¥ niapAgHNX peveHHAX Yacy i YMOBM AJf BHPayKeHHA Mafl-
6yrHboi aii BkMBacThcsi Present Indefinite samicrs Future
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Indefinite; Present Continuous — samicTs Future Continu-
ous, Present Perfect — samicTs Future Perfect.

I shall ring you up when §I BamM noasBoHIO, KOAM BiH
he comes. npuiige.

As soon as we receive Konm mu opepxumo Bamoro
your letter, we shall ring  amcra, Mmu moasBoHMMO.

you up.

If you come at six I shall Slkmo T™ npuiizem o moc-

be at home. . Ti#k, 1 6yay Baoma.

If he brings me the book I  flxmo BiH npumece meni
shall read it. KHHMXKY, f ii npouuralo.
While you are reading that Konu ™ 6ygem umratu mo
book I shall be dancing. KHHUTY, # GYAY TAaHIOBATH.

§ 63. Yaromxennn uacis (The Sequence of Tenses)

B yxpaiucekifi mMoBi npucysox y miapagmoMy AONATKOBOMY
PeYeHHi MOce BJKHBATHCSH B TelepimHLOMY, MUHYJIOMy 860 Maii-
6yTHbomMy waci sajsexxHo Bix curyanii. B amrzificekiit momi €
TEeBHA 3AJIE)KHICTh YXKMBAHHA 4YacOBMX (OPM V TrOJIOBHOMY i
NiApAZHOMY AOABTKOBOMY peueriHi. SIKINO B roJOBHOMY peyeHHi
Ai€cIOBO-IIPUCYAIOK CTOITh y TemepimHbomMy a60 MaiGyTHEOMY
uaci, TO B MiAPAAHOMY AOAATKOBOMY PeYeHHi BXKHUBAECTBLCSH 6yab-
AKa uacoBa ¢opMa 3aJIeIKHO Bi 3micTy BHCIOBIIOBAHHSA:

I think we shall go on an H naymalo, mo mu sasTpa mi-

excursion tomorrow. AeMO Ha eKCKypcilo.

I think he has read the § xymawo, mo Bir mpouuras
book. 0 KHHIKKY.

I shall tell you what you 5 cxaxy T06i, mo ™ pobu-
will do. THMeI.

KO NpHCYAOK y rOJIOBHOMY peueHNHi BHpajkeHMit OHUM 3
MHHYAMX 4acis, 3suuaiito Past Indefinite, To i B nigpagroMy
JIONATKOBOMY peYeHHi AieC/IOBO-TIPHCYAOK BYKMBAETHCA B Ofi-
HOMy 3 MuMHyaux uacis: Past Indefinite, Past Continuous,
Past Perfect abo Future-in-the-Past.

Fxiqe AiecnoBo-NPHCYAOK rOJIOBHOIO peYyeHHN BHpaXkae MH-
Hyny ailo, a gia nigpaguoro ZOAATKOBOrO BifbyBaeThcs B Tok
camuii mepiog wacy, To B migpAmHOMY peueHHi BXHBAETHCS
Past Indefinite a6o Past Continuous.

I knew that Roman lived § smaB, mo Poman muse Ha

in Tykha street. Bynuni Tuxif.
He thought that I was Biu aymas, mo s uwexaro Ha
waiting for him. HBOTO,
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He said that he was going Biu ckazas, mo J#mos a0
to shool at 8 o’clock. IKOJH © 8 roauHi.

She asked her father if Bona sanmrasna 6aTbka, 4H
she might read the book  moxHa ifi uMTaTH KHHXKY
in the evening. BBeYepi.

Sxmo aisa nigpsagHoro AonaTkOBOro pedyeHHs Biabynacs pa-
Hime ail rosoBHOro, TO y MiIpAAHOMY pedYeHHi BYKHBAETHCH
Past Perfect.

I was sure that he had $I Gys memuwmii, mo BiH npo-

read this book. YHUTAB IJI0 KHHUTY.
She said she had broken Boua ckaszaaa, 1o nosxamaa
his pen. CBOIO PYYKY.

Hxio B rooBHOMY pedYeHHi [Ai€CNOBO-TIPMCYAOK BHpAajykae
MHHYJNY Ailo, a Aifl MigpAgHOro AOAATKOBOIO pedYeHHS € Maii-
6yTHBEOIO CTOCOBHO IOJIOBHOIO, TO B MiAPAAHOMY peYeHHi BIKH-
BaeTbcHd Future-in-the-Past.

He knew that she would Bin 3HaB, 10 BOHA MPOYHTAE
read the book. KHHIKKY.

You said that you would Tu ckasas, o Hanumem ce-
write the letter to your CTpi JHcTa.

sister.

I hoped we should meet $ cnopisases, uio mu ayerpi-
them. HeMo ix.

He was sure that I should Biu 6ys nesnwmii, mo s npu-
come on Sunday. iny B Hemino.

§ 64. Ymosui peuyennsa (Conditional Sentences)

B anrnificekift MOBI MOMKHa BMAINMTH TPM OCHOBHI THIHM
YMOBHHMX peYeHb.

YMOBHi peyeHHSi Me pPpHMIOTrOo THNY BHPAXAKTH pe-
anbHi, spifichenni ymoBM y Tenepimubomy abo maitbyTHbOMY
uaci.

If he comes to me, we Axumo BiH npuige A0 MeHe,

shall go to the cinema. MM MifieMo B KiHoO.
If I see this book, I’ll buy Axuo a1 nobagy 1m0 KHMKKY,
it. A xymmo ii.

Peuenns peanbHol ymoBH HafiuacTime cTocyrorbes Maibyr-
HBOTO 4acy, aJile B MiIPAAHOMY pedYeHHi BIKMBAaEThcs Bigmno-
BigHa ¢opma Tenepimuboro yacy (due. § 62).

YMOBHi peYeHHs APYTroro THNY BHPAaXKAIOTh MAJO-
fimoBipHi TAa HepeaJbHI. YMOBHM CTOCOBHO TemepiliHbOro a6o
maiiGyTHBOrO yacy.
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If I were grown up, I
should enter this institute.

If he knew French, he
would go to France.

fIxbu a1 Oy popocaum, f 6
NOCTYNHMB y Nelt iHcTHTYT.
HAxbu BiH sHaB QpaHUY3bLKY
MOBY, TO noixas 6u jio Ppau-
nii.

Y peyeHHsIX LBOro THIY B NiAPAAHUX PeYeHHAX BIKMBAETH-
csi ¢opma Past Subjunctive (due. § 30), a B8 ronoBHomy —
should a6o would 3 Indefinite Infinitive Ges to.

YMOBHI peYeHHS TPeTHOTr O THNY BHPAKAIOTH Hepe-
aJIbHY YMOBY CTOCOBHO MHHYyJIOro. ¥ NiJpPAAHUX pedYeHHHX
BixuBaeTseAd Gopma Past Perfect Subjunctive (dus. § 30), a B
ronopioMmy — should a6o would 3 Perfect Infinitive (due.
§ 39) 6e3 uacTku to.

If I had been there, I
should have helped him.
If your translation had
been correct, you would

SAx6u 51 Tam Oys, 51 6 gonmomir
omy.

Hxbu TBift mnepexsnaz 6ys
NpaBHJIbHUM, TH ofiep)kaB 6H

have got a good mark. rapHy OuniHky.
Irregular Verbs
Infinitive | Past Indefinite | Past Participle Translation

arise [o'raiz] | arose [@rouz] | arisen [orizn] | BummxaTH,
IoCTABATH

bear [bea] bore [ba:] born(e) [bo:n] HEeCTH, HOCHTH

beat [bi:t] beat [bi:t] beaten [bi:tn] ouTH

become became [bi'’keim] | become [bi’kam] | crasaTu,

[b1kAm] pobuTa

begin [bi'gin] | began [br'geen] | begun [bi'gan] | nowmmaTH(cs)

blow [blou] | blew [blu:] blown [bloun] | ay™a

break [breik] | broke [brouk] | broken ['broukn]| (a)namaru

bring [brig] | brought [bro:t] | brought [bro:t] | mpaeocuT

build [bild] | built [bilt] built [bilt] 6yaysaTu

burn [ba:n] | burnt [ba:nt] | burnt [ba:nt] NaJNTH; ropiTa

burst [ba:st] | burst [be:st] burst [ba:st] posbuBaTHCH;

buy [bai] bought [bo:t] | bought [bo:t] KYIyBaTH

catch [keet{] | caught [ko:t] | caught [ko:t] JIOBH'TH,
(c)misimaTn

choose [tfu:z] | chose [tfouz] | chosen [tfouzn] | Bu6HpaTn

come [kam] | came [keim] come [kam] IPHXOAUTH
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ITpodosxcenmsn

Infinitive | Past Indefinite | Past Participle Translation
cost [kost] cost [kost] dost [kost] KOIITYBaTH
cut [kat] cut [kat] cut [kat] pisaTn
dig [dig] dug [dag] dug [dag] KonaT
do [du:] did [did] done [dan] pobrTH
draw [dro:] | drew [dru:] drawn [dro:n] | TarTu;

MamoBaTH
dream dreamt [dremt] | dreamt [dremt] | 6aumTh yBi cHi;
[dri:m] dreamed [dri:md] | dreamed [dri:md]| mpiaTh
drink [drnipk] | drank [dreepk] | drunk [drapk] | maTa
drive [draiv] | drove [drouv] | driven ['drivn] | ruarn; ixaTu
eat [i:t] | ate [et] eaten [i:tn] ictn
fall [fo:1] fell [fel] fallen ['fo:In] najaTH
feed [fi:d] fed [fed] fed [fed] TORYBaTH
feel [fi:1] felt [felt] felt [felt] NoYyBAaTH,

BiguysaTH
fight [fait] | fought [fo:t] | fought [fo:t] 6uTHCA,

6opoTuca
find [faind] | found [faund] | found [faund] [ smaxopmTn
fly [flai] flew [flu:] flown [floun] JITATH
forget [fa'get]| forgot [fa'got] forgotten sabysaTh
[fa'goin]
forgive forgave forgiven BHGauATH,
[fo'qiv] [fo'geiv] [fo'gizvn] npomaTH
freeze [fri:z] | froze [frouz] frozen ['frouzn] | samoposxysaTh;
3aMepaaTH
get [get] got [got] got [got] nicraBaTH,

OflepPIKYBATH
give [giv] | gave[gerv] | given[qivn] | mamemm
go [gou] went [went] gone [gon] ita, iTH reTs
grind ground round MOJIOTH; TOYHTH
[graind] [graund] graund]
grow [grou] | grew [gru:] grown [groun] | poctu
hang [heep] | hung [hup] hung [hayp] BHCiTH

hanged [heepd] | hanged [heepd] | mosicuTn

(ctpaTuTH)
have [heev] | had [heed] had [heed] MaTH
hide [haid] hid [hd] hidden ["hidn] | xoBaTH(ca)
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ITpodoexcernns

| Infinitive | Past Indefinite | Past Participle | Translation
. hear [hia] " heard [he:d] heard [ha:d] YYTH
hit [hit] hit [hit] hit [hit] YAApATH;
BIAYYATH
hold [hould] | held [held] held [held] MaTH, JIepXaTH
hurt [ha:t] hurt [ha:t] hurt [ha:t] 3aB/IaBATH
6ouo; GostiTh
keep [kizp] | kept [kept] kept [kept] TpHMAaTH;
abepiraTu
know [nou] knew [nju:] known [noun] | amatm
lay [le1] laid [led] laid [lexd] KJIACTH,
TIOKJACTH
lead [li:d] led [led] led [led] BECTH, BOAHTH
leap [li:p] leapt [lept] leapt eﬁt] IUIMTATH,
leaped [li:pt] leaped [li:pt] crpubaTn
learn [lo: learnt [la:nt learnt [lo:nt BYHTH
[le:n] : { ] e‘l ]
leave [li:v] left [left] left [left] 3AJTHINATH
lend [lend] lent [lent] lent [lent] TO3MYATH
(romycv)
let [let] let [let) let [let] nyckaru;
JIO3BOJIATH
lie [la1] lay [ler] lain [lem] JlesKaTH
lose [lu:z] lost [lost) lost [lost] BTpa4aTH,
ryouTH
make [meik] | made [meid] made [meid] pobaTH
mean [mi:n] | meant [ment] | meant [ment] O3HAYATH;
MATH HaMip
meet [mi:t] met [met] met [met] aycrpiuaTu
mistake mistook mistaken NOMHJIATHCSH,
[ms'terk] [mus"tuk] [mus"terkn] HENPaBHJILHO
) po3yMiTH
pay [pe1] paid [peid] paid [peid] IIATHTH
put [put] put [put] put [put] KJIACTH,
CTABHTH
read [ri:d] read [red] read [red] YATATH
ride [raid] rode [roud] ridden ['ridn] isguTH BepXH
ring [np] rang [reep] rung [rap] TeJlepoRyBaTH
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ITpodoexncerms

Infinitive | Past Indefinite | Past Partic!p‘ le Translation
rise [raiz] rose [rouz] risen [nzn] BCTABATH,
niariMaTHCA
run [ran] ran [ren] run [ran] 6irta
say [se1] said [sed] said [sed] TOBODPHTH,
CKABATH
see [si:] saw [s0:] seen [si:n] GaunTH
sell [sel] sold [sould] sold [sould] npoAaBATH
send [send] | sent [sent] sent [sent] TOCHJIATH
set [set] set [set] set [set] CTaBHTH;
YCTAHOBIIOBATH
shine [fain] | shone [fan] shone [fon] CBITHTH;
MPOJHBATH
shoot [fu:t] | shot [fot] shot [fot] CTpiiATH;
NiAKOBYBATH
show [fou] showed [foud] | shown [foun] TIOKAJYBATH
shut [fat] shut [{at] shut [fat] SaKpHBATH
sing [sip] sang [seep] sung [sap] criBaTH
gink [s1pk] sank [seepk] sunk [sApk] cnyckatu(csa);
3aHYPIOBATHCSA
sit [sit] sat [se=t] sat [seet] cuniTH
sleep [slizp] | slept [slept] slept [slept] cnaTu
speak [spi:k] | spoke [spouk] ken TOBOPHUTH
[epoukn}
spell [spel] spel{,ehspelt spelt [spelt nucati abo
spelled [speld] | spelled [speld] | BumoBaaT: MO
GykBax
spend [spend] | spent [spent] spent [spent]) BHTpavYaTH
spring [sprip] | sprang [spreep] | sprung [sprag] | ctpu6aTs;
BHHHKATH
stand [steend] | stood [stud] stood [stud ] CTOATH
strike [straik]| struck [strak] | struck [strak] | 6mTu;
Braparu(ca);
CTPaHKYBaTH
sweep [swi:p] | swept [swept] | swept [swept] | mecTn; MuaTH
swim [swim] | swam [sweem] | swum [swam] ILTaBATH,
ILTHBTH
take [teik] took [tuk] taken ['tetkn] | 6paTn, B3saTH
teach [ti:t{] | taught [to:t] taught [to:t] BYHMTH, HABYATH
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Infinitive | Past Indefinite | Past Participle | Translation
tell [tel] told [tould] told [tould] po3noBizaTH;
TOBODHTH
think [ipk] | thought [6o:t] | thought [6o:t] | aymarn
throw [6rou] | threw [6ru:] thrown [6roun] | kmparn
understand | understood understood PO3yMiTH
[ Anda’steend] | [.Ande’stud] [.anda’stud]
wake [weik] | woke [wouk] | woken ['woukn] | mpoxmaaTucs;
w [weikt] | waked [weikt] | Gymurn
wear [wea] wore [wo:] worn [wo:n] HocuTH (OAAr)
win [win] won [wan] won [wan] BHIpaBaTH
write [rait] wrote [rout] written [‘[ntn] | nucatu
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ENGLISH-UKRAINIAN VOCABULARY

a — adjective [‘mdzktiv] — mpuxmer-
HHK

adv — adverb [‘®dva:b] — npmcnie-
HER

¢j — conjunction [kan'dzapkfn] — cmo-
Jryrme

int — interjection ['nta’dzekin] — saryn

n — noun [naun] — iMmenEmK

nrum — numeral [‘mjuimaral] — uwrecxis-
HEK

pl — plural ['pluaral] — MEoxAERA

Pr n — proper noun — BIACHA HAIBA

prep — preposition [prepa’zifn] — npa-
BEMeHEEK

pron — pronoun [prounaun] — aa-
HMeHERK

v — verb [va:b] — giecnoso

Aa

a [a] — wneosnavenuii apmunnw,
cmasumecs neped cnoeamu, ujo
NOYUHAIOMBCA NPUZOROCHUMU |
fiomoeanumMu 3s8yKamu

abbey [‘&b1] n abarcTso, MoHacTHD

able ['e1bl] a api6uuit, sgaTauit
to be able to ... mortu

about [a'baut] prep npo; 6amanko
(npo uac)

above [a'bav] prep nan

absent [‘@bsant] a sigcyTaiit
to be absent GyTn BincyTaiM

accept [ak’sept] v npuiiMaTu
to accept parcels (letters) npu-
HMATH IOCHJIKH i JUCTH

acceptable [ak’septabl] a npuitasrt-
it

accident [‘sksidont] n memacrmit
BUIIAJIOK

account [a’kaunt] n paxyrox
on account 3a paxyHok

accountable [a'kauntabl] a signosi-
mexpHull; nigssiTrnit

accurate [‘eekjurit] a Tounnit, npa-
BHIBHHH

ache [eik] n 6ine (ocobaueo mpu-
saauii, mynuii)

achieve [3'tfi:v] v pocaraTn

achievement [a'tfi:vmant] n mocar-
HEHHSA

acquire [o’kwaia] v uabysaTn, onep-
JKYBATH

adjuster [a'd3asta] n MoHTAMHUK,
CHIAJANBHUK

act [zkt] 1. n cnpasa; sumnOK; 2.
AiaTa

active [‘ektiv] a axrusnmii

activity [ek’tivit1] n gisnsricns

actor ['&kta] n axrop

AD. (Anno Domini)
‘dominai] nHamoi epu

add [&d] v nogaBaTu

address [a'dres] n agpeca

addressee [ sedre’siz] n agpecar

administrative [ad'ministrotiv] a
apMminicTpaTunHuit

adopt [o'dopt] v mpuiimarn, aacmolo-
BaTH

adventure [ad'ventfa] n npuroga

advertisement [ad'va:tisment] n
OTOJIOIIEHHA, PeKIAMA, AHOHC

advice [ad'vais] n nopaga

aeroplane [‘caraplein] n aeponnan

afraid [a'freid] a anaxanmit

[eenou
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to be afraid 6oaTresn

after [‘a:fta] prep nicas; ¢j micas
TOTO K

afternoon [‘a:fta’nuin] n vac micas
NOMYAHA

afterwards [‘a:ftowadz] adv morim,
3roioM, misHinre

again [9'gein] adv sxosy

against [a'geinst] prep mporm, Has-
npoTn

age [exd3] n six

ago [a'gou] adv Tomy (npo vac)

agree [a'gri:] v noromxysaTHes

agricultural [eegri’kaltforal] a cins-
CBKOT'OCTIONAPCHK ML

agriculture n cineceke rocmopaper-
BO

air [ea] n nosiTpa

alive [d'laiv] a sxupnit

all [5:1] a Becs, Bes, Bee; pron Bei
all over the world y scxomy cairi

allow [a'lau] v goasonaTn

ally ["zela1] n coroannx

almost ["2:lmoust] adv maitxe

along [a'lop] prep yamomx

alphabet ['elfabit] n andasir

already [o:1'red1] adv ysxe

also ["atlsou] adv Taxox

although [o:I'dou] ¢j xow, xonm 6
HABITH

altitude ["zeltitju:d] n sucora

always ['0:lwaz] adv sapxnn

amaze [a'meiz] v Bpaxaru, aaBy-
BATH

ambulance [‘mbjulans] n mammna
MIBMAKOL AOTIOMOrH

ambush ["zzmbuf] n aacigxa

amend [a'mend] v BanpasnaTu(cs),
nonimmysaTH(ca)

amendment [a'mendment] n mo-
npasxa (do pesonoyii mouyo)

American [a'merikan] a amepuxan-
CBKHMH

among [a'maAp] adv cepen, Mix

ample ["2empl] @ npocTopmii

an [een, on] Heosnauenuii apmurxav
(neped zonocrumu i nimum h)

ancient [‘emnfont] a craposmmsamis;
cTapofiaBHii

and [eend] ¢f i, ¥, Ta

angry ['eepgri] a cepruTnit

animal ["zenimal] n TBapura; 3Bip

anniversary [eeni'vaiseri] n piu-
HHLA

another [a'nAd3] a, pron iEmmit

answer [‘cnsa] 1. n Bigmosigs; 2. v
BignosigaTh

anticipate [2n'tisipeit] v nepepBa-
YATH, NepefYyBaTH

anxious [‘zpkfas] a crypbosanmii,
3aHENOKOEHHH

any [‘en1] pron 6yae-axui

anybody [‘emibodi] pron xto-me-
6ynr; Boskmit; Gyns-axnit

anyone [‘eriwAn] pron xro-rebyas;
BCAKMH, KOMHHT

anything [‘enibip] pron wo-uebyzns,
6yae-mo

apartment [a'paitment] n amep.
KBapTHpa

apologize [d'poledzaiz] v Bubaua-
THCH

applause [a'plo:z]
AIIOHCMEeETH

apple ["epl] n s6ryxo

application [epl'keifln] n 3zasasa,

n OIUIecKH,

TIPOXAHHA

approximately [a'proksimith] adv
npubauaso, Maiixke

April [‘eipral] n xBiTens

apron [‘eipran] n dapryx

area ['saris] n nioma, TeprTOpin

arid ["2end] a cyxuii, Geasogumii

arm [a:m] n pyra (6id xucmi do
naeva)

arm-chair [‘a:m’tfes] n xpicao

army [‘a:m1] n apuin

around [3'raund] prep maskono

arrival [a'raivl] n npuiag

arrive [arawv] v npubysarm
OPEXORHTH, AOXONETH -

art [a:t] n MucrenTsO

art-gallery ['a:t'geelor1] n kaprauna
ranepes
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article [‘a:tikl] n crarra

artificial [a:t1'fifol] @ mrryunmit

artist [‘a:tist] n xyaomuuk

as [@z, az] ¢ ak; y Tok wac ax

ask [a:sk] v sanmTyBaTH

assert [a'sait] v TBepmmTH; obicrolO-
BATH .
to assert sovereignty mincroio-
BATH He3ANeXHiCTs

assist [a'mist] v gonomarars; cpaaTH

associated [o'soufieitid] a nop’sza-
HUH

assure [a'fua] v sanmesnsaTn; rapan-
TyBaTH

astronautics [eestra'no:tiks] n acr-
POHABTHKA

at [eet, ot] prep y, B, na

athlete ["2e8li:t] n cnopremen

athletics [ee0letiks] n aTneruxa

attack [d'tek] 1. n araxa; 2.v m=a-
nagaTu

attempt [a"tem(p)t] n enpoBa

attend [a'tend] v sizeigysarm; ni-
KIYBATHCSH
to attend classes migsizysatnu
YPOKH

attention [o'tenfn] n ysara

attentive [a'tentiv] a ysaxxuuii

attract [o'treekt] v mprBabmosaTu

attraction [o'trsekfn] n npusabnu-
BicTh; aTpaxmion

attribute [@'tnbju:t] n osmaxa;
aTpubyT

audience [2:djons] n ayauropis;
raapavi

August ["o:gest] n cepnens

aunt [a:nt] n TiTka

Australian [o:8'treiljen] @ ascTpa-
nifcerEi

author ['2:83] n asTop

authority [0:'8ort1] n Braga; ammi-

autobiographic(al) ["a:tou’baiou
‘greefik(al)] @ asroBiorpadiwmuii

autobiography [o:toubar’ografi] n
astobiorpadis

autumn ["5:tam] n ocins

aviation [eivi’eifn] n asianis

avoid [a'vaid] v yurkaTn

award [s'woid] 1. n npucymkena
Haropopia; 2. ¥V HATOPOAKYBATH

Bb

back [beek] 1. n cnura; 2. a s3agniii;
aBopoTHEi 6ik; 3. adv Hazan

background [‘beekgraund] n aagwmii
nnaH; ¢$poH

bad [bed] a noraumi

bag [bag] n cymxa; noprdens

baker ['beiks] n nexap

baker’s shop [beikoz'fop] n mara-
3HH xni6o-6ynounEx BEpOGiB

balcony ['beelkaru] n 6anxon

ball [bo:l] n v’su

ballad ['besled] n 6anaga

balloon [ba'luin] n noriTpara Kyas

bandage [beendidz] v neper’say-

‘ BATH

bank [beegk] n Geper (pixu, osepa)

bar [ba:] n Gap, Gyder; crifira,
NpHIABOK

barber [‘ba:bs] n nepyxap

bare [bea] a rosmii

barefoot ['beafut] a Gocuit

barren [‘beersn] a BucHaskemmii
(npo rpynm)

basket [ba:skit] n xommx

basket-ball ["ba:skitbo:l] n Gacxer-
6ox
basket-ball player GackerGonicr

bathe [be1d] v kynaTuca

bathroom [‘babrum] n samma kim-
HaTa

battle ['beetl] n Giit

B.C. (before Christ) zo mamoi epr

be [bi:, bi] (was/were; béen) v
6yTn; icHyBaTH

bear [bes] (bore, born) v poxurs,
HAPOJOKYBATH
be born mapoauTHCH

beat [bi:t] (beat, beaten) v 6uTn
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beautiful [bju:tiful] a rapsmii;
BpoAnABHiL '
because [bi'koz] ¢f Tomy mpo

become [bi'kam] (became, become)
v poburrrca, cratu(cs)

bed [bed] n nisxo

bee [bi:] n 6x:x0na

beef-steak ['bi:f'steik] n Gidpmrrexc

beet [bi:t] n 6ypax

before [br'fo:] prep mo, nepex

begin [bi'gin] (began, begun) v mo-
gyreaTH(CcA)

behalf [bi'ha:f] n: in behalf of 3a-
PafH; HAa KopHCTh; on behalf
(of) Bix imeni (xoz0)

behind [bi'haind] adv 33axy, nosaxy

believe [bi'li:v] v sipuTa; xymaTn

bell [bel] n assin; azoHEK

belt [belt] n nacox, nosic

belong [bi'lop) v manexarm (do,
KoMY-HeOyds)

bench [bent{] n napxa

berry ['ber1] n sropa

besides [b1'saidz] adv xpim Toro

best [best] (maliewuyuli em. eid
good, well) 1.a mafxpaugmii;
2. adv naiixpame

better ['beta] (suwuli cm. 6id good,
well) 1.a xpanmii; 2. adv xpa-
1me

between [bi'twi:n] prep mis

Bible ['baibl] n Bi6nia

big [big] a senuxcaii

bill [il] n paxysox (sa nocayzu)

biography [ba'sgrafi] n Giorpadis

biology [bar'sledz1] n Gionoria

bird [ba:d] n mrax

birth [ba:0] n sapomxenns

birthday ['ba:fdel] n mems mapon-
JKeHHA

black [blek] a YopHHuH

blackboard [bleekbo:d] n xnacma
JlomIKa

blouse [blauz] n 6xyaxa

blow [blou] (blew, blown) 1.v
AytE; 2. n NOAMX; 3BYK AyXOBO-
ro iHcTpyMeHTA

blue [blu:] a 6xaxuTHmil, canil
blue-eyed [blu:,aid] @ roryGooxmit
board [bo:d] n momka; NpaBaiHHA;
pajga
on board sa xopa6ui, ra Gopty
boat [bout] n wosen
body [bodi] n Tino; ronosma wac-
THHA
book [buk] 7 xaura
bookcase [bukkeis] n xmmxxosa

wada

booking-office ['bukip.ofis] n ksur-
KoBa Kaca

boot [bu:t] n wepesux

border on ['bo:da’on] v Mesxysatn 3

bore [bo:] v razoxyuaTn

born [bo:n] a mapomsxenui
to be born mapoxaTHCH

borrow ['borou] v nozmuara

botany ['botoru] n 6oranika

both [boub] pron o6uzgsa

bottle ['botl] n naamxa

bottom ['botam] n amo; Hms; ocHosa

boundary [baunderi] n xopgos,
Mexxa

box [boks] n xopobxa; smux

boxing ["boksig] n 6oxe

box-office ["boks'sofis] n Tearpansua
Kaca

boy [bot] n xnonens, xnomank

bracket ['breekit] n xymxxa

braid [breid] n xoca (eonoces)

branch [bra:ntf] n rinxa, raxyss;
dinin

brave [breiv] a cminusuii, xopo6-
pHik

bravery [brewveri] n cminmsicrs,
xopobpicTs

bread [bred] n xxi6

break [breik] n nepepsa

break [breik] (broke, brokem) v
JIAMATH; NOPYINYBaTH (3aKOM)

breakfast [‘brekfast] n cuizamox
to have breakfast crizarn

bridge [bridz] n micT

brief [bri:f] a xoporkuii

bright [brait] a ceitanit, scxpasmit
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bring [brip] (brought, brought) v
TIPHHOCHTH

British ['bntif] a 6purancexuii, an-
raifchKRu

broad [bro:d] a mmpoxmii

brother ['brads] n 6par

brown [braun] ¢ xopuunesuit

brush [braf] 1.n mirka; 2.v
YHCTHTH ILIITKOIO

bucket ['bakit] n sigpo

build [bild] (built, built) v 6yny-
BATH

builder ['bilda] » 6yaisensrux

. building ['bildip]  Gyausox, Gyxisns

bureau [ bjus'rou] n 6iopo, xomirer

bus [bas] n asTobye

business ['biznis] n 6isrec, cnpasa,
Aino '

but [bat] ¢j ane

butcher’s shop [‘butfas’fop] n m’sc-
HHH MArA3HH

butler ['batla] n gBopensxmit

butter ['bata] n Macno

buy [bai] (bought, bought) v xyny-
BATH

buyer [‘bais] n nokynens

by [bai] prep xouo, 6ins, mpu
by bus asTobycom

Ce

café ['keefei] n xap’apus

cake [keik] n xexc, TopT; Ticreuxo

calculation [ kelkju’leifn] n pospa-
XYHOK, KANBKYAANLA

calendar ['keelinda] n xanenzap

call [ko:l] v searm, HasusaTn; sza-
XORATH

calm [ko:m] a crnokifinuit

camp [ksemp] n Tabip

can [ken, kon] (could) v morTa, Gy-
TH CIPOMOXHHM

canteen [ken'ti:n] n inanens, Gyder

cap [keep] n manka; xenka

capital ['keepit]] n cronuns

captain ['keeptin] n xaniran

car [ka:] n nerxosuit arToMobine

care [kea] n Typbora, rornazn
to take care of gornsmarm Ko-
rocs, AGATH Npo Korock

career [ka'r1a] n kap’epa, yenix

carpet ['ko:pit] 7 xumum

carry ['ken] v gectn
carry out BHKOHYBaTH

case [keis] n Bunagox

cash [kef] 1. n rpouii, rotieka; 2. v
ILIATHTH FOTiBKOIO

cashier [kee'f13] n racup

cat [keet] n kir, rimmka

catch [katf] (caught, caught) v so-
BHUTH, (c)niﬁluam

catholic ['keebslik] n xaTonnk

cattle-farm ["keetl,fo:m] n Teapun-
HHEIbKA GepMa

cause [ko:z] v cnpuunuaTH

celebrate ['selibreit] v cpaTkysarn

celebration [,seh’breifn] n cearxy-
BaHHS

censorship ['sensafip] n nenaypa

central ['sentral] a menTpannumit

centre ['senta] n nerrp

century ['sentfari] n cronirra

certainly ['sa:tnh] adv spuuaiimo,
HeoIMiHHO

chair [tfes] n crinens

chalk [tfo:k] n xpeiiza

champion ["tfeempjsn] n yeMnion

championship [‘tfeempjanfip] n
YemmnioHaT

change [tfeindz] n smima; ppi6mi
rpouii, 3gaua

channel ["tfzenl] n xanan; nporora

character [keerikts] n xapaxrep;

charge [tfo:dz] n o6or’ssok

to be in charge of sizmosizarm

HAa Iock

free of charge 6eamnaruao
charity [tfzernt1] n 6aaroniitmicTs
chart [tfa:t] v HRanocETH Ha KapTy
cheap [tfi:p] @ pemennii
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checkout ['tfek’aut] n xorTpons

cheek [tfick] n moxa

cheese [tfi:z] n cap

chemist [‘kemst] n ximix; anrexap

chemistry [’kemustn] n ximis

chemist’s shop ['kemists fop] n an-
Texa

cherry ["tfer1] n Bummms

chess [tfes] n maxm

chess-player n maxicr

chestnut ['tfes(t)nat] n xamrran

chicken ["tfikin] n xypua

chief [tfi:f] n ronosa, med

child [tfaild] n guTHEA

childhood ["tfaildhud] n gurEECTBO

children ["tfildren] n giTe

chime [tfaim] n mabip assomis; pl
nepex3Bin

choice [tfo1s] n subip, Bixbip

choir ["kwaia] n xop

choose [tfu:z] (chose, chosen) v Bn-
GupaTn

Christ [’kraist] n Xpueroc

Christmas [knsmes] n Pisagso
XpucroBe

church [tfa:t{] n uepxsa

cinema ['sinima] n kinoTearp

circle ['sa:kl] n ryprox

circular ['sa:kjule] @ xpyramit
circular ticket xBmwrox Tymm i
Ha3an

circus ['satkes] n nupx

cite [sait] v purysarn

city ['sit1] n (seauxe) micto

class [klozs] n xnac

classmate ['kla:smeit] n ogmoxnac-
HHK

classroom ['klaisrum] n xaacra
xiMHATE )

clean [kli:n] L a umermit; 2 v npubn-
paTe

clear [klis] v npubuparu (3i cmo-

)

clerk [kla:k] n xnepx, xomTOpCEH-
Kmii cryxBosens

client ['klaiant] n xaierr

climate ['klaxmt] n xnimar

cloak-room [’kloukrum] n rappe-
pob; xamepa cxoBy

clock [klok] n rogmesux (cminnuii,
Hacmiavhuii, 6awmoeutil )

close [klouz] v saxpusaru, saunna-
TH; 3rOPTATH

cloth [kloB] n TkanuEa; cyxHo

coast [koust] n ysbepencxra

clothes [kloudz] n opar

coal [koul] n (xam’sne) Byrimna

coat [kout] n nansro

cobweb ['kobweb] n nasyTHura

coin [koin] v ersoprosaTn (Hosi cno-
ea)

coffee ['kof1] n xasa
white coffee xasa 3 Monoxom

cold [kould] 1. a xonogrmii; 2. adv
XOJIOAHO; 3. N NPOCTYAA
cold in the head mesxuTs

collect [ka'lekt] v abuparu

collection [ka'lekfn] n xonexuis,
3ibpamns

colour [kals] n xonip

colloquiial [ka'loukwial] a posmos-
uuit (npo emuaw, Moey)

combine [kam'bain] n xomGaitu

combine-operator n xomGaitHep

come [kam] (came, come) v npu-
XOaHTH
to come across BHDagKoBO 3Y-
CTPiTH Korock
to come back nosepraTuca
to come in time npuxommTn
BYACHO

coming ['kamip] a maiEbyTwiil; mo
HacTae

commandment [ko'ma:ndmant] n
HAKA3, 3ANOBiTE
the ten commandments pmecarTs
sanopigei (6i6xr.)

community [ka'mjuiniti] n coins-
HieTs

comparative [kam’peerstiv] a nopis-
HANBHHHA; zpdM. BEIIMH CTYOiHD

compatriot [kam'psetriat] n cnis-
BiTYH3HHK

compete [kam'pi:t] v smaraTucs
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competition [ kompr'tifn] amaranun

completely [kam'pli:th] aedv uin-
KOM, TIOBHiCTIO

comprehensive [ komprihensiv] a
BeeBiunuil; BUYepnHMit

compulsory [kam'palsar1]] a npu-
MycoBHii; 06oB A3KOBHIK

computer [kam'pjuita] n xomm’so-

: Tep

personal computer n mepco-
HaNBHHE KOMII'loTep

conceive [kan'si:v] v sagymysaTn
to conceive the idea BucymyTH
imeso

concert ['konsa:t] n xormepr

confide [kan'faud] v pomipaTh; pos-
TOBiIATH IO CEeKpeTy

congratulate [kan'gresstjuleit] on v
BiTaTH (3)

congratulation [ken'greetju’leifn] n
NO3/IOPOBNENHEA, BITAHHA

connect [ka'nekt] v s’exnynarn

conquest [‘kopkwest] n saBoioBan-
E#, MiKOpeHHA

conservatoire [ken'saivetwa:] n

KOHCEpBATOpiA

consider [kan'sida] v posrnazaTw;
BBaKATH

considerable  [kon’sidarsbl] a

3HAYHUH

considerably [ken'sidarsbli}
3Ha4YHoO, GaraTo, YuMasio

comstitution  [konsti’tjusfn] =n
KOHCTUTYLiH

consulate [ konsjulit] n xorcynscTBO

contagious [ken'teidzas] a sapas-
HElH, indexnifinmii

content ['kontent] n smicr (xruzu)

ccontest [kan'test] n smMaranns

continental [ kontimentl] ¢ xouTn-
HeHTaJIBHHIX

continue [ken'tinju:] v npomomsy-
BATH

contribution [ kontri'bju:fn] n Bue-
COK

cook [kuk] 1. v roryearm (iwmy);
2. n Kyxap; Kyxapka

adv

rid

cool [ku:l] @ npoxonomunii; cBixcmit

co-operate [kou'opareit] v cnispo-
OITHHYATH; COPHATH

copy [kop1] n xonis; mpuMipHEK

core [ko:] n cepuesuna, sapo
core curricilum O6asoBHil Ha-
BYAJBHHE IaH

corner ['ko:na] n xyT; KyTok

correct [ka'rekt] 1. v BunmpasnsTh;
2. a npaBUABHER

correctly [ka'rekth] adv Bipro, mpa-
BHJIBHO

correspond [ koris’pond] v Biznosi-
AaTH :

cosmonaut ['kozmeno:t] n xocmo-
HABT

cosmonautics [ kozma'nottiks] n
KOCMOHABTHKA

Cossack ['koseek] n xosax

cost [kost] (cost, cost) v komrysaTH

costume [kostju:m] n omar; xoc-
THOM 3

cough [kof] 1. v xamnaTH; 2.-n xa-
mens

count [kaunt] v paxysatn

counter [kaunta] n npunasok;
cTilixa; JiYHIBHEK

country [kantri] n kpaina; cinbes-
Ka MicnesicTs
in the country Ea cexmi

courage ['karid3] n myxkaicTs

courageous [kareidzes] a cmi-
JmEui, BigBaKEN#H, xopobpuit

course [ko:s] n xypc
of course 3Buuaiino

cover ['kava] 1. v noxpusary; 2. n
KOHBepT

cow [kau] n xoposa

cowboy ['kaubai] n nacryx; xosboii

create [kri"eit] v TBOpmaTH; YTBOpIO-
BATH

creator [krieits] n TBopens; asTop

cross [kros] 1. n xpect; 2. v mepe-
THHATH; NEPEXOXUTH

crowd [kraud] n saTosn

crush [kraf] v gaBuTH; sHMIIYBATH

cry [krai] v xpuuaTH; makaTu
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cultural ["kaltforal] @ xyneTypEHH
culture [kaltfa] n xynsrypa

cup [kap] n vamka; xyBox
cupboard ['kabad] n 6yder, ceppant
curly ['ka:l1] a xyuepsmuii

current ["karant] a norounnit

curriculum [ka'rikjulam] n nporpa-
Ma, HABYANLHUIH MIaH

curtain ['ka:tn] n sasica; sarasicka

custom [’kastom] 1. n ssuuaii; 2. pl
MHTO

cutlet ['katht] n pinbuera KorNeTA

cycle ["saikl] n ouxa

Dd

damp [deemp] @ Borkmii, Bonoruii

dance ['da:ns] 1. n Tanens; 2. v Tan-
IIOBATH

danger ['deind3s] n HeGezmexa

dark [da:k] 1. a Temuuii; 2. adv
TEMHO

dark-eyed ['da:k'aid] a TemMHoOKHIk

date [deit] n nata

daughter ['do:ta] n mouxa

day [de1]  nens

day-book ['deibuk] n monensHux

dead [ded] ¢ mepTBRii

dear [d1a] a gopormii, yobuit

death [deB] n cmepTs

decide [di'said] v sepimysaTH

decision [di's13n] n pimennas

declare [di’kles] v oronomysath,
IIPOrOJIOLITYBATH

decorate ['dekoreit] v npuxpamaT

decoration [,deka’reifn] n npuxpaca

deed [di:d] n gis, BunHOK

deep [di:p] a rnuboxmnil, sarmubnenui

defeat [di'fi:t] v pos6usarn, aaBzna-
BATH NOPA3KH

defend [di'fend] v saxumaru

degree [di'gri:] n erynins, Mipa

delegate ['deligit] n generar

delicatessen [delika’tesn] n xonon-
Hi 38KyCKH, CAJIAT

deliver [di'liva] v nepemaBaTm; BH-
roJIONIYBATH; AOCTABIATH :

delivery [di'liver1] n nocraBka pexo-
MEeHJZOBAHOL KOpeCTIOHAEHIIIT

demand [dima:nd] 1.7 Bumors;
2. v BEMaraTH

demonstration [demen’streifn] n
AeMOHCTpALA

dentist ['dentist] n syGumix nixap,
JAHTHCT

department [di'pa:tmant] n Bigain
department store yHisepmar

departure [di'pa:tfs] n six’iax, eix-
x1x

deposite [di'pozit] n Bxnag y Gaury;
BHECOK

deputy ['depjuti] n penyrar

derivation [derivein] n noxon-
JKEHHSI, YTBOPEeHHS

describe [dig'kraib] v onmcysaTr

deserve [di'za:v] v sacayroeysarn

design [di'zain] n opoexT; nnan

designer [di'zaina] n xoHcTpYKTOP

destination [desti’'neifn] n npussa-
9YeHHHA

detachment [di'teetfment] n sarin
Bilicex (kopabiiis)

detain [di'tein] v saTpEMyBaTH

detect [di'tekt] v BusBnarw; Bum-
OpaBIaTH

develop [di'velap] v pozBusaTH

development [di'velapmant] n pos-
BHTOK

devote [di'vout] v npuceauysaru

diagnose [‘daiagnouz] v crasutn mi-
AT'HO3

dialogue ["daslog] n gianor

die [da1] v ymupaTH

differ ["difa] v BizpisEaTH

different ['difrant] a pismmii

difficult [‘difikalt] a Bamxmii,
TRKEHH

dig [dig] (dug, dug) n xonarn

dignity ['dignit1] n riznicts; Besmy

dinner ['dina] n oBix
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to have dinner oBinaTu

diploma [d1'plouma] n gamiom

direction [di'rekfn] n HanpsaM

dirty ["de:t1] a 6pyxuuit

disappointed [,disa’pointid] a pos-
YapoBaHHI

discover [dis'kava] v BizkpusaTn

discovery [dis’kavari] n BizkpurTs;
BUSBJIEHHS

discuss [dis'kas] v oSrosoprosaT

disease [di1'zi:z] n xBopoba

disgrase [dis'greis] n ransba

display [dis'ple1] 1. v noxasysaTh;
BHABNATH; 2. N BHCTABKA

distance ['distans] n Bigcrans

district ['distrikt] n pajior, oxpyr;
obnacTs

dive [daiv] v nipmaTn; cTpubaTtE B
BORY

diversity [dai'va:sita] n pisHomasir-
HiCTB

divide [di'vaid] v ginuTh

domestic [da'mestik] @ momammiik,
cimveitrmit

door [do:] n aeepi

doorman [‘do:man] n meeiinap

doubt [daut] n cym=uis
no doubt Gescymuirno

down [daun] adv BHE3, fOHH3Y

dozen [dAzn] n miokuHa, ABaHAM-
LATH

draught [dra:ft] n mamxu

draw [dro:] (drew, draw) v TarTHE;
BOJIOYHTH; MaJIOBATH

drawer [dro:a] n myxaaza; BECYBHa
pomka (O6ygema, ecmona)

drawing [droipg] n mamoHOK; Ma-
JIEOBAHHSA
technical drawing xpecieHER

dreadful ['dredful] a ;xaxnuemii

dream [dri:m] 1. n mpia; 2. v Mpia-
™=

dress [dres] 1. n cykHs; opsr; 2. v
OJIATATHCH

dress-maker [dres,meika] n xpas-
9HHS

drink [dnpk] (drank, drunk) v
HTH

driver ['draiva] n Bogxiii

drop [drop] 1.n xpanas;
najgaTH

dry [drai] 1. a cyx=ii; 2. v cymnuTH;

2. v

BHTHDATH

dullness ['dalmis] n Byasra

durability [djuerabiliti] n criii-
kicTs, MinHicTs

during ['djusrip] prep npotrsaron;
nig qac

dust [dast] n nun, nopox

duster ['daste] n ramvipka ans Bm-
THPAHESA ITHJIY

duty ['dju:ti] n o6or’szox
to be on duty weprysaru

Ee

each [i:t{] pron xoxumit

each other ogux oxsoro
ear [13] n Byxo
early ["a:l1] L. @ pansiii; 2. adv paso
east [i:st] n exin

in the east Ha cxix
eastern [‘i:sten] a exixemil
easy ['i:z1] a merxuit
eat [i:t] (ate, eaten) v icTn
economy [i:'konami] n exoHomika
education [,edju:’keifn] n oceira
effort [‘efst] n sycunns

either ["a103] a 6yab-axmii (3 deox)

either... or cj abo... abo

elder [‘elda] a crapmmii (y cim'i)

elderly [‘eldali] @ niTHii, B miTax

elect [1'lekt] v o6upaTn

electric [1'lektrik] a enexTpEuEmi
electric power station enextpo-
CTaHLiK

electrician [ilek’tr1fn] n enexTpux

else [els] adv me

embarrass [im’beéerss] v GenTexuTH

embassy [‘embasi] n noconserBO
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entbody [im'bodi] n a'rmmm B
IKHTTHA; BRIIOYATH

emperor [‘empars] n iMnepaTtop

emphasize [‘'emfasaiz] v nigxpeco-
BATH

empty [‘em(p)t1] 1.a nopomxmiii;
2. U CIOpPOXHATH

end [end] n kiverny

enemy ["enimi1] n sopor

engine [‘endzin] n Morop, geuryn

engineering [,endsi’'nienp] n Texsi-
Ka; MAIIMHOOYAYBAHHA

enjoy [in'd3o1] v macomomkyBaTHCR;
AicTaBaTH 3aZ0BOJEHHS

enough [1'naf] adv pocrre

enter [‘ents] v BxopuTu y; BeTynmATH

entire [1n"taia] a Becs, minmi

entirely [in'taiah] adv noswicTio;
ILIKOM

entrance [‘'entrens] n exin
entrance examination Berymanii
icmmr

envelope ["enviloup] n xorsepr

environment [in"valaranmant] 7 no-
BKiNNs, HABKOJAHIIHE cepPefoBM-
ue

epidemy [‘epidem1i] n enigemiune
38XBOPIOBAHHA

equip [1kwip] v o6nagmysary; cro-
PHIKATH

equipment [Ykwipment] n oBnan-
HAHHSA, OCHAILEHHA

escape [is'’keip] v yrexTnm; BpaTy-
BATHCH

especially [1s'pefali] adv ocobnmso,
30KpeMa

essential [1'senfal] a
3HAYHMI

establish [1s"teeblif] v yeramommo-
BaTH

icToTHMIA,

establishment [1s'teeblifment] n
BCTAHOBJIEHHA; 38KJIAK, yCTa-
HOBa

ethnic ["efnik] a erniunmit

Europe ['jusrep] pr n €epona

eve [i:v] n nepepnens
on the eve Banepexonni

even [i:v(s)n] adv nasits

event [1'vent] n noxis

ever [‘eva)] adv xoym-rebynn

every [‘evri1] pron koxuuii, Bcaxuii

everybody [‘evribodi] pron koxcumii;
BCSHKA JIOgUHA

everyone [‘evriwan] pron koscmmii;
BCAKA JIIOAUHA

everything ["evriBip] pron sce

everywhere [‘evriwea] adv ycropm,
CKpisb

exactly [1g'zeekth] adv Touno

exaggerate [ig'zsmdzereit] v nepe-
6inparysat

examination [1g,zeermi neifn] n exza-
MeH

examine [ig'zeemin] v poarmsgaTw;
o0CTeKyBATH; €K3aMEHYBATH
to examine a patient ornsmyTn
namniesTa

examinee [1g,z;emi'ni:] n exsamexo-
BAHUH

example [ig'za:mpl] n npuxnaz,
3pasoK
for example manpuxnasn

except [ik'sept] prep wpim, za
BHHATKOM

exceptional [1k’sepfanl] a Burar-
KOBHIt

excursion [1ks'ka:fn] n excxypcia

exercise [‘eksosamiz] 1. n Enpasa;
2. v axificHioBpaTH

exhibition [.eksi'bifn] n sucraska

exit ["eksit] n Buxin
exit visa Biza Ha Buisg

explain [iks'plein] v moscropaTn

exploration [eksploreifn] n go-
CHIZKeHHA

explore [1ks'plo:] v pocnimsxysarn,
BHBYATH

explorer [tks'plo:ra] n gocriguux

expression [1ks'prefn] n Bucais

eye [a1] n oxo
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Ff

face [feis] n oBauuyn

facilitate [fo'siliteit] v monermrysa-
TH; COPHATH

factory ['fektor] n dabpuxa

fair [fes] a ceiTmmit; scmwmit; Gins-
BHil; YeCHHW; cOpaBeIMBHI

fair-haired ['feshead] a criTnosono-
CHif

fairy-tale ["feoriteil] n xaska

fall [fo:1] (fell, fallen) v nagaTn
to fall ill saxsopiTn

family ["feemili] n cin’s

famine ['feemin] n ronox

famous ['feimas] a snamenuTH

fan [feen] n yGonisanbuui

fancy ["fens1] v yasasta (cobi)

far [fa:] 1. a nanexnit; 2. adv pane-
Ko

fare [fea] n mapricTs mpoiagy; maa-
Ta 3a npoisy

farm [fa:m] n dpepma

farmer [fa:ma] n depmep; openpap

fast [fa:st] @ minamit; meamcHil
My watch is one minute fast.
Mi# roguaEMK nDocmimae Ha XBH-
JIMHY.

fasten [fa:sn] v mpuxpinnaru, sa-
cribaru(ca)
fasten belts npucTebryTH nackn

fate [feit] n mons, daTym

favour [feive] n xopmers; npm-
XuAbHiCTS
in favour of Ha KopmcTh (KOZO-
HeOydv)

favourite ['fervont] a ymobnenui

fear [f10] 1. n cTpax; 2. v GosrHes

feature ['fi:t{s] n xapaxrepra oco-
GauBicTs; MOBHOMETDAaXKHHH
dinem

feel [fi:l] (felt, felt) v BiguyBaTH

feeling ['fi:liy] 7 nouyTTs; emonis

feet [fi:t] n Horu (emynni)

fellow ['felou] n"xnonens; moguna;
TOBAPHIN

fence [fens] n oropoxa, TRH

fertile [fa:taill] a pomwoumit; Gare-
THH

few [fju:] @ Mano, seBaraTo

field [fi:ld] n none

fierce [fios] @ moruit; manenwit

fight [fait] n 6il; 6opornba

fight [fait] (fought, fought) v 6opo-
THCH

fighter ["faita] n 6opens, Goens

fill [fil] v mamoBHIoBaTH; BHKOHY-
BATH

find [faind] (found, found) v 3Ha-
XOMMTH

fine [fain] @ npexpacuwmii

finger ["fipgs] n nasens

finish ["finif] v zakimuysarn

fire ['fa1a] n Boranme

fire-place n kamin

first [fa:st] num neprmmii

fish [fif] 1. n pu6a; 2. v noBurn puby

fitter ["fita] n comocap

flag [fleeg] n npanop

flat [fleet] 1. n mrocka moBepxHs;
KBapTHpa; 2. a mnockHi, pis-
Hu

flax [fleeks] n npon

flight [flait] n nomit

flood [flAd] n nosies; notix

floor [flo:] n nignora

flower ['flaua] n xsiTka

flu [fluz] » rpan

fly [fla1] (flew, flown) v nitaTn

folk [fouk] a napomuui
folk-lore ['fouklo:] n domsxnop
folk-song [fouksop] n mapomma
nicHs

follow ['folou] v iTe 3a xuMch; Ha-
CHiAYBATH OPHKIA

fond [fond] a mixEwmit, mobnsami
to be fond of nrobarr

food [fu:d] n Ixa

fool [fu:l] 1. n nypems; GnaseHs;
2. v pypuTH

foot [fut] n (pl feet) cTynra, Hora
go on foot itTe mimxn
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football [ futba:l] n dyréon

football-player [futbo:l,pleis] n
dyrbosicT

foot-wear ['futwea] n BayrTa

for [fo:] prep nns
for breakfast ra cuizanox

force [fo:s] n cana

forefather ["fo:,fa:8a] n npemox

foreign [forin] a inosemuuit

forest ["forist] n nic

foretell [fo'tel] v nposimartu, me-
penbavaru

forget [fo'get] (forgot, forgotten) v
aabyBatu

fork [fo:k] n Bupenka

form [fo:m] 1. n dopma; kaac (y
wkoni); 2. v yTBOpIOBATH

fortnight ['fortnait] n zsa TexHL

forward ['fo:wad] @ nepegriii, mepe-
AOBMit; paHHIN

found [faund] v sacHOBYBaTH

founder ['faunda] n sacroBHEEK

fountain ["fauntin] n donran, mxe-
peJio
fountain-pen apropyuka

fraction [freek{n] n uacrtka; mam.
api6

frankly [freepkli] adv sigsepto

frankly speaking BimBepro Ka-
IMYIH

free [fri:] a BinbEwMi

freedom ['fri:dem] n cBoGopa

French [frentf] 1. a dparuyssxnii;
2. n dpaHny3ssKA MOBA

fresh [fref] a cBixuii

freshwater [fref,wo:ta] n npicea
BOJIA

friend [frend] n mpyr, npusaTens

friendly [frendli] adv gpysxHO

friendship [ frendfip] n gpyxba

from [from] prep Biz, 3, i

front [frant] n dacan, nepen; dporT

frontier [frantja] n kopaor

frost [frost] n Mopoa

frosty [frosti] a Moposnmit

fruit [fru:t] n dpyxTm

fry [frai] v cuaxuTn

fuel [fjual] n naanso, nansbEe

fulfill [ful'fil] v BuxkoryeraTn, 3xiii-
CHIOBATH

fundamental [fanda'mentl] a oc-
HOBHHIl; ZOKOPiHHMI

funny ['fani] a cMimmswii, saGasEni

furious [fjueries] a ockakeninmi,
HEeCAMOBHTHIL

further [fa:05] @ nomanbumii, EHa-

CTYNHu

Gg

gallery [‘geelan] n ranepes

game [geim] n rpa

garden [‘ga:dn] n can

gargle ['go:gl] 1. n nosnockanusn (9rs
2opaa); 2. v IONOCKATA (20pN0)

gas [ges] n ras

gate ["geit] n sopora, xBipTKa

gather ["g®da] v sbuparu

gender ['d3enda] n zpam. pix

generation [, dzena’reifn] n nokoxnin-
Hf, TeHepanis

geography [d3'agrafi] n reorpadis

German [dzs:men] 1.a HiMens-
kuit; 2. n HiMensxa MoBa

get [get] (got, got) v omepkysaTh;
pobupaTHcs
to get off BuxopuTn
to get in BxopuTH
to get up BecrasaTu
girl [ga:l] n miBumEKa, AiBUMHA
give [giv] (gave, given) v nasarn
glad [gled] a samoponerwmii; paxnic-
Huil
glass [gla:s] n cknsEka; yapka
glider ['glaida] n nnawep
glorious [‘gloirias] a caasernmii,
YyHOBMH
glory [‘glor1] n caaBa
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go [gou] (went, gone) v ith, ixaTh,
PyXaTHCH
to go by bus ixaTu asToSycom
to go for a walk it rynatu
to go home iTe gomomy
to go in for sports safimaTmcs
CIOPTOM
to go out BuxopuTH
to go to bed naratu cnatu

gold [gould] n sonoro

good [gud] a xopoumii; moGpumii;
rapHui

goods [gudz] n peui, ToBap

good-bye ['gud’bai] int no nobauenns

govern ['gAven] v xepysaru, ynpas-
JIATH

governor [gAvens] n mnpasuTens;
ryGepraTop

government [‘gavnment] n ypsax

grain [grein] n sepro

grand [grend] a sesmkwuit; rpamzi-
o3Hui

grandfather ['greend,fa:8s] n aigycs

grandmother [‘greend,mads] n 6abyca

graphite [‘greefait] n rpadir

grass ['gra:s] n Tpasa

grating [’greli.:m] n rpaTt; 3akpH-
BAHHA PeIUiTKOIO

grave [greiv] n Mmoruna

gravity ['graeviti] n cusna maru, Tsa-
winus

great [greit] a Benuxuit

Creat Britain [‘greit’britn] pr n Be-
nuxa Bpurauia

Greece [gri:s] pr n Tpenisa

green [gri:n] a senenuii

greengrocer’s shop
[‘gri:n,grousaz’fop] n oBouema
(dpyxroBa) xpaMEMNA

greet [gri:t] v siTaTn

greeting [‘griztig] n sitamrsa

Gregorian [gre'goirien] a rpuropi-
AHCHKHI
Gregorian style sosuil cTL

grey [gre1] a cipwuit

grey-eyed [‘greiaid] a cipooknit

grey-haired ['grei,head] a cusnit

grocer's shop [‘grousas’fop] n 6axa-
JiiiHa KpaMHHIA

ground [graund] n rpysT
sports ground cnopTEBEM Maii-
JAAHYHK

group [gru:p] n rpyna

grow [grou] (grew, grown) v Bmpo-
H{yBATH} POCTH

grown-up [‘'groun Ap] a popocumii

guarantee [gersn’ti:] n 1. rapas-
Tis, sanopyxa; 2.v [‘gmrenti]
rapaHTyBaTH

guide ['gaid] n rix, excxypcoson

guess [ges] v Bigraxysary

guest [gest] n ricts

gulf [galf] n mopcbka saToka

gun [gAn] n pymmuns; rapMara

gymnasium [djim'neizjem] n cnop-
THBHA 3aJ18

gymnastics [d3im'neestiks] n rim-

HaCTHKa

Hh

haberdashery [“heebadmfor1] n ra-
JIaHTepes
hair [hea] n Bonoces
hair-dresser ["hea,dress] n
Kap
hair-dresser’s nepyxapus
half [ho:f] n nonosuna
ham [heem] n munxa
hamburger ["heembe:gs] n 6ynouka
3 6idmrrexcom, raMGyprep

nepy-

hand [heend] n pyxa; ctpinka (zo-
dunnuka)

handsome ["h#nsam] a rapawii

hang [heep] (hung, hung) v simatn

happen [hepen] v TpannsTmes,
BixbyBaTHCH

happy ['heep1] a macnusuii

hard [ha:d] a TBepauit; yneprait

hardly ["ha:dli] adv Bakxo, maspan
uu
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hardly ever gy»xe pigko
harvest ["ha:vist] n ypomait
hat [heet] n xamemox
hate [heit] v BeraBEAiTH
have [heev] v MaTw; 3 inf. MycaTH,
6yTH nOBHMHHAM
I have to go there. I nosuren
MiTH TyAH.
head [hed] 1. n ronora; 2. v owomo-
BaTH
at the head of Ha goni
headache ["hedeik] n ronosuuit 6ine
headmaster ["hedma:sts] n mupex-
TOp IIKOMM
head-quarters ['hed’kwo:tez] n mrrab
health [hel6] n spopos’s
hear [his] (heard, heard) v wyTs
heart [ha:t] n cepue
heavy ["hevi] a Bascxuii
helicopter ["helikopts] n sepromir
help [help] 1. n gonomora; 2. v go-
HOMATATH
help yourself npuromafirecs
here [hia] adv TyT; crogu
here you are! oce, 6yap nackal
(npu epyuenni vozocw)
hero ["hiarou] n repoit
heroic [hi'rouik] a repoiunmit
heroism ["herouizm] n repoiam
herself [hat'self] pron ceBe; cama
hi [ha1] int amep. npmsit!, annol
high [ha1] a Bucoxnit
higher education suma ocsita
highway [hawei] n asTomarier-"
pans; 1ioce
hill [lul] n rop6, narop6
himself [him'self] pron cebe; cam
history [huster1] n icropia
hobby ["hobi] n xo6i, ymobnere aa-
HATTH
hockey ["hoki] n xoxeit
hockey-player ["hola,pless] n xokeict
hold [hould] (held, held) v TpumaTn
holiday [‘holad(eli] n cBaTo; mens
BifnouMHEKY
holidays ["holadiz] n xarixynn
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home [houm] n aim, xuTno
at home BpoMa
to go home iTm nomomy

homely ["houmh] a gomammii

hometask ["houmta:sk] n gomamue
3aBAAHHA

homework ["houmwa:k] n momamas
pobora

honour [ona] 1.7 wuecrs; cnaasa;
2. v manyBaTn

honourable ["onarsbl] a yecrwuit, no-
YyecHUi

hope [houp] 1. n nmazis; 2. v cnogi-
BaTHCH

horse [ho:s] n xins
horseshoe ['ho:s'fu:] n migxora

hosiery ["houser1] n Tpuxora; nan-
4immi BEpobu

hospital ["hospit]] n nikaprs

host [houst] n rocnogap

hot [hot] a rapsrumit; sxapxuit

hotel [hou’tel] n rorens

hour [‘aua] 7 roguna

house [haus] n 6yaurox

household [‘haushould] n cim’s,
POAMEHA; AOMAIIHE TOCHOXAPCT-
BO
a household word zaranrroBxkH-
BaHe CJIOBO

how [hau] adv ax
how many ckinexu (i3 sniuyea-
HUMU iMeHHUKAMU )
how much cxineku (3 Hesniny-
6aHUMU IMEHHUKAMU )
How do you do? 3apacryii(te)l;
Hx noxupaere?

however [hau'eva] ¢j omuax, Heasa-
JKAI0YH HA

huge [hju:d3] a Benmuesumii, Bene-
TeHCHKHil

hundred ["handrad] num cro

hungry ["hapgri] a' ronoxauit

husband ["hazbend] n wonosix (dpy-
Humnu)

hydro-electric [‘hardrourlektrik] a
rizpoenexkTpuunmit



I [aa] pron s

ice [aus] n nix

ice-cream [‘ais’kri:m] n Moposuso

idea [a1'di2] n igesn

if [1f] ¢j axmo

ill 1l] a xBopmii

illustrate ["1lestreit] v imocrpysaTu

impact ['impeekt] n ynap; snims

importance [1m'po:tens] n Baxm-
BicTh; 3HAYEHMS

important [im’po:tent] a BasxnmBMil

impression [1m'prefn] n Bpaxenus

improve [im'pruiv] v noninmysa-
TH(Ccs), YAOCKOHANIOBATH(CH)

in [in] prep B, y
to be in 6yTu BaOMA
in front of nepen
in spite of weamakaioun ma, ney-
nepe4

include [in'’klu:d] v MicTa™a ( B co-
6i); BraouaTH

including [in"klu:dip] 8 ToMmy umeni

indignantly [in'dignenth] adv ofy-
PpeHo, THiBHO

industry [indastri] n npommcno-
BicTs

industrial [in'dastrisl] @ npom=-
CROBHHA

influence [1nfluans] n Brume

influx [1nflaks] n manaus (Hapody)

inform [in'fa:m] v indopmysaTn

information [infa'meifn] n imdop-
Manis

inhabitant [in'heebitent] n (mocTiii-
Hui) MelnKaHellh, XXHTEND

injection [in’dzek(n] n in’exnis

inquire [1n'kwaia] v neTaTH, posnH-
TYBaTH; PO3CHiRyBaTH

insomnia [1n'somnia] n Geaconns

instead [1n'sted] prep samicTs

institute [institju:t] n iscTuTyT

integral [intigral] a mnoBmmii, ui-
nuit; Hepin eMHEMA

intelligible [in'telidzebl] a apoaymi-
nuit

interest ["intrist] v mixasuTn

interesting ['intristip] a uixasmii

international [inta'nzefanl] a mimx-
HApOAHUIA

interval [intavel] n mepepma; am-
TPaKT

into ["intu, “int3] prep B

introduce [intra'dju:s] v snaiiomn-
TH, BipeKOMeHIOBYBATH

invent [in'vent] v suBaxOzETH

inventor [in'vents] n BuEaXizHAK

inviolable [1n'vaislebl] @ Henopym-
Huil; HepoTOPKAREMHE

invite [in"vait] n sanpomysaTn

involve [1n'volv] v ymimysarn, Bra-
ryBaTH

iron [‘alan] 1. n saniso 2. v mpacy-
BATH, IMASHTH

irregular [1'regjule] a Hempasmab-
HH

island ["ailand] n ocTpis

issue [1sju:] v BmpaBaTn, BEOyCKA-
TH (2a3emy, HYpHAR Moujo)

it [1t] pron BiH, Boma, BoHO (da4
Hexcusux npedmemis i meapun )

ivy [aiv1] n mwmom

Jj

jacket ['dzzkit] n sxaxer; xyprra joke [d3ouk] n sxapr
jeans [d3i:nz] n mxumcm; poBoumit journalist [dze:nshst] n sxypranicT

KOCTIOM

join [d3oin] v npreanyBaTHcs; BeTy-

natn (6 napmiwo, cniaky)
joy [d3a1] n pagicTs, Becenomi

juice [dzu:s] n cix

jump [d3Amp] v eTpubaTh

jumping [‘d3ampip] 7 crpubxu (eud
enopmy )
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juridical [d3ue'mdikl]] a opmpuu-
HHH; 38KOMHMIT
just [d3ast] adv moiino

justice ['d3Astis] n cnpasegnusicTs;
CYARS; NPABOCYALH

Kk

keep [kizp] (kept, kept) v TpumaTn,
abepiraTy; saymmaTu
to keep in mind maTn Ha yBazi
to keep one’s bed porpumysa-
THCH MOCTLABHOTO PeRHMY

kill [kil] v B6uBaTn

killer ['kila] n y6uBna, xunep

kilogramme [kilegreem] n xinorpam

kilometre ["kila,mi:ta] n xizomerp

kind [kaind] 1. n copt; 2. @ xoGpmii

king [kip] n xopons

kingdom ['kipdem] n xoponiserso

kitchen ['kutfin] n xyxna

kitchen-garden [kitfin‘ga:dn] n ro-
PoA

knight [rait] n punap, smmap

know [nou] (knew, known) v suatu

knowledge ['nohd3] n sranns

L1

laboratory [loborat(e)r1] n naBopato-
pia

labour ["leibs] n npansa

labour-training n sBupofumue ma-
BYAHHA

lack [leek] n mecraua, 6pax
for lack of time 3a 6Epaxom uacy

lake [leik] n osepo

lamp [leemp] n namna

land [leend] n semns

landlord [leendlo:d] n gmomomnac-
HEK, AKHE 3f8c (BHAMH) KBap-
THpH

lane [lein] n creskka; nposynox

language ['leepgwids] n Mosa

large [la:d3] a Benuxmi

last [la:st] 1. a ocramni#t 2. v Tpu-
BaTH
at last napernri
last night Buyopa yseuepi
for the last time pocTannre

late [leit] 1. a nissii 2. adv niswo
to be late sanisaoBaTHCH

later [leits] adv nismnime

lathe [leid] n Toxkapuu# seperar

Latin ["leetin] n natnas

laugh [la:f] v cMiaTHCH

launch [lx:ntf] v (pos)noumuatu;
samyckaty (pakemy )

law [lo:} n-saxkon; npaso

lawn [lo:n] n rasomn, mys;mox

lay [le1] (laid, laid) v xnacTm
to lay the table maxpuBaTu Ha
cTin

lazy ['leiz1] a nemaumit

lead [li:d] (led, led) v BecTH, xepy-
BATH

leader ['li:dajv Boxzp; xepisEuK

leadership ['li:dafip] n xepismuuTrso

leaf [li:f] n macrok

league [litg] n nira, coinka

leap [lizp] (leapt, leaped) v cTpm-
GaTn

leap-year ['lizpje:] n sucorocuuit pix

least [lizst] 1.a nBalivMenmmii;
2. adv HajliMesIe

leave [li:v] (left, left) v noxuzaru;
sSaJuMIneTH; Big'immKaTH

ledge [led3] n yeryn; xpaii

left [left] a aisuit
on the left aisopyu

leg [leg] n mora (6i@ cmezna do
cmynwi)
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legend ['ledzend] n nerenma

legislation [ledsis’leifn] n saxomo-
EABCTBO

legislative [‘ledzslativ] a 3saxomo-
AaBuuii

lend [lend] (lent, lent) v nosmua-
TH; HAKABATH

less [les] 1. a Mermnil; 2. adv Men-
e

lessen ['lesn] v amenmyBaTH

let [let] v gosponaTu

letter ['leta] n Gyxea; nitepa; auecr

registered letter pexomeRmoBaHWii
nEeT
air-mail letter nucT aBianomrrozo

liberation [liba'reifn] n 3sBinbHen-
H#, BU3BOJIEMHH

liberator ["liboreit] n BusposnmTenn

librarian [lar'brearian] n 6i6nioTexap

library ['laibrar] n 6i6niorexa

lie [le1] (lai, lain) v nexaTn
to lie in the sun saropaTn

life [laif] n xurTH

1ift [Lift] n xidr

light [lait] 1. n ceitno; 2. a csir-
nuit

like [lauk] 1. @ mopibmuit, cxosxcmit;
2. v nopoBaTucsH, nwbuTH

lip [lip] v ry6a

listen [lisn] v cayxaTu

literary ['hterer1] a siTepaTypHuit

literature ["hitoritfa] n niTepatypa

litre ['lizts] n niTp

little [it]] @ Mmanenbxmit

live [Liv] v sxETH

living-room ["hvigrum] n Biransea

local ['loukal] a Micuesmnit

log [log] n xonopa; mepesuna

long [lop] @ poBruii

look [luk] v auBnTHEH
to look after mixknyBaTHcs npo
to look for mykatu
to look like 6yTm cxoxmmMm (Ha
K020Ch )

lorry ['lor]] n BamTamxeumit asTomo-
6ine

lose [lu:z] (lost, lost) v BTpauarm,
mporpasaTH

loss [los] n BTpaTa

loud [laud] a ryuami

loudly [laudh] adv ryuso

love [lav] v noBuT

lover [lave] n nmoburens; xoxa-
Henb, KOXaHu#

luggage ['1agid3] n Garax

lump [lamp] n rpyaxa, kycox

lunch [lantf] n neru, apyruit cuiga-
HOK

Mm

magazine [,meega’ziin] n xypuan

maid [meid] n cayxuuns; noem.
AiBgmHA

mail [me1l] n nomrra

main [mein] @ ronoprnii, ocHOBHA

mainland [‘'meinlond] n martepuk;
HalbGinbmil ocTpis

major ['meidza] a Baxxnusnil; Besnu-
KU

make [meik] (made, made) v poSurn
to make a dialogue ckaamaTu
Hiajor
to make a snowman ninmra cHi-
roBHKA

male [meil] a wonoBiumit

mamma [ma'ma:] n MamMa, HeHbKA

manage [‘'meenid3] v xepysaTn

manager [menid3zs] n merepxep,
8IMIHICTPATOD, KeplBHHK

manganese [,mesepgani:z] n mMapra-
Henb

mankind [meen‘kaind] n nopcreo

manuscript ['menjuskript] n pyxo-
nuc

many [‘'meni] a 6araTo

map [meep] n xapra

maple [‘meipl] n xien

marble ['ma:bl] n Mmapmyp
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mark [ma:k] 1. n onieka; 2. v Bin-
8HAYATH

market ['ma:kit] n parox

marry [‘mer1] v oppyxysaTucs

masculine ['ma:skulin] a wonosi-
unit; zpam. wonopiumit pix

master [‘'ma:sta] n xassim, rocno-

nap

masterpiece ['ma:stapi:s] n menesp

match [meetf] 1. n qaty; 2. v nacy-
BATH; NiXOANTH Hif napy

mathematics [[meb'meetiks] n ma-
TeMaATHKA

may [me1] (might, might) v mortn,
MaTH 3MOTY

me [mi:, m1] pron meni, mene

meadow ['medou] n ayka
in the meadow na nyni

meaning [‘mi:np] n snavenns

measure ['me3a] n 1. mipa; 2. v mi-
P¥TH, BEAMIpDIOBATH

measuring [‘'me3arip] n BEMipioBas-
HA

meat [mi:t] n M’sco

medal ['medl]] n mMepans

medicine ["'medsn] n nixkm; Mempmu-
Ha

meet [mi:t] (met, met) v aycrpiua-
™

meeting ['mi:tip] n s6opu; sayerpiu

member ['memba] n unen

membership ["'membafip] n wnencr-
BO

memory ['memeori] n nam’saTs
to honour the memory many-
BATH NaM’ATH

mental ['mentl] a poaymosmnit; ncu-
xigamii

mention ['menfn] v sraxysaru; mo-
cmaaTucs

menu ['menju:] n Menwo

mere [mi3] 1. a npocrmit; umcTmil;
2. adv nume
for a mere penny ycsoro nmme
3A OfHH HeHHI

message [‘mesid3] n nosigomnenns,
NOCHAHHS

middle ['mudl] n cepeguna

mild [maild] a ™ sxwmit; Termii;
nomipruit (npo nozody); narix-
Huit (npo xapaxmep)

military [‘'militer1] @ sificexonuit

milk [mulk] n Mmonoko

milkmade [‘milkmeid] n gospxa

million ['miljen] num minniton

miner [‘'mamng] n ripauxk; maxTap

minor [‘maina] n mMemmmit 3 gBOX;
Mosommunii

minority [,ma’noriti]] n MemmicTs;
MeHIIA YACTMHA

minus [‘'mainas] n minyc

minute [‘minit] n xsuaEHa

miserable ["'mizarsbl] a nemacuni

miss [mus] 1. n mic, nauma; gisum-
Ha; 2. v cxubuTH, He BIAYYHTH

mistake [mis'teik] n nomrnka

mistress [‘mustris] n rocnopuus,
xassixa

modern ["'maden] a cyuacamii

modest ['modist] a ckpomumii; co-
POMIMBHIH

money [‘'mani] n rpomi

monkey [‘'mapki] n maBna

month [manf] n micans

monument [‘monjumant] n nam’sr-
HUK

more [mo:] 1. a 6ineummit; 2. adv
6inbie

moreover [mo:'rouva] adv kpiM To-
o, A0 TOTO 3

morning ["'ma:nip] n pasox
in the morning spanmni

most [moust] 1.a mafibinenmil;
2. adv vaiibineme

mother ['mada] n MaTu

motherland ["'madslend] n GaTnxis-
IMEHA

motto ['motou] n zesis

mountain ['mauntin] n ropa

mountainous ['mauntinss] @ ropmc-
THE

mouse [maus] n Muma

mouth [mauf] 1. n por; 2. v Bna-
zatu (npo piuky)



move [mu:v] v pyxaTucs; nepe-
D moxaru

movement ['mu:vmant] n pyx

Mrs. ['"musiz] n (cxop. eid Mistress)
Micie, mani

much [matf] 1.a Gararo; 2. adv
AysKe

murder ['ma:da] n ybuscreo

museum [mju:'ziom] n Myaeit

mushroom ['mAfrum] n rpu6

musie ['mjuizik] n mysuxa

musician [mjus'zifn] n mysuxanT

must [mast] v nosuren

mustard ['mastad] n ripurna

mutual [‘'mjustjusl] a Bszaemumnii;
cuinsauit

my [mai] pron mi#i, Mos, Moe, Mol

myself [mai'self] pron cebe; cam(a)

mysterious [mis'tieriss] a TaemEn-
quif

Nn

nail [nei1l] n neax; sirors

name [neim] n iM’s

napkin [‘neepkin] n cepperxa

narrow ['nszrou] a ByspKmit

nation ['neifn] n Hanis, mapon

national ['ne#efonl] a ranionansRMi
national history HapogosrascTso
nation-wide a Bcenapomauit

native ['neitiv] a pigumit

natural [‘neetfrel] a npnpognnﬁ
HaTypalbHHHA
natural conditions npupommi
YMOBH
natural resources mpupopni 6a-
raTcTaa

naturally adv npupogro, 3puuaiino

nature ["neitfs] n npupozna

naughty ['nott)] a wecnyxmanmii,
OyCTOTAMBHIA

near [n1] adv 6ins

nearly [‘miali] adv npr6nusro

‘necessary ['nesisor1] @ norpibauit

neck [nek] n musa

need [ni:d] v MmaTu noTpeby

neighbour ['neiba] n cyein

neither ['na18s] a aopen; ni Toik, Hi
inmmmit
neither... nor ¢j Hi... Hi...

never ['neva] adv wixom

nevertheless [neveda’les] 1.adv
Bece-TakHE; 2. ¢j mpore

new [nju:] a HoBuH

New Year tree ['nju:‘je:tri:] n Ho-
BOpiYHA ANMHKA

newspaper ['nju:s peipa] n rasera

newsreel ['njuczri:l] n xizoxypran;
KiHoxponika

next [nekst] a macTynaumit

nice [nais] a rapawuit

nickel ['nikl] n nixens; amep. Mone-
Ta B B neHTiB

night [nait] n wiy

no [nou] adv =i

noble ['noubl}
caapHuH

nobody [‘noubadi] pron nixro

noise [noiz] n myMm, rasac

north ['no:0] n nisniv

northern ['notdon] a mismiveni

nose [nouz] n wic

not [nat] adv we
not at all =e Bapro (nodaxu)

noted ['noutid] a BExaTHHUI

nothing ['nadip} pron nivoro

notify ['noutifa1] v nosigomnarn

novel ['novl] n pomar

now [nau} adv Tenep, zapaz

nowadays [‘nauadeiz] adv Temep; 3a
HAIIMX YaciB

number ['namba] n romep

nurse [na:s] n Mepcectpa

a 6rnaropoxuuii;
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obstacle ['obstakl] n nepemxozna

occupation [,okju’peifn] n sansrrs,
dax; oxynania

offer [afa] v nponorysarn

office ['ofis] n odic, pizomerso

often ["o(:)fn] adv uyacto

old [‘ould] a crapnii
How old are you? Cxinpxu Tobi
Pokis?

Olympic [ou'hmpik] a onimmificskuit

on [on] prep Ha

one [wan] num ogun

only ['ounh] adv nmne, Tinekn

open [‘oup(a)n] v Bizxpusatm; pos-
ropTaTH

operate ["opareit] v giare

opposite [‘opazit] adv rasnporn

or [o:] conj abo

orchard [o:tfad] n $ppyxrosuit can

order [‘0:da] 1. v samoBxaTH; 2. n
HAKA3; MOPAKOK

ore [2:] n pyna

organization [,0:gonai'zeifn] n opra-
Hizsamis

organize ['o:genaiz] v oprasisosy-
BATH

organizer [‘o:genaiza] n opranisa-
TOp

other ['A89] a immmi
the other day repasno

orthodox ["0:6adoks] a opromoxcams-
Huii; nMpasocnaBHMIL

our [‘aua] pron Ham

ourselves [,aud’selvz] pron cebe;
cami

out [aut] adv HasoBHI
to be out re 6yru BAOMa; BHiiTH

outer [‘auts] a sopminmiit
outer space xocmivEuil npocTip

outsider [‘aut’'saida] n cropousiii;
ayrcaiinep

outstanding [aut’stendig] @ supat-
Huil, 3HAMeHATHIT

oval [‘ouveal] a oBanbHMI

over [ouva] adv no; wuepes;. maz,
BHINE
to be over sakinuysaTucs

own [oun] a BnacEuit

Pp

page [peids] n cropinka
on page Ha cTopiHui

pain [pein] n 6ime (ocobauso zocm-
puii)

paint [peint] 1. n dapba; 2. v Ma-
mioBatu dapbamu; dpapbysaru

painter ['peints] n xyaomunk; ma-

nap

palace ['pelis] n nanarn

pale [peil] a 6nigmit

paper ['peipd] n namip

paper-mill [‘peipomil] n naneposa
(babpuka

parade [pa'reid] n napag

parcel [‘pa:sl] n nakysok; nocmixa

parents ["psarents] pl 6atexu

park [pa:k] n mapx

parliament [‘pa:lement] n napna-
MEeHT

part [pa:t] n vacTuna
to take part 6patu yuacts

participant [pa:'tisipant] n yuac-
HMK

participate [pa:'tisipeit] v 6patm
y4acTts

party ['pa:t1] n napris; seuipka

pass [pais] v npmxomguTH, nepexo-
AUTH
to pass examinations cknagaTu
icnaTR

past [pa:st] 1. n Munyne 2. a mu-
HyAHH

patient ['peifent] n nanient

patriot ["peitriat] n marpior
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patriotic [ pesetrastik] a sBiTumsns-
Hui, naTpioTuyraMi
Great Patriotic War Benuxa
BiruusasHa BiiiEa

patron [‘peitren] n sacrynuux, nar-
POH, MelLieHaT

pay [pe1] (paid, paid) v maaraTy
to pay tribute BigmaBatH Ha-
JexHe

peace [pi:s] n Mup

peaceful ['pi:sful] a MppruH

peasant [‘pezent] n censrun

pen [pen] n pyuxa

pen-name n NceBROHIM

pence [pens] n (pl 6id penny) nerc

pencil ["pensl] n oniseus

pencil-box n nenan

penny [‘peni] n merxni; nesc; amep.
MoHeTa B 1 neHT

pensioner [‘penfana] n neHcioHep

perfect ['pa:fikt] 1. a pockoranmit;
sakizvenuil; 2pam. nepdeKTHUI;
2. v BIOCKOHAJIOBATH, IOJiN-
IyBaTH

perform [pa'foim] v sBmxomysaTw;
cTaBuTH (n'ecy)

performance [pe'foimens] n BucTa-
Ba

period ['pieriad] n nepiox

perish ['perif] v ruryTy

personal ["pa:snl] a ocobucTuii

photo ["foutou] n gororpadis

. physical training ["fizikal'treinig] n

GiskyabTypa

physics [fiziks] n disura

piano ['pjmnou] n dopreniano, po-
ANb

pick [pik] v s6upaTu
to pick up mixiitmaTu

picture ['piktfa] n kaprTuna; kino

piece [pi:s] n mmaTox

pig [pig] n cBuRA

pig-farm n csunodepma

pink [pipk] a posxcenmit

pity ['pit1] n »xanicre, wmans
It’s a pity. IlIkona. ¥ans.

placard ['pleeka:d] n mnaxar; agima

8 s.123

place [pleis] n micne
to take place TpannsTHca, Bin-
6yBaTuca

plain [plein] n piBEnEA

plan [pleen] n naan

plant [pla:nt] 1. » pocauna; sasox,
dabpura; 2. v cagxatu (pocau-
Hu)

plate [pleit] n Tapinka, Mmucka

play [plel] n rpa; n’eca; 2. v rpa-
T(cH), pOSBayKATHCH; IrpaTu (Ha
MYy3uvHUX IHcmpYyMenmax )
to play chess rpatu B maxu
to play snowballs rpaTu B cHiXxKH
to play the piano rpatu Ha nia-
HiHO

player [ple1s] n rpasens; axrop;
MY3UKAHT

please [pli:z] 6yas nacka

pleasure ['pleza] n safononenns

plot [plot] n ginaEka (3emai);
KJIAITHK SeMJii

plump [plamp] a noeamiit, ToseTHit

plus [plas] n mrroc

pocket ['pokit] n xumens

poem [‘pouim] n noema; Bipm

poet ["'pouit] n moer

point ['point] n xpanka; cyTe; MeTa

pointer ['pointa] n yraska

point out [‘point’aut] v yrasyparw;
3A3HAYATH; BHILIATH

polar ['pouls) a nonsipauit

political [pa’htikl] ¢ nomiTrurmit

pollution [pa'lu:fn] n sabpyanenns

poor [pua] a 6ixawuil; HemacHui

popular ["popjuls] a nonynapamit

population [,popju’leifn] n macenen-
HA; JKHATeNL

porridge ['pond3] n kama (eiscana)

port [po:t] n nopr

portrait ["po:trit] n noprper

possible ["posabl] a MoscamBM

post [poust] n nourra

post-card [poustka:d] n nonrrosa
nucTiBKa

poste restante [‘poust’resta:nt] n
JMCT JO 3aNMTAHHS
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putato [pa‘teitou] n xapronns

fried (boiled, mashed) potatoes
cmaxkeHa (BapeHa, M'ATA) Kap-
TOILIA

poultry farm [‘poultnfa:m] n nra-
xodepma

pound [paund] n dyuT
(anzn=453,6 z); dyuT crepain-
ris

pour [pa:] v nMHTH, HANHBATH

power [‘paua] n Bnaga

powerful [‘paueful] @ wmoryraiii;
CHIBHHHN

power-station [‘paud’steifn] n enex-
TPOCTAHILA

practically [‘preektikel] adv mpax-
THIHO

prefer [pri'fa:] v BixzaBaTi nepesa-
ry

prepare [pri'pea] v rorysarm (3a-
auacHo)

prescribe [pr1'skraib] v mpunucysaru

present ['preznt] 1. n nogapymox;
2. a npucyrsiit

preserve [pri'za:v] v s6epiraTu; obe-
piratu

pressed [prest] a cnpecosaunit

pretty ['prit1] a raprensxuit

prevail [pri'vell] v nepesaxcaru; me-
peMaraTi

price [prais] n nina

primary [‘praimeri] ¢ neperHHuit

principality [prinsi'pseht]] n xua-
siscTBO

private [praivit] a npuearemii;
ocobucTuit

prize [praiz] n npua; npemis; Haro-
poxa

produce [pro'dju:s] v smpoGasTu;
CTBODIOBATH

profession [pro'fefn] n npodecin

programme ['prougreem] n mporpa-
Ma

progress ['prougres] n nporpec

progressive [pro'gresiv] @ mporpe-
CHBHHHH

prohibit [pro’hibit] v saboporarn

promise [promis] 1. n obinauka;
2. v obigaTu

pronunciation [pre,nansi’eifn] n su-
MOBa

proposition [propa’zifn] n Teep-
JOKEeHHSA; TPONO3HITis

proprietor [pra’praista] n Bnacaux

protect [pra'tekt] v saxumarTu; oxo-
POHATH

proud [praud] a ropauii
to be proud of mumarucs wuM-
rebyzn

prove ['pru:v] v gosoguT

provide [pra'vaid] v sabesneuypaTu

pub [pAb] n musok

public [pablik] a rpomagcexmii;
Fep>KaBHMI; HapoaHHi

publish ['pablif] v ny6aikysaru

pull [pul] v Tarta

punishment [‘panifment] n noka-
paHu#A, Kapa

pupil ['pjuzpl] n yuens

puppy ['pAp1] n nynena

purify ['pjuenfa] v cunmarn

push [puf] v wrrosxarn

put [put] (put, put) v xknacru
put on opsiraTH
put down szammcysaTm; ammxy-
BaTH (yYinu)

Q q

quality ["kwoliti] n sxicrs; xapax-
TepHa ocobnuBicTs

quarrel [’kworal] 1. n ceapka, cyne-
peuxa; 2. v cBApUTHCA

quarter ['kwo:ta] n usepts

question ['kwestfon] n sanutanss
ask questions crasuTH 3amuTan-
HA

quickly [kwikh] adv msaaxo

quiet ['kwaiat] n cookiit, Tama
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race [reis] n smarauns 3 6iry

radio ['reidiou] n pagio

raft [ra:ft] n mrit; mopom

railroad [‘reilroud] n sanisEnna

rain [rein] n gom
It is raining. Ine xom.

raincoat ["reinkout] n maam

rainy ["reini] @ gomoswuit

reach [ri:t{] v mocaraTn

read [ri:d] (read [red], read) v um-
TATH

reader [ri:de] n umrau; 36ipEmx
TeKCTIB ANA YHUTAHHA

reading ['ri:dip] n unranna
outside reading nosaxnacwe (zo-
MAIIHE) YHTAHHA

ready ['redi] a rorosmuii
to be ready 6ytu rorosum
ready-made roroeuit ogar

real [ral] a cnpasxuiit

realize [molaiz] v yamnata cobi; su-
KOHYBATH

really ["ral] adv nacnipasni

reasonable [ri:znsbl] a poscyanm-
Buil; npuAHATHHI
It is reasonable... . € Bci mig-
CTABH... .

receive [r1'sitv] v ogepsxysaTu

recently ['ri:sntli] adv megasno

recite [r1'sait] v gexnamysatu

recollect [,reke’lekt] v npuranysarn

record ['reko:d] n sanuc; nporoxon;
pexopz,

recover [r1'kava] v BuxyxysaTH

rectory ['rektor1] n 6yzamrox napa-
(iAnsHOrO CBAIMEHNKA

red [red] a wepBormit

refrigerator [r1'fridzereita] n xoso-
AUNBHMK, pedpukepaTop

refuse [r1'fju:z] v BigMomnaTh; 3a-
nepevyBaTH

regard [r1'ga:d] v BBaskaTH; posris-
AaTH, PO3LiHIOBATH
to be regarded BBaxkaTECH

region ['ri:d3(a)n] n o6nacrs, paiion

IS*

r

relative [relotiv] 1. n pommy; 2. a
BixmocHMI
reliable [r1'laisbl] a magifiumit; gmo-
CTOBipHMI
remain [r1'mein] v sanumaTuca
remember [r1'memba] v nam’araTh
remove [r1’'mu:v] v ycysata
rent [rent] n xBapTHpHa maaTa
repeat [r1'pi:t] v nosropioBaTH
report [r'poit] n monomize, nosi-
BOMIeHHS
representative [ repri'zentetiv] n
MpefCTABHHK, AeJNeraT
reproduce [ri:pro'dju:s] v sigrso-
PIOBATH, NOBTOPIOBATH
republic [r1'pablik] n pecny6nixa
request [r1'kwest] v npocuTn
required [r1’kwaiad] a o6or’sakopmit
research [r1'sa:tf] n mocaigxenna
respect [ris'pekt] v nosaskarn, ma-
HYBaTH
reserve [r1'za.v] v pesepeyBaTu, 36e-
piratu
responsible [ris'ponssbl] a eignosi-
AANbLHUH
rest [rest] n Bignounnox
to have a rest Bignouusatu
restaurant [‘restro:p] n pecropan
restore [ris'to:] v noeepraTm; Big-
HORIIOBATH
result [r1'zAlt] n peaynsrar
return [r1"ta:n] v noeepraTucsa
revive [r1'vaiv] v sisgpomxyeatr
revolution [,reva’lu:fn] n pesoaio-
nis; nepesopor
ribbon ['rbsn] n crpiuka
rich [ntf] a 6araTuii
ride [raid] (rode, ridden) v ixaTu
right [rait] 1. n npaso; 2. a npasui
on the right npasopyu
on the right hand of npasopyu
Bix
That’s right! Ilpasussrol
All right! JloGpe!
That’s all right. Bee B nopaaky.
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ring [rip] (rang, rung) v Tenedony-
BATH

ripe [raip] @ cTrramit, cnimuit

rise [raiz] (rose, risen) v nigsomu-
THCH

river ['rive] n piuxa

road [roud] n gopora, muax

rocket ['rokit] n paxera

roof [ru:f] n gax

room [ru(:)m] n xiMuata

root [ru:t] n xopins

rope [roup] n xaHaT; BipbOBKA

rose [rouz] n TposHza

sad [seed] a cymumuit
safeguard ['seifga:d] n rapasria
sailor ["seila] n mopsik; maTpoc
salary [‘seeler1] n sapobiTra miata,
OKJAaz
salt [so:lt] n cine
same [seim] pron Toit cammit
sandwich ["ssenwid3] n 6yrepbpox
satellite ['ssmtolait] n carvenit, cy-
IYTHHK
Saturday ['seetod1] n cy6Gora
sausage ['sosid3] n xosbaca, cocucka
save [seiv] v parysatu
say [se1] (said, said) v roeopmTs,
cKasaTu
scarf [ska:f] n mapd, xpasarka
school [sku:l] n mxona
school uniform mxinsna ¢opma
schoolboy n mkonap, yuenn
shoolgirl n mxonsapka, yyennns
school-leaver [‘sku:llitve] n Bu-
NYCKHHAK IIKOMH
science ['salens] n Hayka
scientist ['saentist] n suenmnit
score ['sko:] n paxysox
Scotland ['skotlend] pr n Illornas-

Rist
Scottish ['skotif] @ moTnasacekmit
scout [skaut] n possigmmk; ckayr,
GoiickayT
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rosy [‘rouzi] a pym’ sauit

round [round] a xpyrumit

row [rou] n pag

ruin [ruan] n sarubesns; pl pyinu

ruler ['ru:la] n nimifixa

run [ran] (ran, run) v Girta
to run away yrexTn

runner ['rana] n Giryn

running ['ranip] n 6ir (8ud cnopmy)

Russia ["'rafa] pr n Pocin

Russian [rafn] 1. n pocismum; po-
cisuka; 2.a pociiicexuil; po-
ciiiceka MoBa

sculptor ['skalpta] n ckynsnrop

sea [si:] n mope

seaside ['sitsaid] n mopceke y3Ge-
PeMxKRA

season ['si:zn] n ceson; nopa poxy

seat [si:t] n crineus; cuzpinms; Mic-
e

second ["sekand] 1. n cexyupa; 2. a
Apyrui

secondary ['sekenderi] a cepenniit

secret ['sitkrit] 1. n Taemuuns; 2. a
TaEMHHM

section ["sekfon] n cexnin; pimgin

sector ["sekta] n cexrop

see [si:] (saw, seen) v Gaunrn

seek [sitk] (sought) v myxarn;

IParsyTH
select [s1'lekt] v su6upaTn
self-determination
['selfdi,te:m'meifn] n camosms-
HAYeHHA
sell [sel] (sold, sold) v npogasaru
send [send] (sent, sent) v nocunatu
senior ['si:nja] a crapmmit
senior pupil crapmoknacEuk
sentence ['sentans] n pevennsa
serious ['s1ar19s] a cepiioannii
serve [sa:v] v cay:xurH; obenyroey-
BaTH
settle ['setl] v ocenaTuca



several ['sevral] pron kinexa

sheep [fi:p] n BiBusa; BiBmi

sheet [{i:t] n npocTupansno; aprym

shelf [felf] n noxuns

shine [fain] (shone, shone) v csi-
THTH, CHATH

ship [fip] n xopabens; cyano

shipwreck [fiprek] n xopabensma
aBapin

shirt [fo:t] n copouka

shoe [fu:] n yepesux, Tydan

shoot [fu:t] (shot, shot) v erpinaru

shop [fop] n marasusn

shop-assistant [fops,sistant] n npo-
naBers

shopping ['fopip] n sizsizamna ma-
rasuHy, mob mock KynHTH; Ky-
nisnA, KynyBauus
to do one’s shopping poburn nmo-
KYIIKH
to go shopping xoxuTn mo mara-
3MHAX

shopping-bag n rocnogapcexa cym-
KA =

shore [{2:] n Geper (Mop=, osepa)

short [fo:t] a xoporkuii

show [fou] (showed, shown) v noka-
3YBATH; BHABRIATH

shut [fit] (shut, shut) v saxpusa-
TH; 3TOPTATH

sick [sik] ¢ xBopnit

side [said] n 6ix, cTopona

sight [sait] aip

sights [saits] n BHanauni Micna

sight-seeing [‘sait,sizip] n ornag su-
3HAYHHX Mics

sign [sain] n sHax; osnaka; suBicka

signature ['sigmtfa] n nigmac

silence ['sailans] n MoBuannsa, TEIA

simple ['sumpl] a npocTuik

silk [s1lk] n mosx

since [sins] prep 3 Toro uacy; BigTo-
Ai; BiAKOAM

sing [s1p] (sang, sung) v cnisarn

single ['sipgl] a exunnii

sir [s3:] n cep, nan, nobpoxi# (ax
3sepmanii)
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sister ['sista] n cecrpa

sit [sit] (sat, sat) v cuxita

situated ['sitjueitid] @ posramosa-
HEHR

skate [skeit] 1. n xoszanm; 2. v ka-
TATHCA HA KOB3aHAX

skating ['skeitip] n xaramEs Ha KoB-
3aHaX

ski [ski:] 1. n muxa; 2. v xogmTH
Ha JIHKAaX

skirt [ska:t] n coigaunsa

sky [skai] n mebo

sledge [sled3] 1. n canu; 2. v xata-
THCH Ha CAHYATAX

sleep [sli:p] (slept, slept) v cnatn

slow [slou] @ noeinbaEmil

slowly ["slouli] adv nosinsro

small [smo:l] @ manensxnk

smart [sma:t] a piaxkuii, crasEuil;
PO3yMHMI

smile [smail] 1. n ycmimxka; 2. v ye-
MixaTHCHE

smoke [smouk] n gum

smoke [smouk] v xypurs, nammru
IHATApKH
no smoking me KypuTH, He na-
JHTH

snow [snou] n crir
It is snowing. Ixe cHir.

snowball ["snoubo:l] n cuixka

ow-man ['snoumeen] n cuirosmx

so [sou] adv Tax, Takum uHHOM

soap [soup] n Mma0

sock [sok] n mxapnerxa

sofa ['soufa] n coda, zusan

soldier ["sould3a] n congar

solution [s3'lu:fn] n poss’ssanns, su-
pimenns (npobaemu)

solve [solv] v Bmpimysatu, poss’s-
ayBatH (3adavy, npobremy)

some [sAm] pron xinexa; geski

somebody ['sambach] pron xrTock;
xTo-BeBynB

something ['samfip] pron mempo,
mocs; mo-aebyan

sometimes ['samtaimz] adv isxoau

son [san] n can



song [sop] n nmicHA

soon [su:n] adv ckopo; HeaaBGapoMm

sorry ['sor1] a sacMyuenmit

I am sorry! Bu6aure! ITepenpomyiol

soul [soul] n gywa

sound [saund] n asyr

soup [su:p] n cyn

sour ['saua] a xucani

sour cream ['sauskri:m] n cmetana

source [sois] n mKepesno; BepxiE's
(pixu)

south [sauf] n niszens

south-east ['saut’i:st] n nisgemsmni
exix

souvenir ['sutvnia] n cyeenip

sovereignty ['sovronti] n cyeepeni-
Ter

space [speis] n xocmiunuii npocrtip;
KOCMOC

spaceship ['speisfip] n xocmiunmit
xopabenb

speak [spi:k] (spoke, spoken) v ro-
BODHMTH

speaker ['spitks] n cnixep; guxTop

special ['spefal] @ cnenjamsanit

speed [spi:d] n menaxicrs

spell [spel] (spelt, spelt) v uuratu
(mmicaTH, BHMOBJATH) cJOBA IO
GykBax

spend [spend] (spent, spent) v Bu-
TPadaTH; NPOBOZUTH (ac)

spoon [spu:n] n soxka

sport [spa:t] n coopr
go in for sports aaiimaruca
cropToM

spring [sprip] n Becna

sprint [sprint] n Gir Ha Xoporky
AHRCTaEILiI0

square [skwea] n kBajgpaT; mioma;
CKBep

squeeze [skwiiz] v cTuckysaTH

stadium ['sterdjom] n cragion

stage [stexd3z] n cumena; v crasuTn
(n'ecy)

stamp [steemp] n nowrosa Mapka

stand [stend] (stood, stood) v cro-
ATR

star [sta:] n sipkxa
Stars and Stripes aep:xapHmit
npanop CIIIA

start [sta:t] 1. n crapr; 2. v moum-
HaTH

starve [sta:v] v mommpaTm Bif ro-
Jiogy

state [steit] n mepmxana
state emblem repb

statement ['steitment] n zaama,
TBEPAKEeHHA

statesman ['steitsman] n gepxkas-
HHH giag

station ['steifn] n cranuia, soxsan
railway station sanisEuysmi
BOK3AJI

statue ['steetju:] n cratys

stay [ste1] v zsammarncsa
stay behind BigcTonTH

stay-at-home ['steisthoum] momocix

steel [sti:l] n cTans

stew [stju:] v BapuTH(cs); TYmKy-
BaTH(cs)

stewardess ["stjuadis] n cToapreca,
GoprrposizauIA

stick [stik] n nanuna, ninok

still {st1l] adv Bece me, moci

stock [stok] n samac, donn

stock exchange ['stokiks,tfein(d)sz]
n dongosa Gipaxa

stocking ['stokip] n nanvoxa

stone [stoun] n kamiue

stop [stop] 1. n synunxa; 2. v aynu-
HATHCH

storm ([sto:m] n mTopM; yparasm,
Gypa

story ['stoir1] n onoBizaunsa

straight [streit] a mpamui

strange [streind3] a mesmaBiommii;
ABBHUH

stranger [‘streindzs] n uyxoze-
Menn; YyHHHeNb

street [stri:t] n pymna

stress [stres] v migkpecmopaTn, Ha-
roJIoLIYBATH

stretch [stret{] v Burarysarmcs;
TIPOCTATATHCH
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strict [strikt] a Toummit, nesmmii;
cyBopuit

stripe [straip] n emyra

strive [straiv] (strove, strivem) v
CTapaTHCA, HAMATATHCH

strong [strop] a cuneamik

struggle ['stragl] n 6oporrba

student ['stju:dent] n cryzerr

study ['stadi] v BuBuaTn; BunTH(CA)

subject ['sabdzikt] n (uasyansmmil)
npeaMeT

substance ['sabstans] n peuosuna,
MaTepis

subtropical ['sab’tropikel] a cy6rpo-
niynmnii

success [sak’ses] n yemix

successful [sak’sesful] @ yenimsmit

such [sAtf] @ Torxuii, noxiGuuii

suddenly ["sadnli] adv pantom

sugar [fuge] n myxop

suggest [sa'dzest] v mpononysaTtn

suit [sju:t] n xocTIOM

sultry ['saltr1] @ gymsani

sum up [‘sam’Ap] v nizcymosyBaTH

summer ['sAma] n aito

sun [san] n corue

Sunday ['sandi] n regina

T

table ["teibl] n crin

table-cloth [teiblklo:0] n ckarepruna

table-spoon ["teiblspu:n] n cromoma
JIoKKA

tail [te1l] n xsict

tailor ["teila] n kpasens

take [teik] (took, taken) v Gpartm;
xanaTtu
to take care of niknysaTrcs mpo
to take the floor sucTynaTu mHa
abopax
to take off snimaTn
to take part 6paTtm yuacts

tale [teil] n xaska

talk [to:k] 1. n poamosa; 2. v pos-
MOBJATH

tall [to:]] @ Bucoxkmii (npo awdu-
Hy)

sunny ['sAni] @ corgunuit
supermarket [,sjuipa'ma:kit] n cy-
nepMapkeT, BeJIMKHI Marasus
camoobeyropyBaRHA
supper ['sApa] n Beueps
to have supper BeuepaTn
support [s3'po:t] v mixTpuMyBaTH
suppose [sda’pouz] v npumyckaTu;
TaJaTH, AYMATH
sure [fua] a nesunii
to be sure 6yt nesHuMm
surface ['sa:fis] n nopepxusa
surgeon ['sa:dzen] n xipypr
surname ['sa:neim] n npiasume
surprise [sa'praiz] n aguByBaHHA
swallow ["swolou] v xosTaTn
sweep [swi:p] (swept, swept) v nizx-
MiTATH; YHCTHTH
sweetheart ["swiitha:t] n xoxaumuit;
KOXAHA
swim [swim] (swam, swum) v nsa-
BATH
swimming [‘swimip] n nnasasrs
swimming-pool [‘swimip’pu:l] n 6a-
ceifH
switch on ['switfon] v BMuxaTH

symbol ['simb(a)l] n cumson

t

taste [teist] n cmax

tea [ti:] n wait

teach [ti:tf] (taught, taught) v Ha-
BYATH

teacher ['ti:tfa] n suurens; pun-
TeJxbKa

team [ti:m] n xomanza

technician [tek'nifn] n Texnix

technique [tek’ni:k] n Texmika; Te-
xHivHH# npufiom

teen-ager ['ti:neidza] n mianitox
(6id 13 do 19)

telegram ["teligreem] n Teserpama

telephone ['telifoun] n Tenedon

tell [tel] (told, told) v poamosigarn,

. CcKasaTH

temperature [tempritfe] n Temme-

patypa
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ten [ten] num mecats

tennis ["tenis] n Texnic

tennis player n remicucr

tent [tent] n nameT; Tent

terrible ["terabl] a xaxausuii

territory ["teritori] n Tepuropin

test [test] 1. n TecT, BunpoGysan-
H#; nepepipka; 2. v nepeBipaATH

textile ["tekstail] @ TexcTHIBEMIE

thank [6eepk] v gaxysaTn
Thank you! [{axy:ol
Thanks! axyiol

that [det] pron Toif, Ta, Te
that’s why Tomy

theatre ['G1ata] n Teatp

their [3ca] pron ixuiit

themselves [3om’selvz] pron cebe,
cami

then [8en] adv norim

therapeutist [6era’pjutist] n Tepa-
neeT

there [0e3] adv TaM, Tyau

these [3i:z] pron ui

thick [61k] @ ToBcTHit

thin [0in] a Torxuik

think [6ipk] (thought, thought) v
myMaTn

thirsty [0a:st1] a ciparmmit

those [douz] pron Ti

thousand [6auzend] num Trcaua

threaten ["Oretn] v aarposysatu

throat [6rout] n ropsno

through [6ru:] 1. prep. wuepes,
kpise; 2. adv Hackpiss.

throw [6rou] (threw, thrown) v xu-
aTH
to throw away BuxuzaTn

ticket ["tikit] n xBuTOK

tidy ["taid1] a axypaTamit

tie [ta1] n rancTyx, xpaBaTka

tiger ["taxgo] n Turp

tights [taits] n xonrorku

till [tl] prep no

time [taim] n wac

time-table n poaxnan

tin [tin] n onoeo; 6ina sepers;
KoHcepBHA Barka

tinned fruits xoncepsoBani ¢pyxTr

tinned meat xoncepBoBame M’sco

tiny [taini] a gmyme manemnxmit,
KpuXiTHH%

title ['taitl] n saronosox, massa

to [tus, ta] prep v, B, Ha

today [ta'de1] adv croropni

together [ta'geda] adv pasom

tomb [tu:m] n Mormna; maarpobumit
naM’ATHHEK

tomorrow [ta'morou] adv sastpa

tongue [tAp] n A3uk; MoBa
mother tongue pigua mosa

tonight [ta'nait] adv croropmi Bme-
qepi

too [tu:] adv Takox; saragxTO

toothache ["tu:Beik] n 3y6un# 6ins

top [top] n BepxiBka, Bepmmna

touch [tatf] v TopxaTmca

tourist ["tuerist] n Typuer

towel ['taual] n pymeux

tower ['taua] n Gamrra
the Tower of London Jlompom-
ceruit Tayep

town [taun] n MicTo, MicTeuxo

toy [toi] n irpamxa

trade [treid] n nmpodecin, sanaTrs,
pemecJio; TopriBias

tradition [tra'difn] n Tpagunis

train [trein] 1. v BrxoByeaTH; Tpe-
HyBaTHCH; 2. n noiag

trainee [trerni:] n. craskep, mpax-
THKAHT

- trainer ["treina] n Tpemep

tram [treem] n Tpamsaii

translate [treens’leit] v nepexnana-
™

transmit [treens'mit] v nepemasatn

travel ["treevl] v MmangpysaTn

treasure [tre3s] n ckapb

treatment ['tri:tment] n nixysas-
Hf; CTABJICHHS, TIOBO)KEHHNA

trident ["traident] n Tpuay6

trip [trip] n nopoposx, Mamzpiska

trolley ["troh] n sisok; Baromerka

trolley-bus ["trolibas] n Tponeiitye

troop [tru:p] n zarin
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troops [tru:ps] n sificexa

trousers [‘trauzoz] n Gproxm, mra-
HH

true [tru:] e pipamii, npasmmEHMUIL;
piananmit

trust [trast] 1. n mosip’s; 2. v gosi-
paTH(cs)

truth [tru:0] n npaszga

try [tral] v mamaraTucs; Bunpobo-
BYBATH

U

Ukraine [ju:’krein] pr n ¥Yxpaina

Ukrainian [ju:’kreinjon] 1. a yxpa-
iHchkmil; 2. ykpaimens, yxpain-
Ka; YKpaiHChKa MOBA

umbrella [Am’brela] n napaconesxa

uncle ["apkl] n gagexo

under ['Anda] prep nig

underground [‘Andagraund] a mig-
ninpeui; miaseMEHH

underlined [,Anda’laind] a nmigxpec-
nenuit

understand [,Ande’steend] (under-
stood, understood) v posymita

uniform [‘juinifaim] n ¢opma; dop-
MeHn# omAr
school uniform mxinsna popma

v

vacation [vo'keifn] n xamixynm;
BigmycTka

valuable [veeljusbl] a niwsmi,
KOINTOBHHH

value [‘veelju:] 1. nopoxurn; nism-
TH; 2. n HiHEiCTE, BAXKIHBiCTE

variety [ve'rash] n pissomanir-
HicTh
variety theatre Bap’ere; ectpaz-
HHil KOHIEpT

various [vearies] a pismmi, piamo-
MaHiTHHHE

vase [vouz] n Baza

to try on npumipaTu
tulip ["tju:lip] 7 TIonenan
turn [te:n] v BepriTi; nepesepTaTH
to turn off sumMukraTH
to turn on smMukaTH
to turn out ['te:n'aut] v Bara-
HATH, 3BLILHATH
turned-up ["ta:nd’Ap] @ xupnaTuit
turner ["ta:na] n Toxap
TV-set ['ti:"vi:,set] n Tenesisop

union [‘ju:injen] n cows; o6’exuan-
HA
Union Jack Jlep:xasuuit npanop
Cnionyueroro KoponiscTea

unitary [‘jusnteri] a yuitapauii

unity [‘juimti] n eguicrs

university [ju:ni'vaisiti] n ymisep-
CHTeT

unknown ["An’noun) @ wesizommis

unless [an’les] ¢j axmo we

up [Ap] adv sropi, sropy; sume

us [As] pron Ham, Hac

use [ju:z] v sacTocoryBaTH

useful ["ju:sful] a xopucauii

usually [‘ju:zusl] adv asmuaiino

usurp [ju:'za:p] v yaypnysarr

v

vegetable ["vedzitabl] n oBoui; ropo-
AHHA

vehicle ["viakl] n exinas; saci6 ne-
pecyBaHHS

vertical [vertikl] 1. n Beprmxans;
TNEPHeHHKYAAP; 2. @ BEPTHKANE-
HHH

vest [vest] n xxuner, xunerxa

victory ['viktari] n nepemora

view [vju:] n Burnsa; Bux; xpae-
BHJI; TOUKA 30PY; AYMKA

village ["'vilid3] n ceno; micTeuxo

violin [,vaio’lin] n cxpunxa
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© wvisit ['vizit] 1. n sigeigauns, sBisuT;
2. v pigBinyBaTH

visitor ['vizits] n pixBixysau

vocabulary [vo'ksbjulsr] n crosmms

vocational [vou'keifanl] a mnpode-

cifigmit

W

waggon ['wzegan] n ¢ypros, sisok

wait [weit] v vexaTn

waiter ["'weita] n odiniant

waiting room [‘weitiprum] n npmii-
MaJBHf; 38Ja 4YeKaHHA (Ha eo-

K3ani)

wake [weik] (woke, woken) v mpo-
rugatucs; 6yguT

walk [wok] 1. n mporynsmka mim-
kH; 2. U rynaTH
to go for a walk nitu norynsu

wall [wo:l] n cTina

want [wont] v xorita

war [wo:] n siiina

wardrobe ['woidroub] n rapaepo§,
mxag

warm [wo:m] a Tennuit

wash [wof] v mutr(ca); ymusaTu(ca)
to wash up MuTH HDoCYZ

watch [wotf] 1. n rommmuux (xu-
wenvrosuli, hapyunuit); 2. v cno-
CTEPiraTH, CTeIXKHUTH
to watch TV pusurtHcs Tesesi-
sop

water ["wo:ta] n sopa

water closet (W. C.) ['wotaklozit] n
BATePKJIO3€eT; TyaJer

way [we1] n max; mopora

way in ["'welin] n sxin

way out ["wer'aut] n suxix

weak [witk] a caabruii, kBonmit

wealth [welf] n 6araTcreo

wealthy [‘wel01] a GaraTnii, 3amox-
Huit

weather ["'weda] n norona

weaver [wiiva] n Tkau; TRenn

week [witk] n THaxnens

weekly ['witkh] 1. ¢ mormwxuesuil;
2. adv mornxHEn
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vocational school npodrexyum-
JIHIOE
volley-ball ["valiba:l] n BoseiiGon
volley-ball player soneitGonict
voter ["vouts] n suGopens

w

weigh [we1] v sBaxcyBaTn

weight [weit] n Bara

well [wel] adv nobpe
to be well 6yt agoporum

west [west] n saxiz

wet [wet] a moxpuit
to get wet npomorryTH

whale [weil] n xuT

wheat [wi:t] n mmenuns

when [wen] adv, ¢j konu

where [wea] adv, ¢j ge; xyau

whether ["'weda] ¢j un

which [wit(] pron korpuii, sxui

while [wail] ¢j moxm, y Toit wac ax

whistle ['wisl] 1. n ceucT; cBHeTOK;
2. v ceucTiTR

white [wait] a 6imuit

whole [houl] a Becs, mimmii

whose [hu:z] pron uuit

why [wa1] adv womy

wide [waid] @ mmpoxmit

widespread [‘waidspred] a mmpoxo
POSNOBCIOA e Hn

wife [waif] n gpysxuna, xinxa

wig [wig] n napux, nepyxa

wild [waild] a auxuit; seobzyma-
HHit

win [win] (won, won) v mepemara-
TH, BUTPABATH

wind [wind] a siTep

windy ["'windi] a siTpaEnit

window ["windou] n Bikmo

wing [wip] n xpmao

wings [wipz] n xynicu

winter ["'winta] n suma

wireless ["'waialis] n panio

wise [waiz] a mynpuit

wish [wif] 1. n Gaxanns, noGaman-
HA; 2. v GaxkaTH, XoriTH



withdraw  [widdro:] (withdrew,
withdrawn) v sizsopurn; Bimxmm-
KaTH

without [wi'daut] prep Gea

woman ['wuman] n xkinka

wonder ['wanda] 1. n gusmHa, uy-
Bio; 2. v AEByBaTHCH

wonderful [‘wandaful] ¢ amemuii;
yymoBHil

wood [wud] n xic, raii; xepeso (Ma-
mepian)

wooden ['wudn] a nepes’sunii

woodwork [‘'wudwa:k] n poBora mo
fAepesy

wool [wul] n mepcTs, BoBHA

word [wa:d] n cioBo

word-combination n cxosocnony-
YeHH§

work [wek] L. n poBora; 2.v mpa-
IIOBaTH

Y

yard [ja:d] n asip, noasip’s
year [jo:, j19] n pix

yellow [‘jelou] a sxoBTHii

yes [jes] adv tax

yesterday [ jestadi] adv yuopa
vet [jet] adv me

worker ['watka] n pobiTauk

working people n Tpyasmi

workshop ['wa:kfop] n MaficTepusn

world [wa:ld] n cBit, BececsiT
all over the world y mcromy
cBiTi

worry ['wAri] n TpuBora; TypGota
Don’t worry. He TypGyiiTecs.

worse [wa:s] a ripmmnit

worst [waist] a maiiripunit

wound [wu:nd] n nopanenrsn

wounded ['wu:ndid] a nopanenuii

wrap [reep] v saroprath; ymakosy-
BaTH

wrist ['nst] n san’scrox

write [rait] (wrote, written) v nu-
caTn

write down sanucysatn

writer ['raita] n nuceMenHuK

wrong [rop] @ renpaBEABEUHA

y

young [jap] ¢ Monomuit

your [jo:] pron TBiit; Baiu

yourself [jo:'self] pron cebe; cam(a)

yourselves [jo!'selvz] (pl 6id your-
self) ceGe; cami

youth [ju:6] n moaons

Zz

zero ['ziorou] n Himo; Hyms
zone [zoun] n nosc; paiton

200 [zu:] n soonapk
zoology [zou'sleds1] n soonoria
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UKRAINIAN-ENGLISH VOCABULARY

a but; and
abo or
a6o... abo either... or
anxex certainly
ancrpanificekmit Australian
anrobiorpadiwauit
phic(al)
aprobiorpadia autobiography
aBTop author
anTopyuka fountain-pen
arpoHomM agronomist

aamiricTpaTusamit administrative

anpeca address
anpecat addressee
aeporian aeroplane
aeponopr airport
a36yka alphabet
axTop actor, player
axTHBHHEEH active
axypaTEWi tidy

6abycn grandmother, granny
Garax luggage
GaraTuii rich

6araTo many, much
6araTcTro wealth
GaxaTu wish, want
Gaszap market

Ganxon balcony

6ap, Gyder bar
Gaceiim swimming-pool
6ackerbox basket-ball

GackerGonicr basket-ball player

eutobiogra-

A a

ane but

anxixo! hallol, hellol

andasir alphabet

AaMEepHKaHCBKHE American

amprmiens Englishman

arrmiiicsknit English
anrigiiicexa mopa English

Asrrnia England

anxera form

aHTpakT interval

anrexa chemist’s shop

apMis army

aprucr actor, artist

aconfiania association

acTpoHasTHEA astronautics

aTaka attack

arecrar certificate

atneruxa athletics

arpaxnion attraction

adima poster, placard

B 6

GarekismmEa motherland
GaThku parents

6atsro father

GaguTH see

Gamra tower

6nxona bee

6ea without

Geanexa safety

Ge3acomns insomnia
GeHann petrol

Geper (piuku ) bank
Geper (Mopcvkuii ) seashore



Gepeserns March
6urH beat; strike
6i6xiorexa library
Bi6xia the Bible
6ir running
6iraTu run

Girym runner
Gimrmii poor

6iit fight, battle
Gix side

Gimmit white

6inm by, near
Ginmeuit fair, fair-haired

Goems fighter
6orc boxing
Gopornba struggle
Goranmixa botany
GosTHca be afraid; fear
6pat brother
6paTu take

GpaTu yzacts take part
6purancexmii British
Gpymmuit dirty
6piokH trousers
6ynumok building, house
Gynysatn build, construct

6ims pain, ache Gyas-ne anywhere

roaosani 6ixs headache 6yas nacka please
Gi.mme more 6yan-mo anything
Giorpadin biography 6yms-sixmii any
Gionoria biology Gyxna letter
Gipmrexc beefsteak 6ypax beet
GnaxuTaN blue 6yrepbpon sandwich
Gximmik pale 6yTu be
6aM3LKO near 6yder (npo mebni) cupboard
6ayaxa blouse

B =

B in, into, at Bepecens September

B ychoMy cairi all over the world  mepruxamsmmit vertical
Bara weight BepriTH turn
BATOH carriage, car Beprouir helicopter
saxuuii difficult, heavy Bepxinxa top

Baxansri important

BA3a vase

BAJIOT& CUrTency

manHa (kiMnama) bathroom

Bapenwuii boiled

BapuTH boil, cook, make

seaxatn think; suppose; regard;
consider; count

B6msaTn kill

Bropi, sropy up

naoma at home; home

Beamias bear

Beamxa Bpwranin Great Britain

Bemuxnii big, large, great; grand

BexHUesnHit huge

Bepba willow

Becexmil merry, gay
BecHA spring

Bepxin’s (pixu ) source
Becs all, whole, entire
BeYeps supper
BegepaTH have supper
Bewip evening
Beuipka party

Bxe already

BafoBx along

mayrra foot-wear

BHGauaTHCH apologize
BHOHpaTH choose; select
BuBuaTH study

BubopH election
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BuBicka sign

BHBYaTH learn

BHraEATH turn out

BHINAN appearance

BHToNOomyBaTH deliver
BHIOJIOIIYyBATH NpoMoBy deliver
& speech

BugaeaTu publish

BHgeaka fork

BHIAYXYBATH recover

BH3BOIHTeXs liberator

BH3HATHMH prominent; noted
BusHauHI Micua sights

BHKOHyBaTH carry out, perform,
fulfil
BHMKOHYBATM Bhnpasy do an exer-
cise

BHJIMBATH pour

BMHATKOBHIA exceptional

BuMaraTa demand

BHMora demand

BHHaxigEWK inventor

BHHAXiA invention

BHHaxoxwrTH invent

BHHO Wine

BunuBaTH drink

BHIIDABJAATH correct

BHOpacyBaHHIl pressed

BHIIpobyBanmg test

BHITyCKHNMK mkoau school-leaver

BupimysaTu decide

BHpoGAATH produce

BHPOIIYBATH grow

BHCIIB expression

BHcoxwmit high; tall (npo moduny)

BHcoTa altitude

sucraBka exhibition, display

BHTpavaTH spend

BuXinEmit nens day off

BHXOAMTH go out; get off

BunmrEA cherry

Biens, Bisni sheep

Big from

Bixsepro frankly
Bixsepro xaxyam frankly spea-
king

BigsigysaTu visit, attend

Bigsigysau visitor, guest
Binmamwmii true
Biaain department, part
BixxamaTu leave
BinkpuBaTH open; discover
BigMonasTHe refuse
Bigomuit known
BignomizaTH 3a mocs to be in
charge of
BignosizansaHil responsible
BimmoinaTu answer, reply
Bianorixs answer, reply
BiznmowuBaTy have a rest
BignounnOK rest
Bigpaay at once
Bigpo bucket
sizcraBatn stay behind, be slow
(npo zo0dunnux)
Bigcrans distance
BiacyTHiit absent
6yTH BigcyTriM be absent
BimayraTtn feel
Bisok trolley
Biiima war
BifichkoBmit military
Bik age
Bik®O window
BiaLEWi free
Bix he, it
BipuTH believe
Bipuwii true
Bipm poem
Bicim eight
BiTanEA greeting
BitaTH congratulate, greet

‘Birep wind

BiTpsmo windy

BiTynamsENil patriotic
Beauxa Bitwmseama siitma
Great Patriotic War

BAaxa power, authority

BJIACHHH own

BHecok contribution

BaH3 down

BOoBK wolf

Borkmit damp

norEume fire
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Bona water

npicea soxa fresh water
Bogii driver
Boxae leader
Boxaan station
BoseiiGon volley-ball
Boaormi damp
Bonoces hair
Bona she, it
Bomm they
BoHO it
BOpOT enemy
BNAagaTH (npo pivky) mouth
Brepruit stubborn, hard
soims influence
BIIpaBa exercise
BpaxeHHA impression
Bpanni in the morning
spemTi-pemrT at last

rajgaru suppose

raa gas

raseTa newspaper

rason lawn

rajac noise

ranepen gallery

ranyas branch

ramvipea (Ona sumupanns nuay)
duster

ransba disgrace, shame

TAPAHTYBATH assure

rapaepob cloak-room; wardrobe

rapMaTa gun

rapmwmii nice, fine; good; handsome;
pretty; beautiful

rapsamit hot

racao slogan

repb state emblem

THHYTH perish

Tix (excxypcosod ) guide

rigaicts dignity

riapoenexTpuarmit hydroelectric

rimka branch

riMEacTEXa gymnastics

ripEsx miner

Bce everything

Beebimamit comprehensive

BceHapoxEmii nation-wide, natio-
nal

BeraBaTh get up; stand up; rise

Beloau everywhere, anywhere

BTimnoBaTH embody

BTimATHCA enjoy

Bromuenmii tired

BYXO ear
BXOaMTH enter, come in, get in
BYeHwHi scientist

suHHOK deed

BuHTenb teacher

BuHTHCR learn

BuYopa yesterday

r

ripguna mustard
ripmuil worse
ricTs guest
raamenit fat, plump
rauaboxwmii deep
raanagi audience
TOBOPHTH say; speak
romuEa hour
rogumEnk clock; watch
roxosa head
roJiosEMEl main; chief
rosox famine
roxoxmmit hungry
roJonysatu starve
ropa mountain
ropHeTHii mountainous
rop6 hill
ropox kitchen-garden
rocniofapua cymka shopping-bag
roreas hotel
ropamit proud

ropauTHes be proud of
ropao throat
rocnoaap boss; owner; host
rOTOBHiA ready
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TOTYBATH prepare
rpa game; play
rpaTu play
rpaTi B maxu play chess
rpadir graphite
Ipenin Greece
rpu6 mushroom
rpan flue

AaBaTH give
nanexuit far
mara date
max roof
asa two
AsagnarTs twenty
AsaHaanaTh twelve
aBepi door
Asip yard
ABigi twice
he where
RmeBis motto
HeKJIaMyBaTH recite
mexerat delegate
memoncrpanis demonstration
nens day
KeHb HapomxeHHA birthday
nenyrar deputy
mepeno tree
nmepers’sHu#H wooden
Aepxasa state
RepxasHuif giga statesman
nmemensii cheap
AasBin bell
H3BOEMTH ring
AuBuTHCH look
muBHEWAI strange
auBO wonder
puxwit wild
AuxranT dictation
neEm smoke
munxom diploma
AupexTop (wioau) headmaster
muraEa child
AuTHECTBO childhood
nianor dialogue

rpomajchimi public
rpomii money
rpyners December
rpyHr ground

rpyna group

ry6a lip

TypTOK circle
rygamit loud

I

pisgusEa girl

mip grandfather
pinwrn divide

Ao business

aificHo really

aim home; building, house
airu children
mimaemicTs activity
miAaTH operate, act
Axepelno source
IXHHCH jeans

mas for

mo to; before; till
nobpe well, good
mobpwmit kind; good
nobponiiimicts charity
nomruit long

mosipaTH trust
ROBKiNAA environment
ROTAAJ care

moraanaTu (Kkozocw) take care of

moasoaaTH allow, let

moxH till, until

moxymenT document

noasn fate, lot

moMamue 3apnamEa hometask
AoMamus pobora homework
JonoBixs report

monmomora help

monmomaraTu help; assist
nopora road

noporwmit dear; expensive
ROpoxuUTH value

Ropocauit grown-up, adult
IOCHTH enough

noci till now
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pockonammii perfect

pocnimmennn research; exploration

pocaijxysatn explore
moctaska delivery
npocaraTi reach, achieve
mocarHeHHA achievement
pouxa daughter
pomua board
nom rain

Ime mom, It is raining.
NOmOBHIA rainy

exaaMeH examination
eK3aMeHYBATH examine
eKpaH screen

excKrypcin excursion

€spona Europe
exquumit single, only

mxarer jacket

xagicts pity

mapenuit fried

sapimi hot

xapr joke

waprysaTu tell jokes
maxusuit terrible, dreadful
mpaThn wait

musmii alive

xuBonuc painting

a with, from

3, 3 Toro Yacy sk since

3a behind

aabeanegysaTu provide; secure
aabopounTn prohibit
aabGpymaensas pollution

poapka milkmaid
apyr friend
apyruii second
npyx6a friendship
APYXHHA Wi.e
npyxro friendly

mymat think; believe; suppose

mypesas fool
oyt blow
ayma soul
maasxo uncle

E e

excrnepHMenT experiment
enexTpuaaHi electric

eJeKTpocTaHlia power-station

ermivamit ethnic

€ ¢

€IHATH Unite
eamicTs unity

K x

xuaer(ka) vest

mutH live

xurra life

xiExa woman

axonrens October

xosTHH yellow

XKypHaAJ magazine, journal
xypHamgicr journalist
xypi juri

3 3

aabysatu forget

aaBxam always

aasop plant, factory, mill
3asTpa tomorrow

aarim detachment
aaroxosok title
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aammiil back apinsmenns liberation

3aoBONeHHN pleasure aByk sound
3aenp hare arogom later
aaximgysaru finish anaka change
aaxon law anopor’s health
aaxpusaTtu close, shut 3elenwii green
aana hall, room aemasn land, earth
saammaTHCH remain; stay aepmEo grain, corn
3aMOBINTH order asany behind
aanasicka curtain 3’exaysaTH connect, join
3ANEBHATH assure auma winter
samuc record aip sight
aanucysatu write down aipka star
sanuTaEAa question 3"ian congres

CTABHTH 3anmrammn ask questi- aasxammit afraid

ons smaramaa competition
3amHTYBaTH ask amina change
aamiaHoBaTrcn be late anafioMmuTn introduce
aanoeigs commandment 3HAK sign

mecars aanosingelt the Ten Com- amamemmruit famous

mandments amanun knowledge
sanmpomrysaTH invite, call, ask adaTu know
aacsoiopatu adopt, learn amaxonuTH find, discover
aacmy4qenuit sorry, sad 3HAYeHHA meaning
aacroBEHE founder amuxaTn disappear
asacHysaTta found aHOBY again
3ACTOCOBYBATH uSe aosmimruiii outer
aaxmmaTtu defend aosmimmidi mpocTip outer space
saxing west 3oxoro gold
aaximawii western 30HA Zone
abepiraTu preserve aooxorin zoology
abupaTtu pick; gather, collect 300IADK ZOO
abopu meeting somET exercise book

ypouucTi 36opu grand meeting ay6 tooth
abpos arms, weapon aybmmit mikap dentist
aBaxysaTu weigh aynuHKa stop
asmqail custom aycaana effort
aBsudaiino certainly; usually aycTpiuaTu meet

Ii

iand imxoun sometimes
irpamxa toy inosemmmii foreign
izes idea imcTHTYT institute
iM’a name indopmanin information
imxenep engineer indopmysaru inform
in’exnin injection immwii other; another; different
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icmuT examination
icropia history

imamsEa dining-room
ixa food

M them

icTH eat

xasa coffee

xapn’apus café ['keefe1] .

ka3ka tale, fairy-tale

xaMmin fire-place

waminn stone, rock

KaM’sgHe BYTrinas coal

rauax channel

KaHaT rope

xamikyan holilays

kamemox hat

Kanitau captain

KapTa map

KapTHHA picture; painting

KapTHEHA rajdepes art-gallery

KapTka card

Kaproman potato

xamuaaTH cough

xamran chestnut tree

KBAJpaT square

xeaprapa flat; apartment(s)
KBAPTHpPHA miaTa rent

kBuTaEnis check

xBHETOK ticket

KBiTeHs April

uBiTka flower

kKekc cake

Kenka cap

EKepiBHEKX manager

KepyBaTH manage

kupaTu throw

KHJIHM carpet

kupnaTwit turned-up

kMt whale

xumens pocket

xinorpam kilogramme

kinomerp kilometre

icToramii essential
ith go, walk

ix them
ixaTn Bepxnu ride
ixmidt their

K

Kimbka several

xiMHaTA room

ximems end

Kimo cinema; movies
KiEoxypuanx newsreel
kxiHoTeaTp cinema

kime horse

KiT cat

xaac class; form

kaacEa gomka blackboard
xaacti put, lay

kiienT client

xaiMat climate

koBbaca sausage

xoBboil cowboy

xoBaaH skate

Ko3ak cossack

xosTaTH swallow

KOmEHI every; each
xombaiim combine C
xomGaiinep combine-operator
xourorkH tights

Kouu when

xoau-Rebyas ever, some time
xouip colour

rouxo circle, ring
KOMAHAA team

xoHBepT envelope, cover
KoHcepryBaTH tin

xomcepmoBaHi ¢pyxTH tinned

fruits
KORCTHTYLin constitution
KOHCTpPYKTOp designer
KOHTHHeHTAJLENIE continental
KOHIepT concert
wonatv dig
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xopaor boundary; border; frontier

xopucHuit useful

wopmers favour, use, profit

KopHIHeBHii brown

xopobra box

KOpOBa COW

xopoaiserso kingdom

woporkuit short, brief

Kxoca (@onoccs) braid, plait

rocMiwawit kopaGeas spaceship

KOCMOHABT cosmonaut

KOCMOHBABTHEKA cosmonautics

KOCMOC space

KocTIOM suit; costume

xotnera cutlet

xorpuit which (npo meapun i nped-
Mmemu ); who (npo modeil)

KoXaNWI, KoxaHa sweetheart

xommk basket

xomryBaTH cost

kpaBaTia tie

xpaBuuns dress-maker

nabopaTopis labombﬁ

naska bench
namatv break
aamma lamp
nams lunch
naTeEs Latin
nerenga legend
nerxuii easy
nepawmit lazy
aexatu lie
awxa ski
muc{ana) fox
JHct letter
nmcTox leaf
nisnii left
xinopya on the left (de); to the
left (xyou)
aira league
ain ice
JAixap doctor

xpaira country
xpamanns shop, store
kpacuswuit fine, beautiful, pretty
xpammit better
xpeiina chalk
xpuker criket
KPHIATH CTy

kpiM besides; except
kpicao arm-chair
Kpyrauii round
kyGok cup

KyasTypa culture
xynaTucs bathe
kynisas shopping
xymysaTu buy

KYpC course

kyprra jacket
xypua chicken

KYT corner
xydepsanuii curly
xyxaa kitchen

xym bush

J

Jikapua hospital

aikm medicine
mikysamHa treatment
nimiiika ruler

Jic forest; wood

nitak aeroplane, plane
airatu fly

nmirepatypa literature
nireparypunit literary
JiTo summer

nosuTH catch

JIOXKA spoon

ayxa meadow

moburu love; like; be fond of
Jiogw people

JIOXHHA MAan

miotuit (wanenuii) fierce
mioTHit (Micayb) February
aaaska doll

ALOH fla'x
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mabyTs probably

MaBna monkey

maraauH shop, store

maricrpaas highway

maiixe almost, nearly

maiicrepusa workshop

Manensknit small, little

mano few

MamoBati draw
MamoBaTH dapbamu paint

mamonok drawing, picture

MAaMa, MATH Mamma, mogl}gr

MaHgpiBka trip, travelling

Mamapysatu travel

mapra stamp

mMapmMyp marble

machao butter

MaTeMaTHKA mathematics

matn have

maTq match

MANIMHA car

Mexans medal

MeJicecTpa nurse

MexyBaTH 3 border on

Hﬁlmp manager

MeHeXMenT managemeut

Memi me

menme less

menmuit minor, lesser, smaller

MeHmIMHEA minority

MeHI0 menu

mepTeuit dead

mMemxanens inhabitant

MHJIO S08p

MuHyIWH past

Mup peace

mupumit peaceful

MHCTelTBO art

muTH(cH) wash

Ha-on, at
HaBITH even
HABKRpYTH around

Mmm

MHTH mocyn wash up

MHIIa mouse

mix between; among

MixHEapoxEuii international

mMift my, mine

Mimsiior million

MiHye minus

MiEgTH change

micr bridge

micro city; town

micne place, space

Micans month

moBa language, tongue
inosemna moma foreign language
pimEa moBa mother tongue, na-
tive language

Moruaa grave; tomb

MorTH can, be able

moryTHi# powerful

MOXTHRME possible

Moxpmil wet

MOJOAMHE young

mMoxoas youth

moxoxo milk

Mope sea

mMopos frost

MOPO3HBO ice-cream

mopoarmit frosty

mopsk sailor

MoTop engine; motor

mpis dream

myxHEill courageous, brave

MYXHICTB courage

Myael museum

MY3HKa music

M’ st mild; soft; sweet

M'sco meat
m'sicEmii Maraamm butcher’s shop

m'sq ball

HABNPOTH opposite
Handatw teach
Haropona award



HaroponxysaTH reward
max above, over
Bagiiat reliable
magin hope

Haszanxmu forever
masanx back

HaausaTH call; name
Haszonmi out
Hai6Ginsmh the greatest
Hafiripmoit the worst
manexaTn belong

HAM us

HamaraTucs try

mamer tent

nanagaTh attack
Hanepenonni on the eve

mHanosmosatH fill

mebo sky

BeBix’emumit integral

HeBizoMmit unknown

HenasHoO recently

Benoropxdnmmii inviolable

HexuTs cold in the head

HeHaBHEMITH hate

HeNpaBRJALEHA wrong

Hectaua lack

HeCTH carry

memacE®E unhappy, miserable
HemacHWA BMmanox accident

Ei no

Hi... Hi neither... nor

Hikems (Monema ‘6 &5 yewmis)
nickel

Hikoxm never

Hapon nation; people Hic nose
HapoanTHcH be born mixTo nobody
mapommit folk; national mig night

mapoana micus folk-song Hivoro nothing
Hacenemns population HOBHI new
HacTymamii next Hoswuit pix New Year
HAYKA science HoBOpiuEa sumEka New Year
HaniomansEMH national tree

HaniomaNLHA MeHmuHa national mora foot; leg

minority BoMep number
Halix nation HocHTH carry; bear; wear (0ds2)
mebeanexa danger HYIL Zero

Oo

obrosoplosars discuss oropoxa fence
obmana both, the two ofepxysartH get; receive; gain, win
obmpaTH elect, choose (npus)
obix dinner OlHH One
obizaTa have dinner onxEEANUATL eleven
obinaTH promise opEOKJacHHE classmate
obaagnamng equipment onsr clothes; dress
obnaxEyBaTH equip onararucd dress
obaacts region oaepo lake
o6mrausn face osmaka attribute, feature, sign
obon’szok duty, obligation oxaap salary
o6opomra defence OoKO eye
oBaIBHNH oval oxirens pencil
omoui vegetables onucyBaTH describe
OrOMIOIIYBATH Anhounce onorigamus story, tale
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opramisanina organization
OpragisoByBaTH organize
oceita education
ocenaTHca settle

ocims autumn

ocropEE# fundamental

nanatu fall, drop
naxynox parcel, packet
nanan palace
naxeus finger
naxuna stick
naiasTo coat
naM’sraT remember
naM’ATHMK monument
IaM’STh memory
na® mister (Mr.), sir
nami mistress (Mrs.), madam
nansa miss (M.)
namvoxa stocking
nanip paper

apxym nanepy sheet of paper
napa pair
napan parade
napacoaska umbrella
napux wig
napaamenT parliament
napoman ship, steamer
napra desk
napris party
MAcCAXHD passenger
nanienr patient
MeBHAN sure
nexap baker
nenax pencil-box
nenc penny (pl pence)
nenciorep pensioner
NEePBUMHHEMI primary
nepebinsmysaTn exaggerate
mepenopor revolution; overturn
nepen’sayBaTH bandage
nepex before
nepeieHs eve
NepexaanaTi translate
nmepeMaraT win, conquer

ocobHCTHE personal
ocobamso especially
ocranmiit last
odinep officer
odinianr waiter
oniaxa mark

II o

mepemora victory
nepepea inferval; break
NepeTHHATH Cross
nepemxopa obstacle
maa dust

NHCATH write
IHChbMEHHHK writer
nMTAaRHEA question

muTH drink

misaens south

mnismiv north

misnivEmit northern

mijx under

nmigsemumii underground

nigxpecmosaTs emphasize; under-

line

nijrirox (6id 13 do 19) teen-ager

nignora floor
maMiTaTH sSWeep
nizmuce signature
HiCYMOBYBATH Sum up
NiATpHMyBAaTH support
mianii late

nmimoasn pill

micna after

nicEA song

IIABAHHA SWimming
ILIABATH SWim
ILIAKATH Cry

maax plan

naanep glider

ILIaTa aa npoiax fare
TLIaTHTH pay

maam raincoat

it raft

maockmii flat

ILIOmA Square; area
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mwaamka bottle
mosepTaTHen return, come back
nosizomaaTH inform, notify
nosiasamit slow

noBiTpA air

nosanit (moscmuii) plump
NMOBTOPIOBATH repeat
moraawit bad

moropa weather
TMOTOJKYBATHCH agree
nomin event

nopobaTuca please, be liked
nosuEeH must

mnoaanay behind

noamgaTH lend
noxaaysath show; display
noxuaaTu leave
MoKoJiHEA generation
NOKPHBATH COVer
nokynens buyer

moae field

nouus shelf
noximmysaTH amend, improve
mouir flight

nomrTaaani political
noxosnaa half

nomMmiaka mistake
nonpaska amendment
nonyaapauit popular
mopana advice

nopoxuiii empty, hollow
noprt port

moprpert portrait
noprdens bag

nopsaaox order

mocomseTBO ambassy

norik flood

moTiM then

norpeba need; necessity
nogaTok start
nounnaTH(cH) start; begin
nouyrra feeling

nomra post, mail
momToBa Mapka stamp
noacHOBaTH explain
mparga truth

mpaBwit right

Tu mpaswii. You are right.
mpasuasEEi correct, right, true
npasmakEO correctly
mpasairesa board
mpasopyq six on the right (de); to

the right (xydu)
mpaxTHaHO practically
npanop flag, banner
mpacka iron, press
nmpauga labour, work
npeamer subject, object, thing
nmpenox forefather, ancestor
npexpacuuit fine, beautiful; fair
npubmpaTH clean up
NPHBATHHIH private
mpusit! hallol, hello!, hil
npuragysati recollect, remember

npuiimaTH accept
NpHHEEATHENRI acceptable
npHKpaca decoration
npuxpamaTtn decorate
npHJIaBOK counter
npHMipaTH try on
npuMycosHil compulsory
npHEOCHTH bring
npuroaa adventure
NPHIHCYBATH prescribe
npupomEni natural
npEponEHYi Hayku natural sciences
npupomai ymosr natural conditions
npupomao naturally
nprceaIyBaTH devote
npHcyTHi# present
NPHXOAHTH come
NPHXOAHTH BYACHO come in time
mpo about
mposylok lane
NpOorpecHBHHIA progressive
mporyasaxa walk
nporymosatuca go for a walk
nponasaTtH sell
nponasens shop-assistant
MpPOgOBXYBaTH continue
npoext design, plan, project
npoxxaaTHes wake up, awake
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npomucxoBHil industrial

mpoMHEcaoBicTs industry

npononysaTu offer, propose

mpocuTH ask, beg, request
npocHTH npobaverns beg pardon

mpocTip space

mpocropuit ample

npocraraTucs stretch, reach

npotH against

npodeciiimnii vocational

npodrrexyunanme vocational school

P

pab slave

panmit glad

panuTH advise

panicumii glad, jojful

paaom together

paiion district, area, region

pana wound

pamo early

paHoK morning

panTomM suddenly

paxysaTH count

paxymok (3a wjocs) account; bill;
(v 2pi) score

pearniaysaTu realize

peaymnTar result

pecny6aika republic

pecTopan restaurant

peueHHA sentence

pnba fish

pubaxurn fish

punox market

punap knight

pisaxEa plain

pixEmii native
pizaa mMoma mother tongue, na-
tive language

pizatu cut

Pianso (Xpucrose) Christmas

piaawii different, various

piaRoMagiTHiCTS Variety

pix year

piuxa river

pivHHLA anniversary

npodecis profession, trade
IPOXOAMTH pass, go, walk
IPOXONOAHRHI cool
npamuit stright
IICEeBOHIM pen-name
nraxodepma poultry farm
mramka bird

my6aixysaTi publish
mmerHus wheat
waTeEnns Friday

w’'aTts five

P
pimenns decision
pobuTH do, make
pobitaux worker
pobora work, job
pobora no nepesy woodwork
pomuu relative
pomoani fertile
poxenmii pink
poabunaTtu defeat; break
poasuBaTH develop
posrasgath consider;
look at
poaxaan time-table
poamonuntk talk, speak
poanoscioaxennit wedespread
poapizaaru differ
poaTamoBauui situated
poaymiTi understand, comprehend
poMar novel
pocamsEa plant
POCTH grow
por mouth
PyAa ore
pyauit red, red-haired (npo aodu-
M)
pyiEa ruin
pyka hand (xucms); arm (6id xuc-
mi 8o naeya)
Pyxommc manuscript
PyM'sHHI rosy, pink
Pyx movement
BynuuHEH PyX street traffic
PYXaTHCH move

examine,
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pymmauk towel PHAX row
PYMEHEHEDA gun PATYBATH Save
Ce
cajn garden cLibcprorocnogapeskmii agricultural
dpyxrosuii cax orchard cipuii grey
camxaTh plant cipooxmii grey-eyed

camosusnavenns selfdetermination
camocriiimiers independence
cann sledge
carrodepma pig-farm
CBHHA pig
cBixuii fresh
cBiT world

B ychomy cairi all over the world
ceiTauit bright; light
cBoBopa freedom
cearryBanHs celebration
cBATKYBaTH celebrate
caaro holiday
Ce30H Season
cexynna second
cermin section
cexo village .
CelIgHHE peasant
cep sir
cepBerxa napkin
cepraTHit angry
cepmaTrcH be angry
cepen among
cepeguaa middle
cepiioaEmii serious
cepne heart
CHBHI grey; grey-haired
cuginEn seat
cHaiTH sit
cuaa force
CHIBEHI strong
cHMBOa symbol
CHH son
cuniit blue
curLookHii blue-eyed
cup cheese, curds
cik juice
ciasp salt

ckasaTH say; tell
cxaTepruHa table-cloth
cxapb treasure
ckayT scout
cKBep square
cxinmprr how many; how much
CcKIAzaTHCA 3 consist of
CKOpO soon
cxpoMamit modest
cxyaenTop sculptor
caabxmit weak
ciaasa glory; fame
crosEMk vocabulary; dictionary
ciaoBo word
cloBoconydenHs word-combination
cayx6oBens clerk; employee
CIAYXHTH serve, work
cayxatu listen
cmocap fitter
cmaxuTH fry, roast
cmepts death
cMiausmit brave
cMmimusicTs bravery, courage
emimmamit funny, comical
cmiaTues laugh
cMyra stripe
CHIir snow

Ine cair. It is snowing.
CHITOBHEK Snowman
cHianok breakfast
cHizaTu have breakfast
crixka snowball
conpat soldier
COHIle sun
COHAIHME Sunny
copoura shirt
COCHCKA sausage

coda sofa
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©0103 union, alliance mEchEMOBMIt crin desk

coroamuk ally crinems chair
cnatu sleep crina wall
creniaasEMit special ero hundred
cnuHEa back croamng capital
cniBaTH sing croniTTa century
cnigama skirt croaTu stand
crifimaTu catch cTpaiix strike
coiasimit mutual ctpax fear
cninsEoTa community crpubaT jump; leap
cnoxisaTuca hope crpinaTa shoot
cnopr sport crpiura ribbon
salfimaTHes cmoproM go in for crymemr student
sports cyGora Saturday
cmpaga business, affair cyBepeHiTeT sovereignty
cnpaBxHiii real, true cykns dress
cnpoba attempt cymxa bag
craBaT become cymuamii sad
cragion stadium cymuis doubt
crams steel CyI soup
crapuii old cyillepMapKeT supermarket
- crapmmit senior; older, (¥ ciw’i) cyxwit dry
elder cyuacumit modern, contemporary
CTAPIMOKJIACHME senior pupil cymuTH dry
cratTa article cxin east
craTyn statue cxigmwuii eastern
CTHIIMI{ ripe canTH shine
crin table cilomu here
Tr
Ta and (cnon.); that (exas. saiix. TBOpHTH create
x. p.) Tearp theatre
Tabip camp TeaTpamsua kaca box-office
TREMEHIN secret TexcTHALEWH textile
Tak so, yes, thus Texenizop TV-set
TakHi such renedor telephone
TAKOX 00, also, as well Tenmmuit dark
Tam there TemBoBoNOcHH dark-haired
TAHeNb dance TeMueparypa temperature
TaHEosaTH dance Temic tennis
Tapimka plate Tellep now, nowadays
TBAapHHEA animal TenmImik warm
TBepAxenHn statement Tepanert therapeutist
TBepauit hard Tepwropin territory
TRepaHTH assert, affirm Texnix technician
TBiif your, yours 7i those
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Tinmo body

TiTka aunt

THTP tiger

THXIeHL Week

THcsaa thousand

TraENEA cloth

ToBcTHi thick

Tolt that
Toli cammii the same

ToKap turner

TokapHHI Beperat lathe

ToMy (Ha3ad) ago

ToMy (npuuuna) that is why,
therefore

ToMy mo because

Torkmii thin

TopraTHen touch

TOpT cake ;

Y (») at, in; into

y6unarn kill

y6uscrso murder

y6usna killer

yBoxisamnumk fan

yBara attention

yaap blow

yabepemma coast

ykaakxa pointer

¥xpaina Ukraine

yxpaivens; yxpainka Ukrainian

yxpaincsika mosa Ukrainian (langu-
age)

ymobaenmit favourite

ymupatu die

yxuisepMmar department store

YHiBepcuTeT university

Tpannuia tradition
TpaxTopHer tractor-driver
TpaMBait tram
Tpamaaruaca happen
Tpenep trainer
TpenyBaTi(cs) train
TpHBaTH last

TpHBora alarm

TpumMaTH keep; hold
Tpoaeiidyc trolley-bus
TPOSHJA rose

Tpyasmi working people
Typbora ¢are; trouble
TypHer tourist

TyT here

Tydasa shoe

Tioasnae tulip

Tarry pull, draw

y

ynakxosysaTu pack; wrap

ypoxaif harvest

ypox lesson

¥ypan government

yemimka smile

yenix success, achievement

Yemimawnii successful

yeranosa office, establishment, in-
stitution

YeraBoBmoBaTH establish

yCYBaTH remove

yreoproBatH form; organize; make
up

yrikaTH escape, run away

y4acHHR participant

yuens pupil, student

yuurens teacher

yaiTapamit unitary y4opa yesterday
P ¢
dabpuxa factory, mill depma farm
¢apba paint TBapHEEMILKA hepma cattle-farm

axsapensaa dapba water-colour
dapTyx apron
dax speciality; profession; trade

tepmep farmer
giauxa physics
diaxymrypa physical training
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dinem film

xynoxcHii dixsm feature
doxuxnop folk-lore
¢on background
dona stock, fund
tdongonsa Gipma stock exchange
topma form, shape

dopmennii opgar uniform

X

xa3gim master; owner; landlord
(9na noxcunvysn); host (das zoc-
ma ); boss (nidnpuemeyn)

XBRJOWEA minute

xaicr tail

xBopmii sick, ill

xBopoba disease

ximin chemistry

Xipypr surgeon

xnié bread

xni6aEmit Maraaus baker’s shop

xaonexps boy, fellow

x06i hobby

xokeicr hockey-player

ue this, that, it

et this

nenaypa censorship
neHTp centre
IeHTpaIbEM central
nepxsa church

BHUKEA cycle

IMpK circus
nuTyBaTH cite

qaii tea

gac time
gacTHHA part
gacTo often
Yamka cup

uBepTs quarter
yemmion champion

meimnaa ¢popma school uniform
(opreniano piano
dororpadis photo, picture
dparnysskuit French
dpyrrn fruit
¢yaT pound
dyr6oa football
dyréoaicr football-player

X

xoxeit hockey

xonomuasEHk refrigerator

xoxogumi cold

xop choir

xopoSpxdi brave

Xopomuii good

xXoriTH want

xo1, xoua though, although

xTo-mebyas anybody; anyone; some-
body; someone

XpecT Cross

Xpucroc Christ

XymosxHHK painter; artist

1 §

ui these

nikaemit interesting
nixasuTH interest
1ina price, value
uimEMi valuable
ninHicTs value
uyxop sugar
IyneHd puppy

9

wemmionaT championship
weKaTH wait

ueprysaTH be on duty
gepeBnk boot, shoe
gecTs honour

quit whose

aucrHit clean
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gyucTHTH brush; clean
gauTaTH read

gauTau reader

gosen boat

gosoBix man; husband

mana respect; honour
mATKa cap
mapd scarf
maxu chess

rpaTtu B maxu play chess
maxicr chess-player
maxTap miner
mseiap doorman
meHaxo quickly
mepeTs wool
med chief, principal
maxa ham
musok pub
mmpoxnit broad, wide
mua neck
mxapnerka sock

macwunmit happy

me yet; else; still

mitka brush

mo what, that

moperuanx day-book; diary

soBinedr anniversary
¥0HHI young
1oBax youth

al

sabayxo apple
abayusa apple-tree
sroaa berry

mank tongue
siiine egg

sk how

axbu if

woxoBiumMil male
woMy why
qyxHHEeNb stranger
wyTH hear

mxoasp schoolboy, pupil
mroaspka schoolgirl
mab marriage

mWIAsx way

HMIMATOK piece

maigeas hamburger, chop
mosk silk

IMornarain Scotland
moraaExcskmit Scottish
mrab head-quarters
mrosxaTh push

mTopm storm

mykaTE look for; seek; search

for
IyM noise
myxaama drawer

114

moiiao just

moxa cheek

mo-rebyap anything
morrxan weekly, every week

0

ronicTs youth

opba crowd
wocTHLin justice

A =

axuii-nebyan any
axmo if

AKmo me unless
ama pif, hole
scxpasuit bright
sacHuii clear, bright
aoqax box
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